
Tolminska gastaldija leta 1377. 
Dr . M I L K O K O S . 

(Konec.) 

P r e b i v a l s t v o T o l m i n s k e g a . 

P r e b i v a l s t v o o z e m l j a , o k a t e r e m g o v o r i naš u r b a r , j e b i l o p o več in i 

pod lo žnega k m e t i š k e g a s t a n u . L e p r e b i v a l s t v o k r a j a T o l m i n a s a m e g a 

se j e p o s t a n u d e l o m a r a z l i k o v a l o o d o s t a l e g a ; t u so b i l i d o m a p a t r i ­

arhov! m i n i s t e r i a 1 i , k a t e r i h i m e n a s m o v e n e m prejšnjih o d s t a v k o v 

ž e s l iša l i : F i l i p i n n j e g o v i b r a t j e 2 3 8 ) , . l a n k u l i n a l i Jaku t in 2 3 " ) , F r a n c a 2 4 0 ) , 

B r a t i g o j 2 4 ' ) i n A r p u c i j i z T o l m i n a 2 4 2 ) . T i so i m e l i t u k a j v T o l m i n u s a m e m 

p o l e g k m e t i j s v o j a d o m o v j a , hiše, d v o r e , košane , v r t o v e i n t r a v n i k e 2 4 3 ) . 

O k o l i c a T o l m i n a i n d r u g o o z e m l j e o b Soči , I d r i j c i i n Bači j e p a b i l o 

n a s e l j e n o od S l o v e n c e v , k i so o b d e l o v a l i a l i k o t k m e t j e h k m e t i j i s p a ­

dajoče o z e m l j e a l i p a k o t manjši posestnik i manjše zeml j i ške k o m p l e k s e 

( s e d i m e n d o m i , d o m u s , c u r i a , c o s a n i a ) . S k r o m n e so b i l e n j i h ž i v l j enske 

potrebšč ine , k a r so r a b i l i , so p r i d e l a l i a l i naprav i l i s a m i , o b r t n i k o m 

n i s o d a l i m n o g o zaslužit i . S e največkrat se i m e n u j e i z m e d t e h v našem 

Urbarju kovač ( f abe r ) , a k o r a v n o je t u d i to i m e l a h k o p o s t a l o o s e b n o i n 

ne znači več i zvrševa lca obr tn iškega p o k l i c a . V C i g i n j u je i m e l n e k i 

M a l e n s l ' aber p o l k m e t i j e 2 4 4 ) ; v Vo lčah je ž i ve l kovač M i h a e l , k a t e r i p a 

ni i m e l k m e t i j e , t emveč s a m o hišo s t r e m i t r a v n i k i i n t r e m i pašniki 2 4 5 ) ; 

n a s p r o t n o je i m e l v l l u i u u v S e n t v i d s k i d e k a n i j i Mtchtl fitber k a r d v e 

k m e t i j i 2 4 " ) ; v K n e z i j e i m e l a kovačeva žena ( m i d i e r t a b r i ) s k u p a j z n e k i m 

J a c l i i l o m e n o k m e t i j o 2 4 7 ) . Kovač se i m e n u j e l u d i v Kozaršeah " * ) , V Volčah 

j e b i v a l l e l a L 1 7 7 t u d i čevl jar ( ca lc i t ' ex ) M a t e v ž 2 4 " ) , v P r a p e l n e i n B r d u 

pa le n e k a mulicr r/ilrifici2SM). V Otaležu je ž ive l n e k i t k a l e c ( t e ssedor ) 

J u r i ""•'), v Logarščih pa n e k i k r n e l /. i m im ( ' I a b u c a r 2 S J ) . 

P r e b i v a l s t v o t o l m i n s k e g a s t a l d i j e v s r e d n j e m v e k u je b i l o s l o ­

v e n s k e n a r o d n o s t i . L e p a t r i a r h o v i m i n i s l e r i a l i i n l u i n t a m k a k i 

p a t r i a r h o v i o s k r b n i k i so b i l i mogoč e n e m š k e g a a l i i t a l i j a n s k e g a 

" » ) 6, 8, I I , 18, 17', 18, 22, 27, 57, 03, (Mi', (!8, 72', 7.'t, 74', 7(J, 77, 80' , 
10(1', 108, 108'. 

17'. 88. J 4 ° ) 90. • , l) 18. 25, 71 ' . M » ) 17', 18, 18 " 
'") 40. ' * » ) 53 ' . -'") 5» . "') 02. "H) 37. =") 42' . 
» " ) 72. "') 182. '") 75 ' . 
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r o d u . Nemškega r o d u so b i l i p r e b i v a l c i r i h t a r i j e (N emšk i ) R u t , k a m o r so 

došli b r žkone i z P u s t e r s k e d o l i n e z a časa v l a d a n j a p a t r i a r h a B e r t o l d a 

(12 1 8 — 1 2 5 1 ) 2 5 3 ) . D a i m a m o o p r a v i t i n a T o l m i n s k e m s s l o v e n s k i m p r e ­

b i v a l s t v o m , t o kaže jo t u d i o s e b n a i m e n a p o s a m e z n i k o v . T a i m e n a 

s p l o h l a h k o d e l i m o v d v e v e l i k i s k u p i n i : s l o v e n s k a n a r o d n a i m e n a a l i 

i m e n a s l o v e n s k e m u j e z i k u p r i l a g o d e n a i n tu ja ( l a t i n s k a , r o m a n s k a , g e r ­

m a n s k a i . dr . ) i m e n a 2 5 4 ) . 

K a r se p r v i h tiče d o b i m o m e d n j i m i še s t a r a s l o v e n s k a o s e b n a 

i m e n a k a k o r B r a t i g o j , Črn igo j , Drž imer , P r i m o t a , S t a n i g o j i . d r . N a č lo­

veško p o s t a v o i n z u n a n j o s t s p o m i n j a j o i m e n a Ma l i c , Črni, Črna, Široki 

i . d r . , n a k r a j , k j e r j e b i l dot ični d o m a a l i o d k o d e r j e p r i še l : B o h i n j e c , 

Gorjanec i . d r . S u f i k s - o n j a d o b i m o p r i p r i i m k i h P r e h o g n a i n S i t o g n a i n 

p o l e g t e h še p r i . l a c o g n a i n V i d o g n a , k i so o d svetn išk ih i m e n J a k o b 

i n V i d i z p e l j a n i n a z i v i . 

G e r m a n s k a o s e b n a i m e n a so i m e l i p o s e b n o p r i s e l j e n c i v N e m ­

škem R u t u . T u , p a t u d i d r u g o d po To lm inskem d o b i m o i m e n a k o t A d a l b e r t , 

B e r n a r d , H m a , E r i k , H e r m a n , K o n r a d , L a m p r e t , L e n a r t , U l r i k i n V e r n e r . 

Največ pa d o b i m o v našem v i r u l a t i n s k i h i n r o m a n s k i h 

o s e b n i h i m e n . Več inoma so i m e n a s v e t n i k o v , po k a t e r i h se i m e n u j e j o 

t o lminsk i k m e t j e v 14 . s t o l e t j u 2 S S ) . Na i m e n a s t a r e g a t e s t a m e n t a nas 

s p o m i n j a j o i m e n a A b r a i n , A d a m , E l i j a i n D a n i e l (z i z p e l j a n k o l )a-

n i e l č i č ) ; n a o n a n o v e g a t e s t a m e n t a i n a p o s t o l o v ( i m e n a t eh so p r a v p o ­

gos ta ) p a i m e n a : A n d r e j , F i l i p , J a k o b , J a n e z , Judež, L u k a , M a r k o , Ma t ev ž , 

Pave l , P e t e r , S i m o n , T o m a ž i . t. d . U d krščanskih svetniških o s e b n i h 

i m e n s r e d n j e g a v e k a d o b i m o n . p r . i m e n a Blaž, Boštjan, F l o r i j a n , G r e g o r , 

J u l i j a n (Cul ianus) , J u r i j , K l e m e n , L e o n , L o v r e n c , M a r i n u s , M a r l i n , M i h a e l , 

N i k o l a j , P r imož 2 5 6 ) , Štet' a n i n U r b a n . V p l i v u o g l e j s k e c e r k v e j e p r i p i s o -

2") K. T u n i s , Museo Prov inc ia l e (Ii (iori/.ia, F o r u m . l u l i i , 11, 11)1 1, 247—248. 
Pr i določitvi posamezn ih imen sem se naslanja l med d r u g i m na sledeča 

d e l a : F r . M i k l o s i c h , Die B i l d u n g der s lav isehon Pe rsonennamen , Denkschr i f t en der 
ka ise r l . A k a d e m i e der Wissenschaf ten , ph i l . - h i s l . K lasse , 10; Fr. Mare l i c , O na­
rodn im imon ima i p r e z imen ima n Hrva ta i S rha , Kad jugos lavensko akademi je , 
81, 8 2 ; ,1. C. .Mleček, Die Romanen in den Stal l ten Da ln ia l i ens während dos Mi t ­
telalters, Denkschr i f t en kot zgoraj, 48, t i ) ; W Bruckne r , Die Sprache der Lango­
barden, (Quel len und Forschungen zur Sprach- und Ku l tu rgesch i ch t e der german. 
VOlker , 75), S t rassburg I8!)5; Föl'steinann, A l tdeutsches Namenbuch , 2 dola , ,'t. iz­
da j a ; A . Stegenšok, Dekani ja ( iorn jegra jska, C e r k v e n i s p o m e n i k i Lavan t inske š|<o 
rije I, dodatek. 

2") Člani komis i j e , katera je 14. novembra 1822 oglodala most pr i T o l m i n u , 
so bili In ime l i sledeča i n a : „Stophanus preco do Modro/a |Modrojce|, M a r l i n u s 
Oaloifex de Ca lg ino [Cig inj ] , Andreas f i l ius Modressar i i de Ca l g ino , F l o r i anus j u -
ra lus de Mi l z , M a r l i n u s f i l ius Modez i i de Modrezo, M a r l i n u s q i i oudnm Lawren t i i 
de Modreza , Math ias ejus l'rater, Segna f i l ius T h o m a s i i de Modreza , . lur i t is de 
Modreza f i l ius Petr i de Ch ines in |Knc/.a|." B i a n c h i , Doe i iment i , I, 548, št. .'120. 

-""') O češčenju sv. Primoža med S lovenc i pr in i sedaj V. S l oskovo r a zp ravo : 
Cerkev sv. Primoža nad K a m n i k o m v C a r u i o l i , VI I , 1010, K s i . 



v a t i razšir jenost i m e n H i l a r i j ( E l e r u s ) , K o c i j a n , M o h o r i n P a v l i n ; v p l i v u 

v Po r e ču p o s e b n o češčenega sv . M a v r a p a i m e M a v e r . I m e n a v e l i k i h 

s v e t n i k o v 13. s t o l e t j a so i m e n a D o m i n i k ( i z p e l j a n k a M e n c u s ) i n F r a n ­

čišek ( F r a n c o ) . O d ženskih i m e n n a j n a v e d e m i m e n a : I v a n a ( C u a n a , 

Juuana) , Frančiška ( F r a n c a ) i n M a r i j a ( i z p e l j a n k a M a r s a ) . 

N e k a t e r a o s e b n a i m e n a našega v i r a o b s t o j a j o i z d v e h d e l o v . A k o 

s t a b i l a v i s t i v a s i d v a p o s e s t n i k a i s t e g a i m e n a , t eda j j e e d e n p a r v u s , 

d r u g i p a m a g n u s 2 5 7 ) . Večkra t se i m e n u j e p r i p o s a m e z n e m p o s e s t n i k u l e 

o č e t o vo i m e , n e p a i m e n j e g o v e g a s i n u , t a k r a t n e g a p o s e s t n i k a , n . p r . 

f i l i u s A d a m 2 5 8 ) , f i l i u s B r a t i g o y 2 5 9 ) ; t o d a t u d i M a t i a s f i l i u s R o s s e 2 6 0 ) . 

S e m s p a d a j o t u d i i m e n a k o t P e t r u s B e n d i n c i c h 2 6 1 ) , P e t r u s D a n e l c h i c 2 6 2) 

i n M a t e u s M a n f r e d i n u s 2 6 3 ) . 

I m e n i k v u r b a r j u t o l m i n s k e g a s t a l d i j e i z l e t a 1377 nahajajočih 

se o s e b n i h i m e n . 2 M ) 

Ada lpre t , 110. 
A d a m , 28'. 
Aghe ta , 20'. 

A n u i i , gl JanciL 
Andreas , 30, 7 1 ; tudi Indreas, 10, 42. 
Ant i g ra t , 17. 
A r n e , 09, 82, 88, 109 ' ; tudi A r n e y 130. 
A r n e y , g l . A rne . 
A r p u c i u s , 25, 74'. 
A r l i u i c u s , 70. 
A y n t , 115. 

Bast ion , 12 (Sebasl ianus) . 
Bencho , 123 in Bend ine ieh , 4 2 ; izpe­

l j ank i od Benedic tus . 
Bend ine ieh , g l . Bencho . 
Ber to ldus , 107 ' ; l ' e r to ldus, 115, 115'. 
B las ius , 32 

Boohignio, 17; Boohinic, 122'. 
Boch in i c , g l . Bochign ie . 
Bratigoy, 18, 78. 
("ogni, g l . Ce rn i . 

C e r g n i , g l . ( 'erni. 
Cerna, g l . CernL 
C e r n i , 47, 105; pa tud i (,'ernj, 32, C e r g n i , 

.r)l iu Cogn i , ženska o b l i k a ( 'orna, 80. 
(,'ernj, g l . ( 'erni. 

Cernogoy , 94. 
Chech is , 20 ' (v Dalmaciji o b l i k e : Ceg is , 

Zegis, C ig i s , Z i g e s ; p r i n i . Jireček, 1. 
c , 49, 10). 

Choc i anus , 7, 22, 29' , 7 5 ; tud i Coc ianus , 
123', 120. 

Chonrat, g l . Conradus. 
Clemens, 17', 88 ' ; tudi Climent, 06. 
C l iment , g l . C lemens . 
Cocianus, g l . Choc i anus . 
Conradus , 116; Chuora t , 52 ' . 
C r i s m a n , 15 ; tudi G r i s m a n , 61. 
Cr i s tanus , 10. 
(,'unnn, g l . Johannes . 
Cu l i anus , 12. 
Da i i c l ch ic , g l . Dan ie l . 
Daniel, 34, 98', 104; z i zpe l janko Dane l ­

chic , 58. 
Dienisa , 37', 88'. 
Dres imer , 131. 
Ebrat, 28. 
Klorus, 56 (H i la r ius ) . 

Erna, 104. 
Kri i 'us, 62', 7 4 ; tudi l l e r i e i i s , 118. 
Krmanus , 8', 29, 42, 98 ' ; poleg lega l l e -

r i inanus , 110, 117. 

J") Choc i anus parvus in magnus (29'.) 
3M) 28'. "') 78. J M) 69. 36') 42' . 2") 53. 263) 42' . 
J") Številko polog vsakega imena naznanjajo stran v rokop i su urbar ju , na 

kater i je napisano dotično ime. Iz množino števil pr i posameznem imenu je l ahko 
sk l epa l i k o l i k o r t o l i k o na razširjenost doličnoga imena. 



F i l i p u s , 6, 18, 22, 27, 57, 63, 66, 66', 72', 
73, 74', 76, 77, 80 ' , 100', 108, 108 ' ; 
F i l p u s , 2 8 ; P h i l i p u s , 8, 11, 13, 17', 68. 

F ' i lpus, g l . F i l i p u s . 
F l o r i a n u s , 20, 122 ' ; F l o r yanus , 80. 
F l o r yanus , g l . F l o r i anus . 
Ga luc ius , 16', 17. 
Ga rd inus , 20. 
G h u o g l i a , g l . Gog l i a . 
Gog l i a , 6 0 ; G h u o g l i a , 32. 
Go lob i c , g l . Go l op . 
Go l op , 71, 7 1 ' ; d em inu t i v Go l ob i c , 16. 
Go r i an i c , 42. 
Gregor ius , 102 ' ; pogosteje Gr i go r ius , 74, 

75, 75', 124 ' ; pa tud i Grgor ius , 112. 
Grgo r ius , g l . Gregor i i i s . 
Gr i go r ius , g l . Gregor ius . 
G r i s m a n , g l . C r i s m a n . 
G r i u i c , 18. 

Gro fu l , 16; tud i Gro fu lus , 18'. 
Gro fu lus , g l . Grot 'ul . 
Hab i t , 14. 
H a b r a m , 105'. 
Hent , 118. 
Her i cus , g l . E r i cus . 
Indreas, g l . Andreas . 
J a c h i l , g l . Jacobus . 

Jacobus , 10', 14, 14', 24, 32, 84', 91 ' , 92, 
101, 107', 110, 116, 117, 122, 130' ; 
i zpe l janke J a c h i l , 15, 19 ; Jacogna 
72 i n Jaou l inus oz i roma J a n c u l i n u s , 
17', 88. 

Jacogna , g l . Jacobus . 
J a c u l i n u s , g l . Jacobus . 
. l anc i l , 62', 65 in A n c i l , 62', 71'. 
J a n c u l i n u s , g l . Jacobus . 
. laues, g l . Johannes . 
Jan i s , g l . Johannes . 
J a n u t u s , g l . J o h a n n e s . 
Johannes , 22, 32, 80, 92' , 102', 115 ; po-

gostoje Janes , 54, 70' , 71 ' , 72', 74, 
82, 88' , 89' , 104, 108', 109', 116,124,124' 
oz ir . J a n i s , 5 0 ; po leg toga ob l i ko J a ­
nutus , 17 in J u l i a n , 24, 33, 34, 52, 
74', 107' oz ir . J u u a n u s , 20. Ženski 

o b l i k i sto Quana, 60* i n Juuana, 89. 
Judos , 101'. 
J u d i l o , 98' . 
J u r i , 12, 35, 12', 00, 82, 122', 120, 128, 

130 ' ; J u r i c u s , 75 ' , 125, 

J u r i c u s , g l . J u r i . 
J u u a n , g l . Johannes . 
J u u a n a , g l . Johannes 
Juuanus , g l . Johannes . 
Lampre t , 92' , 95. 
Laurenc ius , g l . L a u r e n t i u s . 
L a u r e n t i u s , g l . Lauren t ius . 
Lauren t ius , 12, 43, 49, 89', 92, 104 ' ; oz i­

r o m a Laurenc ius , 96', L a u r e n t i u s , 97 ' 
in Laure t ius , 48 ; i zpe l janka Lore , 122'. 

Laure t ius , g l . Lauren t ius . 
L ena rdus , g l . Leonardus . 
Lenar t , g l . L eona rdus . 
Lenco ldus , 117. 
Leonus, 66. 
Leonardas , 60 ; oz ir . Lenardus , 31, 54, 

84 i n Lenar t , 71'. 
Lore , g l . Lauren t ius . 
Luchas , 8 8 ' ; Luche , 97. 
Luche , g l . Luchas . 
L u c n i a n , 52. 
L u s n a , 18'. 
Machor , 5 3 ; Machoras , 20, 125 ; Maoor, 

8 8 ' ; Mechor , 6 6 ; Mecho ra , 87, 111 ; 
Moohor , 36. 

Machoras , g l . Machor . 
Maoor, g l . Machor . 
Maie , 130. 
Malossa , 130. 
Ma l i c , 29 ' , 84'. 
M a l i g n i , 49. 
M a r c h , 130; Maroho , 127; Marohus , 112. 
Marc l i o , g l . M a r c h . 
Marchus , g l . Ma r ch . 
Mar i a , 108, z i zpe l janko Marsa , 52', 98, 
M a r i n , g l . M a r i n u s . 
Ma r inus , 12, 17', 26, 34, 65, 69, 91, 92', 

97', 101, 102, 102', 104, 105, 108, 109, 
110, 123, 126, 129; M a r i n , 7. 

Ma r sa , g l . Ma r i a . 
Mar t inus , 24, 29' , 33, 37, 44, 49, 55, 71 ' , 

72', 75 ' , 80, 84, 88', 89, 91 ' , 102'. 
Ma l cho , g l . Maf ia . 
Mateus, 39, 40, 42' . 
M a l i a , 58, 9 7 ' ; Mat ias , 18, 36, 36', 62 ' , 

69, 69 ' , 70, 82, 80, 91 ' , 97', 100, 102', 
110, 125, 130; i zpe l janki M a l i u s i u s , 
16' in Ma l cho , 123'. 

Ma l i as , g l . Mat ia . 
M a l i u s i u s , g l . Ma t i a . 



Maurus , 7, 10, 18, 31, 45 ' , 70, 86 ' , 108', 
109' ; i zpe l janka M o r i , 10, 42, 48, 54. 

Mechor , g l . Machor . 
Mecho ra , g l . Machor . 
Menardus , 52'. 
Mencus , 126 ( i zpe l janka od Domin icus ) . 
M i chae i lus , 4 2 ; M i c h a e l 8', 12, 17, 18', 

2 2 ; M i chae l a , 9 8 ; M i chae l i s , 86, 87 ' , 
9 8 ; M ichae lus , 51, 53' , 9 2 ' ; M i che , 
9 6 ' ; M i c h i l , 59, 84, 9 8 ; M i c h i l i , 36. 

M i c h a e l , g l . M i chae i lus . 
M i chae l a , g l . M ichae i lus . 
M i chae l i s , g l . M i chae i lus . 
M i chae lus , g l . M i chae i l u s . 
M i che , g l . M i chae i lus . 
M i c h i l , g l . M i c h a e i l u s . 
M i c h i l i , g l . M i chae i lus . 
Misse , 98. 
Mocho r , g l . Machor . 
M o r i , g l . Maurus . 
N i cho laus , 22, 52, 9 6 ; N i co laus , 7, 10, 10', 

18, 23, 37, 42' , 47, 75' , 126. 
N ico laus , g l . N i cho laus . 
Pau l inus , 36'. 
Pau lus , 16, 18', 29, 44', 47, 53, 62', 64', 

72', 74, 74', 89', 104', 105', 107, 108, 
112, 122, 123', 126, 129. 

Pausse, 36'. 
Porat, 22, 53. 
Pernardus , 12. 
Pero , g l . Peter. 
Per to ldus , g l . Ber to ldus . 
Peter, 37', 115', 118 ' ; Petrus, 41, 42', 44', 

53, 61 ' , 71, 73, 85, 87', 88', 94, 98, 109', 
110, 111 ; i zpe l janka Pero, 62', 103. 

Petrus, g l . Peter. 
P h i l i p u s , g l . F i l i p u s . 
P rehogna , 28. 
P r imos , 49, 64, 64', 92', 122, 124'. 
P r imo ta , 14. 
Ropret , 116; Ropre tus , 124; Rupre t , 42' . 
Ropre tus , g l . Ropret . 
Rosse, 69. 
Rupret , g l . Ropret . 
S i m o n , 9 7 ; S imonus , 16', 18', 33, 45' , 

48, 52', 57, 84. 
S imonus , g l . S i m o n . 
S i r o c h i , 71. 
S i togna, 18. 
Stanigoy , 8', 124. 
Stefanus, 29, 29' , 69', 115. 
Suoler , 18'. 
T oma , g l . Tomas. 

Tomas, 8', 9', 10', 12, 28', 32, 35, 43, 61 ' , 
62', 64', 70, 87' , 88, 97' , 101, 103 ; 
Torna, 127 i n i zpe l j ank i Tomas ius , 
112 ter Tome?, 84, 84'. 

V l l i a , 72. 
V r b a n , 32, 7 2 ; V rbanus , 123'. 
V rbanus , g l . V r b a n . 
Vechus , 65. 
Verner , 16. 

V idogna , 80' ( i zpe l janka od V i tus ) . 
Vo l e r , 14. 
V o r i c h , 4 6 ; Vo r i chus , 52 ' ; Vor ious , 12, 

115; V o r l i c u s , 22, 96', 97' , 98, 101, 
108', 115, 118, 123'. 

Vo r i chus , g l . V o r i c h . 
Vo r i cus , g l . V o r i c h . 
Vo r l i cus , g l . V o r i c h . 



Statistični pregled tolminske gastaldije 
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1. V e r s i n a Vršno Libušnje 4 ' ) 
2. Sce l sa Selišče Libušnje 22) 

3. C a m e n K a m n o Libušnje 5 3 ) 
4. V a l l a r s a 7 
5. V o l a r i a Vo lar je T o l m i n 2 1 
6. G a b r i a Gabr i j e T o l m i n 4 4 ) 1 
7. D o l i a c h Do l j e T o l m i n 9 
8. Cas l ap Zas l ap Libušnje V ) 
9. S u l t u l m i n Z a t o l m i n T o l m i n 5'/, 1 

10. Z a d r o c h Čadra T o l m i n 2 ' ) 
11. T u l m i n T o l m i n T o l m i n 13 6 6 1 4 2 
12. Sab i cha Ž a b c e T o l m i n 2 V a ) 
13. P o g l u b i n Po l jubim' T o l m i n 21 7 ) 4 1 1 1 
14. D o b r a u a Dobrave T o l m i n 6 8 ) 
15. P r a p o t i n f e r i o r Prape tno T o l m i n 4 ' ) 
16. G l u b i n L jubinj T o l m i n 7 io) 

17. M o d r e a M o d r e j a Sv. Luc i ja 1 5 " ) 
18. S t o p i z Stopič Sv. Luc i ja 4 

19. M o d r e c a Modre j ce Sv. Luc i ja 10 1 

20. Cos t amer i ca K o z m a r i c c Volče 2 
21. L o m L o m K a n a l s k i K a l 6«/a 
22. L o c h L o g K a l 4 
23. Dab l a r D o b l a r Ročinj 3 
24. G n i u i c a Nj iv ice Ročinj 3 " ) 
25. Sce l l a i n f e r i o r Se lo Volče 7 
26. C o sa r i s ga Kozaršče Volče 2 
27. P og l an i ca N a P e l j a n c i h Volčc M) 
28. C i l g i n o Čiginj Volče 1'/. ") 
20. Vogelc, 1 1 

30. Va l cana Volčc Volčc 18'/, 1 6) 1 
31. C a m c n i c a K a menca Volčc 2 

S k u p n a s v o t a : 178 '/3 kmeti je, 14 košan, 7 hiš, 1 dvor , 2 ml ina , 1 hlev, 
5 vrtov, 3 pašniki in t r avn ik i , 1 l ed ina ; davka v nov c ih : 51 mark, 232 l iber , 
1882 denarjev ( 11 mark, 122 denarjev) ; žita: l87'/a starja rži, 3 0 0 ' , starjev žita 
s p l o h ; 27 '/j bes t ia cum l a d e ( v redn ih 3 marke in 70 denarjev) ; (K) best ia pro 
quoquina (vrednih 3 marke in 155 denarjev ) ; 23 best ia pro v ino (vrednih 2 mark i 
in 48 denarjev ) ; 3 ' / , best ia s. Jacobi ( v rednih 56 denarjev ) ; 13 koštrunov (vrednih 
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3 V i 21 3'/» 3'/a 3«/« 9 168 d. 63 d. 48 d. 
40 1 

20 30 5 5 55 d. 90 d. 35 d. 
1 66 40 12 24 2 3 2 4 22 d . 54 d . 14d. 20 d . 8 d. 8 d. X 
1 28 4 11 2 2 22 d. 36 d. 8 d. 
2 

36 54 9 9 36 d. 54 d . 

4'/, 188 
32 

5 628 14 24 6 

32% 
5 28% 156 16 24 4 4 44 d. 72 d. 

36 3 4«/» 1'P 16'/3fl. 27 d. 

74 
16 13 

3«/. 24 54 d. 
2 72 16 32 8 12 8 16 88 d. 144d. 5 6 d . 8 0 d . 32 d. 3 2 d . X 

4 4 2 3 2 4 22 d. 36 d. 14d. 4 d. 4 d . X 

260 13 117d. 
4 4 4 4 8 44 d . 7 2 d . 28 d. X 

1 34 4 6 
I 19 

14 28 7 7 7 14 77 d. 126 d. 49 d. 70 d . 28 d. X 

3'/, 132 2 3 2 22 d. 12 d. 
1 2 11 d. 18 d . 

52 6 9 1 1 11 d. 18 d. 

40 4 6 1 1 11 d. 18 d. 
4 112 22 33 5 5 55 d . 90 d. 

1 13 

1 marko in 48 denarjev) ; 99'/ 3 s i rov ( v redn ih 3 marke in 57 denarjev) ; 704'/ 2 denarja 
( = 4 marke in 64% denarja) pro s e r v i c i i s ; 1101 denar ( 6 mark in 141 denarjev) 
pro v ino po i e sda run i ; 196 denarjev ( 1 marka in 36 denarjev) pro rat ione vaca rum; 
170 denarjev ( I marka in 10 denarjev) za p i v o ; 128 denarjev za seno in t ravo ; 
44 denarjev pro b rasado l l o ; rat io ap i i in i . 
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1. Lad roch L a d r a Libušnje 5 2 30 64 

2. Lo ch L o g Libušnje 5 " ) 1 1 45 90 d. 

3. Smast Smast Libušnje 3 % 18d. 

4. G l i b u s n a Libušnje Libušnje 3 37 6 

5. Can i en K a m n o Libušnje 3 1 8 ) 1 2 1 2 36 48 54 d. 

S k u p n a s v o t a : 19 kmeti j , 1 košana, 2 hiši, 1 dvor , 1 te re tor ium, 2 pašnika; 
davka v n o v c i h : 7 mark, 148 über, 118 denar jev ; 162 denarjev ( = 1 marka in 
2 denarja) za po j ezdno v ino . 
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L o g 

Vili a Lisoucij 

Los taoški 

Čezsoča 

Čc/.soča 

Čezsoča 

2 

*«/• 

1 

3 

I1/, 

30 

40 

44 

24 

5 10 8 8 d . 88 d. 

S k u p n a s v o t a : 7'/a kmet i je ; I t r a vn ik i o z i r . pašniki; davka v n o v c i h : 
1 ' / i marke, 30 l iber , 84 denar jev ; 24 funtov s i r a ; 5 s i rov pro hono re ; 10 s i rov 
pro f ictu ( v rednih 1 marko ) ; 88 denarjev o sv. J u r i j u ; 88 denarjev 0 sv. M i h a e l u . 
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72 d . 

5 4 d . 

1 45 d. 

10 20 2 2'/, 1 2 11 d. 18d. 7 d. 8 d . 4 d . X 

6 12 6 TI, 3 7 33 d. 5 4 d . 21 d. 24 d. 12d. X 

14 28 14 17'/, 7 1 1 14 77 d . 126d. 56 d . 2 8 d . X 

X 1 I X 

IV« 1 1 1 1 2 8 d . 18d. 8 d. X 

5 10 5 6'/, 2'/, 5 27'/, d . 45 d. 17 '/ ,d . X l O d . X 

6 12 3 7'/, 3 6 33 d . 54 d. 21 d. 24 d. 12d. X X 

2 

X 3 6 d . 

72 d . 

1 marko in 26 denar j ev ) ; 189 V i denarja ( 1 marka in 29 denarja) pro 
se r v i c i i s ; 594 denarjev ( 3 marke in 114 denarjev) pro v ino p o i e s d a r u m ; ()6'/2 de ­
narja p ro rat ione vaca rum; 120 denarjev za s e n o ; 66 denarjev pro b r a s a d o l l o ; 
rat io a p i u m ; pogaciae p o i e s d a r u m ; prav ica do paše. 
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1. B u c h o y B u k o v o C e r k n o 4 4 48 

2. C o s i c a Ko jca C e r k n o 1 ß 33\ 
3. Cartegen Kartečine C e r k n o j 0 ; 

4. Ve r cho V r h Št. V i i l s k a G o r a 4 160 

5. Sce lca Selce C e r k n o 3 IVa 
6. Sabu lcach Ž a b c e C e r k n o 4 3«/a 2 

7. O reycha O r e h c k C e r k n o 6 34) 4 19 56 

8. Jesenica Jesen ica C e r k n o 9 » ) 6'/, 30 80 

9. G o r i a c h Gor j e C e r k n o 5 3 40 4 

10. P o c Poče C e r k n o 7 36) 9 2 

11. Pog l ana Po l jane C e r k n o 5 3 80 2 

12. Noache N o v a k e C e r k n o 13 37) 1 78 32 

13. P ogn in i ca P o d n i v e c C e r k n o 2 28 

14. L a b i g n a Lab in je C e r k n o 8 M ) 8 

15. T r e b c n c a Trcbenče C e r k n o 4 II 42 

16. C i rchyniQ C e r k n o C e r k n o 13 6 6 15 376 8 

17. Sacrys Zakriž C e r k n o 10 3 ' ) 8 

18. C i p l e s Čeplez C e r k n o 5 5 32 

19. P l a n i n a P l a n i n a C e r k n o 10 9 V , 28 104 

20. lMiiDirti s u p e r . G o r . Ravne C e r k n o 7 I V . 33'/, 3 

21. R a u n l c h i n i e r . Sp . Ravne C e r k n o 5<°) 1 13 60 l 

22. T u c x e 2 % 
23. Reycha R e k a C e r k n o 4 2'U 15 60 IV , 

24. S ib r i e l ge Sebrel je Sebrel je 1 3 " ) 4 32 

25. P o l i c a Po l j i c c Št. V i d s k a l l o r a 11 ") 8'/, 11 144 

26. C i l g l i n i Z e l i n C e r k n o 2 80 

27. Jagod i ssca Jagcršče Sebrel je 4 160 

S k u p n a s v o t a : 148 kmet i j , 6 košan; davka v novc ih : 90 ' / , marke , 312'/, l ib re , 
1546 denarjev ( 9 mark in 10 denar jev ) ; 21 '/_, starja rži ; 32 starjev drugega žita; 
37 best ia cum lacte ( v redn ih 4 marke in 100 denar jev ) ; 21 best ia p ro q u o q u i n a 
(vrednih 1 marko in 50 denarjev ) ; 17 best ia p ro v ino ( v redn ih 1 marko in 118 de­
narjev) ; 15 koštrunov ( v redn ih 1 marko in 118 denarjev ) ; 2 g lav i goveje živine 
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54 d. 

1 
1 

8 J e 4 d . J 9 6 d . 

3 1 

6 4 0 d . 

8 7 5 2 4 22 d. 6 0 d . 14d. 8 d. 4 d . X X 
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1 1 1 2 l l d . 18d . 7 d . I d . X 

5 5 

2 

10 40 d. 9 0 d . 

171 d. 

X 

X 

( v redni 48 denarjev) ; 42 s i rov ( v redn ih 1 marko in 44 denarjev ) ; 236 denarjev 
( = 1 marka in 76 denarjev) pro s e r v i c i i s ; 823 denarjev ( 5 mark in 23 denarjev) 
pro v ino t r ium p o i e s d a n u n ; 84 denarjav pro rat ione vacarum; 16 denarjev p ro 
b r a s a d o l l o ; 20 denai jev z a k ruh ribičem; rat io a p i u m ; prav ica do paše. 
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1. C o r i t h i n i c h K o r i t n i c a G r a h o v o 10 320 

2. T r a s i s g a Stržišče G r a h o v o 9 " ) 288 

3. Lochas O b t o k e G r a h o v o 4 2 

4. T e r t i n i c h T r t n i k G r a h o v o 4 128 

5. Stenecn Vincniüercü 48 

6. G r a n t G r a n t G r a h o v o 5 160 

7. B i c h i n u e l 2'/, 80 

S k u p n a s v o t a : 36 kmet i j ; da vka v n o v c i h : 2 m a r k i in 1024 denarjev 
( = 6 mark in 64 denarjev) . 
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1. O tha l i sach Otalež C e r k n o 8 136 16 

2. Pluslna Plužne C e r k n o 8 136 16 

3. Las i g Lazeč C e r k n o 6 96 

4. Mlačna supe r i o r G o r . M l a k a C e r k n o 3 48 

5. Jasb ino in fer ior D o l . j a z n e C e r k n o 6 192 

6. Jasb ino supe r i o r G o r . Jazne C e r k n o 3 96 

7. M l a c h a in fer ior D o l . M l a k a C e r k n o 2 16 

S k u p n a s v o t a : 36 kmet i j ; da vka v n o v c i h : 432 über in 320 denarjev 
( = 2 mark i ) . 



Ce lokupna upravna celota to lminske gastaldije je na podlag i po­
datkov urbarja i z leta 1377 štela 104 vasi , katere so obstojale iz 546 
kmet i j , 27 košan, 12 hiš, 2 dvorov, 2 ml inov , 1 hleva, 1 „teretorium", 
5 v r tov , 18 pašnikov oz i roma t ravn ikov i n ene ledine. Od teh enot 
je bi lo treba plačevati davka v n o v c i h : 237 mark, 1355 l ibre i n 148 
denar jev ; 279 starjev rž i ; 493 V2 starja drugega žita; 111 glav goveje 
živine „cum lac te " (vrednih 13 mark in 40 denar jev ) ; 135 1/4 glave go­
veje živine „pro q u o q u i n a " (vrednih 8 mark i n 107 V 2 denarja) ; 58 1/2 

glave goveje živine „pro v i n o " (vrednih 6 mark i n 24 denarjev) ; 6 glav 
goveje živine „ 0 sv J a k o b u " (vrednih 96 denarjev) ; 2 g lav i goveje ži­
vine (pechora, vredni 48 denarjev) ; 31 koštrunov (28 od teh vrednih 
3 marke i n 6 denarjev) ; 1 kozlička; 24 kokoši; 120 ja jc ; 203 1/2 s i ra 
(vrednih 6 mark i n 56 denarjev ) ; 24 funtov s i r a ; 5 sirov „pro h o n o r e " ; 
10 sirov „pro f i c t u " (vrednih 1 marko ) ; 9 mark i n 80 denarjev „pro 
se r v i c i i s " (o pustu , o sv. Jur i ju i n o sv. M ihae lu ) ; 18 mark in 46 denarjev 
za pojezdno v i n o ; 50 denarjev za „bestiae p o l v i c a r u m " ; 70 denarjev za 
jerebice i n orehe; 2 m a r k i i n 26 1/2 denarja „pro ratione v a c a r u m " ; 
1 marko in 10 denarjev za p i v o ; 1 marko in 88 denarjev za seno ozir . 
t ravo ; 134 denarjev „pro b rasado l l o " ; 20 denarjev za k r u h za ribiče ter 
poleg tega še ne imenovano količino davščine imenovane „ratio a p i u m " i n 
pogače ob p r i l i k i pojezd. 

K temu imamo prišteti še 469 ' / 2 kozlička oz i roma jagnjeta (vrednih 
17 mark in 94 denarjev) in 469 koštruna (vrednih 46 mark i n 149 
denarjev), katere je od 546 kmeti j gastaldije 469 in pol kmeti je dajalo 
kot meso za (patriarhov) dvor (carnes curiae) 2 6 4 ) . 

Opazke k statističnim tabe lam. 

*) K r a t i c e : d = dena r ; X = na dotičnem mestu urbar ja n i omenjena 
visočina a l i količina davka a l i davščine. 

') Gle j tudi Vršno v čiginjski dekan i j i . 
2) Eno kmet i jo v Seliščah so ime l i K i l i p in njegovi bratje i/. T o l m i n a . 
3) Glej tud i K a m n o v ladersk i dekan i j i . 

To vas so ime l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a . 
)̂ Te pol kmet i je so ime l i Filip in njegovi bratje i/. T o l m i n a . 

6) E n kmet v (Jadri je plačeval pa t r i a rhu na leto po 198 sk led ic krožnikov, 
„slrucias" in kup ic . 

6 ") Pop isan i ste le dve kmet i j i . 
7) V resn ic i je pop i san ih le 10 in pol kmet i je . 
8) V resn ic i so popisane le štiri kmet i je . 
g) Te kmet i je je ime l v fevd A rpuc i j i/. T o l m i n a . 
I0) Vse kmet i je so spadale pod rožaški samostan in plačevale ogle jski c e rkv i 

na leto 10 denar j ev ; poleg tega je plačeval en „folinus" po 4 denarje. 
") To vas so ime l i F i l i p in njegovi bratje i/. T o l m i n a . 
IJ) Pop i san i sle le dve kmet i j i . 

") Pop i san ih je le pel in pol kme t i j e ; dve od teh je ime l ženski samostan 
pr i Ogle ju. 



") E n o kmet i jo j e i m e l a „ecclesia S. Sabadae " . 
15) G le j Čiginj v čiginjski dekan i j i . 
16) P o p i s a n i h je le deset k m e t i j ; dve ste spada l i pod e ig in jsko dekani jo , 

ostale je i m e l Ga luc i j i z Čedada. 
") Te kmet i je so plačevale „collectam v e l debebant teuere equas pro m i l i -

t ibus de Sacco " . 
IS) Gle j tud i K a m n o v t o l m i n s k i dekan i j i . 
'") Glej tud i Volče V t o l m i n s k i dekan i j i . 
20) G le j tud i Vršno v t o l m i n s k i dekan i j i . 
21) G le j tud i Čiginj v t o l m i n s k i dekan i j i . — Od peter ih kmet i j v Čigiuju ste 

tu pop i san i le dve. 
") P o l kmet i j e so i m e l i F i l i p i n njegovi bratje iz T o l m i n a . 
23) To po ldrugo kmet i j o so i m e l i F i l i p i n n jegov i bratje iz T o l m i n a . 
24) To i n pa vas Daber ter dve i n po l kmet i j e v K o r i t n i c i so i m e l i F i l i p in 

njegovi bratje iz T o l m i n a . 
25) E n a kmet i ja je b i l a last čedadskega kap i te l ja . 
26) E n o kmet i jo so ime l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a . 
27) Eno od teh dveh kmet i j so i m e l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a . 
28) Pet od teh kmet i j je ime l A r p u c i j iz T o l m i n a , dve in po l F i l i p i n njegovi 

bratje iz T o l m i n a , eno pa samostan v Rožacu. 
29) To vas so i m e l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a . 
30) Te kmet i je je ime l rožaški samostan. 
31) Pop i san ih je le šest k m e t i j ; eno so ime l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a . 
33) Te kmet i je je ime l samostan v Go rn j em G r a d u . 
33) O eni teh šesterih kmet i j p r av i u r b a r : „uuus (seil , niansus) l'uit d i v i sa lus 

inter heos tenentes d ie tam v i l l a m pro quo n i eh i l so lvere tenetur. " 
34) T r i od teh kmet i j je ime l J a n c u l i n u s iz T o l m i n a . 
35) To vas je ime la F ranca iz T o l m i n a . 
36) Pop i san ih je le devet kmet i j . 
37) To vas so ime l i v najemu „Lampret et s o c i i " iz Lab in j . 
M ) Eno od teh kmet i j so ime l i F i l i p in njegovi bratje iz T o l m i n a , ostalo pa 

„Mauas et s o c i i " iz Znkriža. 
3') Pop isane so le štiri kmeti je . 
40) Sedem kmet i j so ime l i F i l i p in njegovi bratje i/. T o l m i n a . 
41) Pop i san ih je le K) kmet i j . 
42) P op i san ih je Je 8 kmet i j . 
43) Od plačevanja „carnes eur iae " so bi le od vas i in kmet i j , katere so ime l i 

Filip in njegovi bratje iz T o l m i n a , oproščene: ena kmet i ja v Seliščah, pol kmet i je 
v Ob las t i , po ldruga kmet i ja v (S lovenski ) K o r i t n i c i , vas i l l er t (2 kmet i j i ) in Daber 
(.'i kmeti jo ) , ena kmet i ja v Lazn i cah , vas S lap (4 kmeti je ) , ena kmet i ja v Pečinah, 
dve kmet i j i v /akrižu in sodem kmet i j V Sehre l jah ; od osta l ih t o l m i n s k i h kmetij 
pa po ona kmet i ja v Čadri, Čiginju, vasi T rus in Pečinah ter sedem kmet i j v P ra -
petnem B r d u (8, 15, 40, 57, 66, 08, 72, 7:i, 77, 78, 80, 80', 100', 108'). 



Doberdö — Doberdob. 
( Imenos lovno - d i ja lekto loška študija.) 

Spisal vseuč. prof. dr. R. NACHTIGALL. 

Potem vo jn ih poročil je postalo ime Doberdö za zadnjo s lovensko 
vas 1 v zahodnem pasu goriškega Krasa s irom sveta znano. O b l i k a imena 
se naslanja seveda na zaznamovanje avstri jske specijalne i n generalne 
karte (1 : 75.000 i n 1 : 200.000) ter se nahaja že n. pr. v J . K. K inde r ­
manna „Atlas von Innerösterreich" (Graz 1794, Nr. 11 in 1 2 ) 2 . P ro t i 
njej pa se je pojav i l p r i nas vsled sedanje navadne rabe hud odpor, pa 
se dandanes vseskoz i piše i n govor i Doberdob. O obeh ob l i kah se je raz­
pravl jalo p r i nas in drugod v dnevn ik ih večinoma po nes t rokovn jak ih 
precej m n o g o 3 ; vendar sledi iz nedavn ih dopisov v s lovenskem časopisju 
(n. pr. v „Slovencu" 15. nov. 1916), da vprašanje še danes n i popo lnoma 
razjasnjeno i n da še n i obče sprejete razlage. Dasi je vsako ime vredno 
poskusa razlage, kar je v L jub l janskem Zvonu i . dr. goji l z last i prerano 
umr l i ravnatel j L. P i n t a r 4 , je vredno tega še posebno tako, k i se nahaja 
kar v dvojni ob l i k i , ka ter ih medsebojno razmerje je že na prv i pogled 
zan imivo . Že to bi ne glede na aktua lno slavo kraja opravičevalo stro-
kovnjaški pretres vprašanja; a l i pisec sledeče razprave ima še svoj osebni 
povod, ker so s lovensk i dnevn ik i razg labl ja l i o tem svoj čas v zvez i z 
njegovim imenom, in sicer radi tega, ker je zašel po neznanem m u na­
ključju v javnost (prim. S lovensk i Narod 26. okt. 1916) odlomek iz nekega 
njegovega pr ivatnega dopisa, povzročenega po privatno doposlanem m u 
vprašanju. P r i tem se je odlomek obdal v l i s t ih s pr ipomnjami , s kater imi 
se pisec ne more s t r i n j a t i 5 , a nov i došli mu dopis i in podatk i dokazujejo 

1 Ka ta r , Poknežena grofi ja Goriška in Gradiščanska, str. 59 s i . sledeče opisuje 
tamošnjo narodnostno me jo : Meja mod S lovenc i in Ital i jani je skoro ista k a k o r 
med brd jem in nižino. Natančnejše od St. Ivana prot i severu potok Lokavee , 
p o t e m o b č i n s k a m e j a m e d V e r m e g 1 i a n o m i n D o b e r d o b o m , dalje 
okra jna meja med Gradiščem in Tržičem do v rha Št. M i h e l a in odtodi naravnost 
do Soče, pa tako, da so Koškini, k i spadajo pod Gradišče, še S l ovenc i . 

2 Imenovano karto mi je dal na razpolago g. šolski svetn ik prof. A . Kaspre l , 
za kar se; mu , kakor tudi še za neke druge podatke, lepo zahva l ju jem. Hva la tud i 
n ek im d r u g i m gospodom za nj ih podatke in sporočila. — „Tabula dueatus Carn io l iae , 
V i n d o r i u n March iae et l l i s t r i a e " I. H. I l omanna , izdana v Nor imbergu (nahaja se 
na l jub l janskem magistratu) , piše Dobardo z ar za samoglasniški r, kar odgovarja 
goriškemu izgovoru (gl. dol i ) . 

' P r i m . dr. I. Šlebingerja »Bibliografija za 1. 1916". (Carn io la VIII, 180), 
4 P r i m . dr . 1. Šlebingerja zaznamek kra j evn ih imen , k i j ih je razlagal L. P intar , 

v nekro logu L. P intar ja (Carn io la V i l , 155). 
5 Tako se tudi v gor i navedeni b ib l iogra f i j i za 1. 1!)1(! dr . I. Šlebingerja pod 

piščovim imenom ponat iskujo od lomek, k i ga pisee te razprave n i napisa l i n b i 
ga tud i ne mogel nap isa t i , ker se pro t i v i n jegovemu znanstvenemu znanju . 



še vedno trajajoče zanimanje za razbistrej i je zamotanega slučaja. O po­
slednjem se je uve r i l tud i v seminarju za s lovansko fi lologijo na graškem 
vseučilišču, kjer ga je v idno zanimanje za stvar pr ive lo celo k preda­
vanju o tem predmetu, k i je, kako r upa pokazat i , v mnogem naravnost 
pr inc ip i ja lnega pomena. V sledečem se hoče potrud i t i , bit i tudi ne f i lo logu 
u m e v e n ; seveda pa je psihološki samo ob sebi jasno, da ima za stro­
kovn jaka mars ikaj dokaz i vno moč, kar je la j iku nedoumno. 

Gotovo ne more b i t i nobenega dvoma, da se dandanes splošno po 
S lovenskem, a posebej še po Goriškem piše i n govor i ter tudi uradno-
s lovensko rab i Doberdob. Za Goriško se je pisec sam prepričal o tem 
celo za tako bližnja kraja sosednjega dola zahodnega goriškega Krasa , 
kako r sta D o l i n Opača sela, ker je ime l p r i l i k o govor i t i z dvema do­
mačinoma odtain. O nj ih in njiju rabi in i zgovoru imena bom poročal 
pozneje. Z navedeno, nav idezno nekako občo rabo Doberdob in s pred­
stavo, zvezano s tako ob l iko imena, pa n i vse opravl jeno, ker n imamo 
le, k a k o r je bi lo rečeno, na speci ja lni in genera ln i kar t i i n pr i K inde r -
mannu že 1. 1794. zaznamovano Doberdö — Doberdo, temveč nahajamo 
Doberdo poleg Doberdob v Geme inde l ex ikon (VII. österreichisch-illyri­
sches Küstenland. W i e n 1906, str. 26) in pr i P. Koz le r ju v i m e n i k u k 
s lovenskemu zeml jev idu (Na Dunaju 1864, str. 7). Najvažnejše pa je, da 
tudi Fr . Zakrajšek v »jezikoslovni črtici", k a k o r jo sam imenuje, naslov­
ljeni „Slovensko podnarečje na P r i m o r s k e m " (S lovenski G lasn ik 1866, 
XII 343) navaja „Doberdo a l i Doberdob " . A k o b i se namreč n. pr. pr i 
Koz ler ju tudi moglo reči, da je na drugem mestu stoječe Doberdo tuja 
raba, se o Zakrajšku ne more tega trd i t i . P r i njem ne stoji le na na­
vedeni s t ran i med imeni krajev, kjer je slišal narodne pesmi, i n k i j ih 
vseskoz i podava le v s lovensk i o b l i k i , na prvem mestu Doberdo, temveč 
se nahaja na str. 439. med razn im drug im dijalektološko-fonetičnim ma-
teri jalom celo tud i raz laga ob l ike Doberdo iz Doberdob, iz česar pač 
s ledi , da jo je smatral s po ln im pravom za domačo dijalektično ob l iko . 
Kot tako jo je mora l poznat i k jerko l i v o k v i r u svojega „podnarecja", k i 
ga določa kot „podnarecje, ktero se govor i oko l i Gor ice , to je, prot i se-
verju čez Kobor id do koroške meje, na jugu do Trsta, torej nekaj tudi 
na K rasu , na zahodu onkraj Soče na Brd ih in na vzhodu do Ipave" 
(str. 340), tedaj pred vsem po Goriškem. Besede „nekaj tudi na K r a s u " 
se dajo po kra j ih , k i j ih odtain navaja, še natančneje določiti. „Opacje 
se lo " in „Doberdo a l i Doberdob " (sir. 343 in dr.) pričata, da se dot ika 
goriškega Krasa le v njega zahodnem pasu, kar je dijalektološki popol­
noma pravi lno* kako r vemo iz prof. K. Strekl ja razprave „Morphologie 
des Görzer Mi t te lkars td ia lektes (Wien 1887 v S i tzunsber ichte f i lozof. -
histor. razr. dunajske akademije znanost i CXII1 l , s t r . 3—4) , k i del i na­
rečje goriškega Krasa na tri pasove : zahodn i , srednji in jnžno-vzhodni 
in omenja, da se zahodn i pas zelo tesno naslanja na goriško podnarečje 
vasi M i r en , Bil je in Benče, o kater ih govor i tudi Zakrajšek; a imenovana 
kraja „Opacje s e l o " i n „Doberdo a l i Dobe rdob " sta ravno g lavna kraja 



obeh panog zahodnega pasa, kako r se je mogoče prepričati že iz kar te . 
Odkod je b i l Zakrajšek, ne vem in ne morem dogna t i ; na str. 340 govor i 
le splošno, da „obcuje s tukajšnjim l judstvom že od mlad ih nog in mnogo 
let celö tako rekoč z dnevn ikom v r o c i " . V i d i pa se iz njegove p r i -
pomnje „nekaj tudi na K r a s u " , da je dobro ločil narečje na jugu Gor ice 
z njega sorodnostjo z zahodno-kraškim pasom od ostalega goriško-kra-
škega narečja. P a če b i tudi ne b i l tam b l i zu d o m a , nam kaže drug i 
pr imer zapisa dijalektičnega izgovora krajevnega imena „Cvi lovc" za 
Celovec (str. 4 3 9 : „Cvilovc = Ce lovec : Cvilovške piščalke. Nps. " ) , k i sta 
ga mora la za našo dobo z Goriškega na novo odkr i t i Baudou in de Cour-
tenay za To lm in (Arch iv für slav. Phi lo log ie X X V I 160) i n Less iak za 
zgornjo Baško dol ino (ib. X X X I I 189), da je Zakrajšek pazl j ivo motr i l 
in beležil dijalektični izgovor tudi kra jevn ih imen ter ga skušal po svoje 
pojasni t i , bodis i že prav i lno a l i nep rav i l no : v „Cvi lovc" se po njem v 
„vstavlja", v Dobe rdo " je b „izpadel" (str. 439). Rečeno potrjujejo tudi 
še drug i slučaji kra jevnih imen , pr i kater ih Zakrajšek podava nj ih di ja­
lektični izgovor in njega razlago kako r n . pr. na str. 344. Tarnova za 
Trnova in Gargar za Grgar , na str. 395. Štandrž za Šent Andraž, na 
str. 439. i n 440. Štvrjen in Sv. Herjen za Šent i n Sv. F lor jan , na str. 
400. Tomin in T in in za To lm in i t d . ; i ta l . Zgonico mu je po di jal . zgoni t i 
(str. 440), a v nem. Ron l sche in , i ta l . Ronz ina (prim. še canal is Runz inae 
v 2. kn j ig i S. Rutarja o Goriški str. 130) za slov. Ročinj (str. 437) pra­
v i lno išče sled prvotnega nosnega o (gl. mojo razpravo Fre is ingens ia II 
v Časopisu za zgodovino in narodop. 1915, XII 98 si.). Zakrajškovi p isav i 
Doberdo poleg Doberdob imamo tedaj pr i lagat i s s lovenskega di ja lekto-
loškega stališča polno vrednost in važnost, s tem pa pr idob i pisava Do­
berdo tudi drugje na svojem pomenu. A k o pa je tako za sedaj navadno 
Doberdob zabeležena na vsega vpoštevanja vreden način tudi g lasovna 
ob l ika Dobe rdo , se tudi ni več moči ognit i zahtev i po vprašanju o 
njunem medsebojnem razmerju. 

Zakrajšek je raz lagal stvar zelo jednostavno in brez o v inkov in 
pomise lkov tako, kakor more bi t i la j iku najbolj po godu, posebno še 
z oz i ram na legendo o postanku Benetk, in kakor je tudi dandanes 
splošni s lovenski javnost i najbolj verjetno in prepričevalno: „B je iz­
padel v : Doberdo iz dober dob (ime vas i na jugu od Gor ice proti Trstu). 
Dok ler niso Benečani posekal i kraških gozdov, bi lo je tudi v Ich kraj ih 
vse gosto zaraščeno z l ep imi in t rdn imi d o b i : odtod i m e " (str. 439). 
Glede Bene lk in razgozdcnja vsega Krasa t je dol preko Črne gore pre­
puščam sodbo kritičnemu zgodovinar ju in naravos lovcu. Pust imo tudi ob 
Strani neverjetnost zveze pojmov „dober" in „(lob, k i je v krajevnih 
imen ih na vsem s lovanskem svetu ni zas ledi t i , ker se prosto tako ne 
go vo r i ; manj važen je slučaj, da v lamošnjih kraj ih besede dob sedaj ne 
poznajo, temveč rabijo za lake vrste drevo le i z raza hrast in cer (prim. 
Cerovl je severno-vzhodno od Devina al i Cerovo severno-zahodno od Gor ice ) ; 
svoje d n i je b i l izraz dob gotovo znan (prim. Dobbia zahodno od Tržiča). 



Jez ikovno pa navedena raz laga n i k a k o r ne more vel jat i , i n bi je Zakrajšek 
v s t rokovnem jez ikos lovnem spisu tudi ne b i l smel zapisat i brez vsakega 
ugovora že vsled popo lnoma navadnega raz loga, ker mu je i n ker bi b i l 
to ed in i pr imer takega odpada končnega sog lasn ika (zob je n. pr. po 
Zakrajšku zuob in pod.). Takega odpada končnih sog lasnikov tud i sicer 
ne nahajamo v s lovensk ih narečjih. Na Gorenjskem in Koroškem pre­
hajajo b , d , g na koncu v odgovarjajoče prepišnike (spirante) f, s, h , 
v C i r k n e m in sosednih kraj ih na Kran jskem ostaja nj ih zveneči izgovor 
(gl. Škrabec, Cvetje XIII 3), a l i za Goriško ne pozna dijalektološka l ite­
ratura ni t i tega, še manj kak prehod končnega b v w a l i celo njegov 
odpad. A k o beremo pr i Zakrajšku 'n boj past ir (Grahovo, str. 399) nam. 
en ubog past ir a l i šunica (Slap, str. 432) nam. pšenica, sta to čisto 
drugačna fonetična pojava i n n imata z rečenim nič op ra v i t i : v prvem 
je j za zveneči h , k i nadomešča na Goriškem vsak g (gl. Zakr . str. 440 ) ; 
v drugem je pš prešlo preko vš v š, kar se je podobno razv i lo tudi v 
drug ih s lovensk ih narečjih. Jez ik in posamezna narečja se ravnajo v 
svojem ra z v i t ku po gotovih t rdnih zakon ih , kater ih se ne more pol jubno 
prevračati a l i celo izmišljati. Vsaka raz laga mora sledit i le iz dognanih 
dejstev j e z ikovnega razv i t ja , in narečje, kateremu pr ipada razlage po­
trebni i z raz , ima predvsem odločivno besedo. Dasi naša narečja še v 
mnogem niso povol jno in do konca pre i skana , vendar so nam vsaj v 
g lavn ih potezah v to l iko znana , da lehko izrečemo sodbo že na podlag i 
dostopnega gradiva . 

Izgovor Doberdo n i mogel postati , kakor smo v ide l i , iz Doberdob. 
Stav i t i ga kar meni nič tebi nič na račun napačnega zapisa v avstr i jski 
kartograf i j i a l i v idet i v njem celo laško al i kako drugo spakedranko , že 
radi Zakrajškovega podatka in njegovega poskusa razlage n ikako r ne 
gre. Pa tudi lingvistično samo po sebi bi bi lo popo lnoma neprav i lno , 
mis l i t i na možnost take pretvorbe v laških ust ih . Po empirično lehko 
vzakonl j i ven i pojavu in po zat rd i lu kolege i tal i janista prof. Iveja slo­
venska krajevna imena na soglasnik v laščini ne le ne odpahujejo slo­
venskega končnega sog lasn ika , temveč ravno narobe privzemajo k njemu 
še novo samoglasniško končnico: pr im. Prosek — Prosecco nad Trstom, 
Zgonik (Zvonik) — Sgonico nad P r o s e k o m , Grad — Grado ob morju 
naprot i T rs tu , Zagrad — Sagrado severno-zahodno od Doberdoba, So lkan 

— Salcano nad Gor ico , Ročinj (Rončinj) — Ronz ina nad Kana lom, Prosn id 
— Prossenicco v sredi med Kobar idom in Tarčenlom (Hular, Beneška S lo ­
venija, str. .r)8.) i td. i td. 6 Doberdob bi se torej laški mora l glasit i Doberdobo 
in pisati najbrže Doberdohbo, kako r se piše n. pr. Dobbia zahodno od Tržiča 

6 Prof. H. Mor ingor m i je poveda l , da je nek i na Dunaju dobro znan „mon-
s i gno re " v razgovoru v sakemu nemškemu soglasniškemu končaju pr idodaja l samo­
g lasn ik e, n. pr. „I lerre Professore, hahone sie ge lesene" i td . T u d i I. Turgenjov 
pr ipoveduje v petem poglavju povest i „VoSnjijn vody " , da jo nek i Ituli janec v 
F r a n k f u r t u naz i va l skoro vsakega Nemca „verroflukto spičeebubbio". M i s l i m , da 
Je to v vsej zvez i zelo zan im ivo . 



i n Sdobba, ustje Soče 7 . Dobbia je vsekako tud i drugod po S lovenskem n a ­
hajajoče se Dobje, n. pr. na S lovenskem Beneškem (Rutar, Ben . Slov. str. 
43 ) ; Sdobba pa v svojem postanku n ima nič oprav i t i z dobom. Laški a l i ro­
mansk i n i , kako r sem b i l opozorjen po stavl jenem m i vprašanju prof. Iveja 
in znameni tega romanista prof. Schuchardta . Ko r en je po mojem, da to m i ­
mogrede omenim, s lovansk i dob- k a k o r v dober, p r im . Bernekerjev slo­
vansk i etimološki s lovar i n rus. zdöba po Dalja i n Pav lovskega r u s k i h 
s lovar j ih „nepostna tvar ina (kot pr imes v jedeh)" , „mastna v l a ga " i n 
pod., zdöbnaja zemlja po podatku ruskega vseučiliščnika „mastna, plo-
dov i ta z em l j a " (zdöbnaja b i i l ka je „maslen k r u h " , zdöbnaja devuška 
„bujno dek le " ) , zdöbrit' „gnojiti", i zdoba „mascoba", „mast" i td . V če-
ščini se po Kot tovem slovarju poleg vasi tudi jeden pr i tok Or l i ce zove 
Zdobnice , s čimer se da z last i pr imerjat i pr ipomnja iz Ruta r j a ; p r im . še 
vas Zdob in — Izdobin po Sedlačkovem Mistop. s l o vn iku histor. kräl. česk. 
(češ. zdoba „okrasek" kaže d rug razv i tek prvotnega pomena). S lovensk i 
Zdoba kot ime za ustje Soče bi pomeni lo tedaj prvotno „mehko, mastno 
i n vlažno a l i močvirnato zeml jo " , na kar spominja Pa ludo serrato nad 
ustjem, pa tudi ves kraj ob ustju, k i je nanesen še le po rek i Soči. 
K d o r torej govor i o ob l i k i Doberdo kot laški spakedrank i , govor i popol ­
noma na slepo. Sp loh pa je vsako aprioristično govoričenje o spake-
d rankah , predno se preiščejo vse možnosti, zelo ceno za razlage brez 
podlage, kakor vse, kar visi v z r a k u . 

Iz dosedanjega je, m is l im , dovol j jasno, da je Doberdo dobro po­
trjeno kot s lovenska ob l i ka , in da ni moglo nastati iz Doberdob. V tem 
pa tiči vsa zainotanost vprašanja, a za nje razbistrenje je, razume se, 
kako r pr i vseh podobnih vprašanjih, najvažneje, kako v kra ju samem 
domačini izgovarjajo ne le ime, temveč tudi razne njegove sk lonove 
ob l ike in izpe l janke iz njega, .laz sam žalibog nisem mogel posetit i kraja, 
ker tudi s lu t i l i nisem mogel, da boni moral kedaj takorekoč pro domo 
sua razpravl jat i o njegovem imenu . Pač pa so se mi nabra l i po pri jaz­
nosti razn ih povsem verodostojnih gospodov, kater im se tem potem lepo 
zahval jujem, pa tudi po lastnem iskanju nezavisno jeden od drugega 
različni podatk i , k i osvetljujejo stvar in s pomočjo filološko-lingvistične 
vede omogočujejo razlago o medsebojnem razmerju obl ik Doberdo i n 
Doberdob. Nabrane podatke hočem razvrst i t i po njih smis lu in pričeti z 
izpe l janko iz imena kot najbolj j ednostavnini in radi tega tudi popol­
noma jasn im in določnim slučajem, o katerem lehko poročam celo z be­
sedami dotičnega gospoda. 1) Prof. .1. K o š t i a l mi piše v dop isu s 3. 
XI . 1916 : ..Prepričal sem se malo časa pred ital i j . vojno, ko sem bi l 
dvakrat tam d o l i " , „da se zovejo p r e b i v a l c i vasi v e d n o l e Dobr-
dÖWci, n ikdar ne Doberdobci , Doberdöpci" (podčrtane so besede že v 

7 O njem prav i Rutar v p r v i kn j i g i o (ioriški, str. 2 8 : »Pri o toku Moros in i 
zapust i Soča svojo staro strugo in se poslužuje struge nekdanje rečice /.dobe 
(Sdobba), zato sprejme tudi to ime in se v premnog ih zavoj ih leno v morje v a l i . " 



dopisu). „Pridevnik je tud i samo dobrdöwski (ne dobrdöpski)" 8. — 2) 
Drug i podatek se tiče sk lonove ob l ike . G. stotnik nadinženir V . Š k a ­
fa e r n e se je v o z i l na ko l esu še pred vojno iz Gor ice po cesti črez Do l 
(Vallone) v D i v i n . Pred Do lom, kjer se cepi cesta južno-zahodno na Do­
berdob in južno črez Do l , je pokaza l domačinu iz sosedne vasi v smer i 
prot i Doberdobu ter ga vprašal, ko l i ko je do vasi . Domačin mu je vpra­
šaje odgovor i l „Do D o b e r d o l a ? " z 1, dasi je stalo na cestni tabl i Do­
berdob z b. V D i v i n u je g. stotnik pogledal na karto ter z začudenjem 
pogrešal v njeni p isav i Doberdo končni 1. — Ostal i podatk i določajo 
predvsem imenova ln ik , dasi narod kra jevna imena rabi pred vsem v 
m e s t n i k u : tako m i domačin iz sosednjega Do la n i mogel povedat i , kako 
se g lasi imenova ln ik za Do l — Va l l one , t rd i l je le, da se prav i „v D o l i " ; 
pač pa je navadn i samostavnik do l za kraške vdrt ine kot že ne več lastno 
ime Do l i zgovor i l d o l i 9 z o z k i m o in diftongičnim u . I zrekel je slednjič sicer 
tudi imenova ln ik 1 0 lastnega imena Do l a l i očito že pod tujini knjižnim 
vp l i vom s čistim srednj im 1. Pretežna raba kra jevn ih imen v mes tn iku 
pojasnjuje tud i , zakaj se tuje ob l ike tako pogosto naslanjajo na mestni 
sk l on k a k o r n . pr. v La ibach za L jubl jah kot mestnik k prvotnejši ob l i k i 
imena v hnenova ln iku množine Ljubl jane, iz česar je naše sedanje L jub­
ljana " . Poda tk i , tičoči se imenova ln ika , so sledeči. 3) Po sporočilu s l u ­
šatelja g. cand. prof. .1. V u g e je i z r a z i l njegov prijatelj bančni uradnik 
g. H r o v a t i n iz istega Dola (Val lone), ko so s lovensk i l ist i govor i l i o 
imenu, pomise lke proti p isavi Doberdob ; po njem se glasi ime Doberdöii. 
— 4) G. nadporočnik advoka tursk i koncip i jent D o b r i l a iz Trsta je na 
iz le tu slišal v doberdobsk i gost i ln i razgovor goriške družbe z gost i ln i ­
čarjem o imenu kraja, pa so Goričani ugovar ja l i , zakaj se rabi Doberdob, 
ko se vendar prav i Doberdo" . Tak izgovor je znan in navaden tudi g. 
nadpoiočiiiku: po njeni ima zadnj i naglašeni O nekak „votel " glas. 
Ker natančne fonetične transskripci je od t iskarne ne moreni zahtevat i , 
saj se še z n a k i Plcteršnikovega slovarja skoro v nobeni s lovenski pu­
bl ikac i j i ne sinejo rab i t i , omen im, da bi se drug i del besede mogel be­
ležili tudi döH in da je o poleg k ra tkos l i naprav i l na me vtis tiste ozke 
kakovost i O, k i jo Pleteršnik zaznamuje s p iko pod črko in k i „se bliža 

H .laz sani pišem vseskoz i er, ker r ni čisto samoglasniškega značaja, kakor 
jo srbskohrvaški (pr im. S k r a b e c , Cvet je XII 12 in dr.) in ker se tako tudi 
navadno piše. Goriškemu izgovoru še bolj odgovarjajoče piše l l o m a n i i o v a karta 
(gl. gori ) Dobardo (p r im. Zakrajšek, s i r . ,'144 o i zgovoru a r za r ) . 

'' K e r t i skarna n i m a dijakriličnega znaka /.a diltongični izgovor samog lasn ikov 
(iste oble, a l i navzdo l obrnjene črte k ra tkos l i pod samog lasn ikom) , je stavec na­
mesto tega s tav i l tu iu dalje znak k ra tkos l i nad samog l a sn ikom. 

1 0 O z i r o m a to/.ilnik na vprašanje „kam?" 
" P r i m . V. M ik l o s i eh »Ljubljana, L a i b a c h " v V o d n i k o v e m spomen iku . V 

L jub l j an i , 185«), str. 182 s i . ; dr . Pr. Ramovš, A i c h . t. s lav . P i n i o l , X X X V I , 451 ; 
S. Škrabec, J e z i k o s l o v n i sp i s i . I, 1, str. ,'(2 s i . ; L. Pintar, Ljubi ] , /.von, X X V I I I 
243 s i . i n 310 s i . in dr . 



glasu u " (Pleteršnik I, str. XI) a l i k i se, k a k o r uči za Goriško Škrabec, 
„preliva iz o na u " (Cvetje XI I 11 ) : b i l je p r imeroma ist i , k a k o r v doü 
v i zgovoru domačina iz Do la . H k o n c u je k ra tk i o zk i o neposredno prešel 
v slab diftongični u. Glede kra tkos t i (prim. tudi na kar t i Doberdö) naj 
p r ipomn im že tu , da i z v i r a iz občega značaja tamošnjega narečja vsled 
lege ob j e z i kovn i meji. Že Štrekelj je t rd i l (Morphologie des Görzer 
Mit te lkarstd ia lektes str. 9, p r im. tudi L jubl j . Zvon V, 239), da narečje 
goriškega Krasa ne pozna več muz ika lnega elementa v naglasu, kako r 
se to še nahaja z last i v centra ln ih narečjih s lovenskega j e z i ka (prim. 
do len jsk i dolgo in potisnjeno, t. j . s padanjem tona, izgovor jeni samo­
g lasn ik v du i i za dol) 1 2 . Sam pa sem se prepričal iz govora dveh mož iz 
Do la , da je tam. tudi kvant i te ta v pr imer i z občeslovensko precej redu­
c i rana, ka r je tu pač vsled lege v obmejnem geografskem pasu, in kar 
je sicer v nek ih s lovansk ih j e z i k ih kako r v bolgarščini, ruščini i n polj­
ščini zopet vsled drug ih pogojev kar vseskoz i p r od r l o ; v češčini je ohra­
njena še kvant i te ta , v srbsko-hrvaščini i n slovenščini pa tud i m u z i k a l n i 
e lement v naglasu. Parale le za medsebojno asimilaci jo j e z ikovno različnih 
obmejnih pasov, kako r je to na fur lansko-s lovensk i meji, nahajamo pov-
sodi, na B a l k a n u n. pr. med A l b a n c i i n z jedne strani na jugu G r k i , z 
druge na v zhodu macedonsk imi S lovan i . Mars ika te r i i zmed nas je pač 
gotovo že oddaleč na uho zamenja l obmejnega Slovenca z našega zahoda 
z njegovim romansk im sosedom. Ve l e zan imiv je v tem oz i ru podatek 
bivšega župana v Opačih sel ih g. A . M a r u š i č a , da sega obče znanje i ta­
l i janskega j e z ika , torej i ta l i jansko-s lovenska dvojezičnost 1 3 do meje med 
Opačimi seli in Kostanjevico na srednjem goriškem K r a s u , da se razteza 
tedaj le na njega zahodni pas, kako r smo ga določili gor i , i n ne več 
tudi na srednji . Doberdobci so po pr ipovedovanju g. A . Marušiča, k i preko 
štirideset let pozna ondotne kraje, še posebej začeli najemati zemljo v 
sosednji fur lansk i ravn in i ter se tako precej i zkopa l i iz prejšnje svoje 
kraške revščine. A k o hočemo tedaj v besedah zahodnega pasa in z last i 
še njega najzahodnejše panoge, doberdobske planote in kot l ine (poleg vasi 
je tudi jezerce, ki nosi is lo ime), spoznavat i občeslovenske izraze, moramo 
na mis l ih imet i tudi ono fonetično premembo tamošnjega podnarečja, k i 
se je pojavi la v splošni redukci j i s tar ih kvant i tet in m u z i k a l n i h kval i tet 
prvotno-s lovenskih samoglasnikov. K ra tko döü odgovarja tako občeslov. 
dol i . Izvestne raz l ike v kvant i tet i in različni re f leksi občeslovenskih 
glasov so, razume se, se vedno razločevati. — 5) G. stotnik H. M a i s t e r 
je v Doberdobu navlašč povprašal domačina, kako se vas imenu je : od­
govor i l mu je Doberdö a b t kjer je g. stotnik slišal „goltniski, odsekano 
kakor v dnö izgovorjen o " , kateremu pa je s ledi l „kratek, i zhuhnjen, 

1 2 Mesto srbsko-hrvaškega in Pleteršnikovega znaka za pot isnjeni povdarek 
(oble črte a l i po lukroga) s loj i iz t i ska rsk ih razlogov povsodi oglata strešica. 

1 5 P r a v i I tal i jani žive tud i skupno v Tržiški oko l i c i , kjer se imenujejo B i z j ak i . 
O tem in drugem razmeSčenju Ital i janov In Kur lanov g l . pr i Ku ta r ju , Poknež. 
grof. (ioriška str. 02. 



nepopolen u , k a k o r če se za dö zapro u s t a " . K e r so se p r i i zgovoru 
tega manj slišnega diftongičnega f l s t rn i l i na k o n c u ustn ic i , je b i l slišen 
tud i dinamiški zelo slab b. K o se je g. s totnik hote l še enkrat prepričati 
o takem i zgovoru ter se zato naprav i l g luhega, je dotičnik na vse grlo 
z avp i l Doberdö, kjer n i več zap r l u s t ; rad i tega pa p r i širokem ustnem 
raz tvoru vsled k r i k a tud i prejšnjega slabo slišnega Üb, k a k o r je samo 
ob sebi umevno, n i b i lo več čuti. Slišal pa ga je zopet v izpe l jav i Do­
be rdo " b e i . V i zgovoru žensk je opaz i l g. s totn ik obojni naglas zloženke 
D ö b e r - d ö 1 4 . Najbrže bo g. stotnik še sam kje poročal o vsem tem, z last i 
pa tud i še podal zan imiv opis kraja , k i z oz i rom na krajevno prvotnost 
imena (t. zv. doberdobska planota je sekundaren naz iv ! ) potrjuje dalje 
do l i predloženo razlago. Das i se v podatk ih nahajajo praktični neznan-
stveni t e rmin i , kar nes t rokovn jaku n i k a k o r n i šteti v z lo, je vendar oče-
v idno , da tiči za g. s to tn ika Ma is t ra „goltniskim" in g. nadporočnika 
Dobr i le „votl im" O ista stvar, ka r bi bi lo po Sk rabcu pač „iz O na u 
se prelivajoč g l a s " (Cvetje XII 11). Novo i n zan imivo je opazovanje g. 
s to tn ika Ma is t ra o akustičnem vt isu slabo slišnega končnega b vsled 
h ipnega strnjenja ustnic po k ra tkem nepopo lnem diftongičnem u , k i je 
potrjen tudi po osta l ih podatk ih i n k i bi na podlagi podatka g. nad in -
ženirja Skaberneta popo lnoma prav i lno odgovarjal do malega občeslo-
venskemu izgovoru končnega 1 (-1). Da se tudi na Goriškem res govori-f l 
za -t , p r im. le pr i Zakrajšku str. 341 vzäu, jau za vze l , djal i td. , a l i tudi 
na str. 433. „okou, dou = oko l i , d o l i " . Strojenje ustnic po f l s s ekun­
darn im akustičnim rezul tatom slabe art ikulac i je b b i se fonetično moglo 
razlagat i iz sekundarne dialektične redukci je vseh fonein (fonetičnih 
obl ik ) v kvant i ta t i vnem in kva l i ta t i vnem pogledu, o čemer sem že gori 
govor i l . Vendar se zd i , da se taka ar t ikulac i ja in z njo zvezan i akustični 
vtis ne pojavlja j ednakomerno , kar bi seveda zaslužilo bližjo pre iskavo, 
k i je sedaj nemogoča. Vsekako pa je mogoče iskat i zvezo med ob l iko imena 
z b in op isan im akustičnim vt isom b. Sicer se vsi dosedaj podani po­
datk i med seboj izpopolnjujejo ( imen. Doberdö" 1 ' po Ma is t ru , Doberdo " 
— Doberdöü po Dobr ih in l l r o va t i nu , rod. do Doberdola po Skabe rne lu , 
izpelj . DoberdÖÜoi — l)oberdö"»ci in doberdöüski po Koštialu in Maistru) , 
pa bi vprašanje o prvotnem imenu lehko bilo s leni že rešeno, ako bi 
ne preostala še cela vrsta drug ih nejasnih točk, z last i pa, ako bi ne 
imel i tudi nav idezno nasprotujočih trditev in podatkov, .laz sam sem za­
sledi l dva , k i j ih lehko v mogoči natančnosti predstavim. Besede v Slo­
vencu 15. nov. 191Ö in dr., k i a l imine odklanjajo vse razen Doberdob, 
ker se baje le to in nič drugega tam ne rabi in tudi ne sliši, se 

1 4 To je vsekako prvotnejši povdarok, ker v /.vezali pr idevnoga imena s 
san ios tavn im v rab i k ra j evn ih imen nosi g l avn i stavčni naglas pr idevn ik (p r im. 
Škrabec, .le/.ikosl. sp is i I 1, str. '20). A k o se s icer naše ime v obeh ob l i kah dan­
danes s ekundarno samo že na koncu naglasa, jo to znak, da se beseda že ne 
čuti več kot sestav l jenka, pa jo del i tev v „Dobor-döb" že radi lega le umetno 
namišljena. 



glase presplošno, da b i se bi lo nanje o z i r a t i 1 5 . 6) G. Ž u ž i č , lastn ik 
trgovine i n izdelovatel j dežnikov v Gradcu , doma iz Do la p r i Opačih 
se l i l i , pozna le ob l iko Doberdob — doberdobski , izgovarja jo pa nekam 
negotovo in brezbarvno. K e r m u izraz dob za drevo n i navaden, se 
njegov izgovor ne more naslanjat i na to besedo. V tem slučaju bi p r i ­
čakovali po izgovor jenih po njem pr imer ih k a k o r ; ' d u o b , p u o t „Weg " , 
m l |oš i td . z re f leksom za prvotno nosn i o tud i v drugem de lu imena 
d»ob (stcksl. dqb), a l i poleg bolj indi ferentnega dob sem slišal tud i i z ­
govor s sledečo ozkostjo do l | b, kar bi bi lo bližje re f leksu za prvotno 
čisti o pod pot isnjenim naglasom kakor ga je i zgovor i l n . pr. v d o u u , 
; n o " j , z ; o l | n , ozir . n o s . K e r živi v Gradcu že od 1. 1881. , njegov izgovor 
in podatek s a m po sebi ne vsebuje polne znanstvene vrednote. Dokazuje 
pa to naravnost pr imer, da je svojo občino Opača sela nazva l Opačje 
sela, k a k o r je približno na Koz ler jev i kar t i (Opačji sela), a zapisa l je 
Opatje selo, kako r se rab i za poštni naslov in kakor se sedaj v l i s t ih 
navadno piše; toda n i t i e n o , n i t i drugo n i , kako r bomo v ide l i , prav i 
narodni izgovor. Zato je njegova raba ob l ike Doberdob istega i zvora i n 
značaja kakor raba ob l ik Opačje sela — Opatje selo, t. j . poštno-uradna 
in časopisno-kn jižna. Zan im iv in važen pa je njegov podatek i n izgovor 
vendar le, v ko l i ko r se strinja z j ednak imi podatki njegovega znanca iz 
Opačih se l , o katerem bom govor i l pod sledečo številko. Predno pa pre-
idem k njemu, na j omen im, da mi je nek i drug starejši Gradčan — 
Goričan iz To lm ina , g. K o s , prodajalec premoga v Gradcu , k i je odšel z 
doma že početkom sedemdesetih let prejšnjega stoletja, torej sega njegov 
spomin prav v Zakrajškovo dobo, ravno narobe za t rd i l , da se prav dobro 
spominja in da je uverjen, da se ne moti , da so zva l i kraj Döber-döii; 
a ob l i ka Doberdob m u je tuja. S svojim dvojnim naglasom Kosov po­
datek, k i s e m ga vsled neke paralelnost i postavi l obstran Zužičevemu, 
nnpnminjn sporočilo g. s to tn ika Maistra o i zgovoru doberdobsk ih žensk 
Doher-do, le da kaže zadnj i že gori razloženo redukci jo foneme. K a j je 
doü v imenu , g. Kosu ni jasno, ker se je za pr imer spomni l imena go­
riške vasi Fodb ido , k i ga je seveda popolnoma drugače i zgovor i l . — 7) 
G. A. M a r u š i č , bivši župan v Opačih se l i l i , sedaj črnovojnik v Gradcu , 
pozna, kakor že rečeno, tamošnji kraj že štirideset let i n trdi kakor 
Žužič, da se govori le Doberdob — dobe rdobsk i ; toda tudi on t rd i , da 
se rab i in govori le Opatje selo, kar b i , kakor se zd i , moralo izključili 
vsak dvom, da je morda le kako drugače s stvarjo, saj je od tam doma 
in bi l celo župan v isti občini! In vendar je drugače! P o daljšem času 
več ur se je namreč s a n i spomni l in povedal , da se njegovi občini po 
domače pravi prav z a prav „v Opace l ah " (gl. o tem dalje v razpravi ) . 
Opravičeni s m o tedaj , tudi njegov podatek o Doberdobu ravno tako 
oceni t i in ga smatrat i z a ravno tako sumlj iv in iz istega vira kakor Žu-
žičev. Tud i izgovor mu je b i l povsem jednako negotov kakor pri Zužičii 

Svoječasen podl istek v S lovencu sem prezr l in mi ni dostopen. 



(v Doberdob i — v Doberdo "b i — v Doberd u ob i ) . Imenova ln ik lastnega 
imena kraja „v D o l i " je nazva l knjižno D o l s srednj im 1, občni samo-
stavn ik do l pa po narodnem i zgovoru d o l i ; a sarnostavnik dob je tud i 
n jemu neznan, oz i roma v njegovem okra ju ne v rabi . Poda tka doma­
činov Žužiča in Marušiča ne nasprotujeta d rug im navedenim poda tkom 
ne več ne manj , nego razne splošne trditve a l i tud i obča raba v p isav i , 
pričenši s cestno tablo ob Doberdobu. Najmanje pa more vse to ovreči 
z jedne strani bodis i realne podlage Zakrajškovega čuta za potrebo 
razlage slovensko-dialektične ob l ike Doberdo, bodis i z druge osta l ih jed-
nako se glasečih in medseboj se izpopolnjujočih sporočil, k i so potek la 
od oseb, o ka te r ih popo ln i verodostojnosti n i najmanjšega povoda dvo­
mit i ; a v zvez i s tem zadobi tudi p isava na kar tah svoj pomen, posebno 
še, ko o kakem tujem spakedranstvu , k a k o r smo v ide l i , ne more b i t i 
besede. 

Da , ob l i ka Doberdö — Doberdöü — Döber-döu in pod. brez b ima 
po vsem celo več pravice, da se smatra za dialektično bolj avtohtono 
in samoraslo, nego ob l i ka Doberdob z b ; poleg tega pa prva, k a k o r že 
rečeno, ne more izhajat i iz druge. Zato nam je priča tudi ko r ensk i sa­
moglasnik. Ko bi bi lo namreč Doberdob s prvo tn im dob „Eiche", bi se 
moralo ime glas i t i ne le s popo lnoma slišnim b, temveč tud i z u o a l i » o 
za prvotn i nosn i O v besedi dob iz *domb-, kako r to sledi iz d ia lekto-
loške l i terature in kako r sem se iz i zgovora Marušičevega in Zužičevcga 
sam prepričal za sosednji Do l . Zakrajšek navaja na str. 436. take odgo­
varjajoče, prvotno potisnjeno naglašene pr imere s prvo tn im nosn im o 
kako r zuob, kuot , kuos , puot, muož 1 6 i td . O re f leksu u o za nosni O 
p r a v i : „Dasi ta glas ni čist, vendar se sliši v njem še precej g lasu u " . 
Miklošič (Vergl . G r a m m , der slav. Sprachen I 2 317) uči po Zakrajšku in 
sporočilih I). Nemaniča in .1. Kosa (gl. ib . str. 592 ) : „Im görz. w i rd a 
regelmässig durch u ve r t re ten ; daneben findet man, wie es scheint, in 
betonten S i lben ohne unterschied der quantität, u o : muož, mužje; guoba. 
I i luod. tuoča". Nas zanimajoča pr imera muož in hluud imata oba uo . 
Strekel j (Morphologie des Görzer M i l t e l ka r s td i a l . str. 16 si.) podava v 
naših slučajih /. do lg im pot isnjenim naglasom na prvotnem nosnem O 
redoma refleks u kakor v k i i s , k i i t , uniš, n i p , si it , z i ip }"düp i td. 1 7 in 
le iz jemoma u o kakor v j i iok , bi iobn (str. 23). Izraza dob ne navaja, 
ker ga pač ni našel v narodnem besednem zak ladu , kakor ga tudi nista 
poznala Marušič in Žužič, mesto tega je hrast (str. 16). Narečje, k i ga 
Strekel j predstavl ja, je srednji pas goriškega Krasa okrog K o m n a in Gor-
janskega z vasmi Ščrbina, Komen , Gorjänsko, Mavh ine , Nabrežina, V e l i k i 
do l , P l i skav i ca , Gäbrovica (str. 3—4) . Zahodn i pas, k i se tesno naslanja 
na narečje goriških Slovencev vasi M i r e n , BiTe in Henče obsega vas i 

" V množ. mužjfl ib . je k o r e n s k i samog lasn ik nonnglason in radi toga re 
floks u nam. uo. Drugje je /.a tak izgovor tudi še m uzrok. 

1 7 Za kös, k o l , mož, röb, sod, zob, go lob, jök, boben. 



Šent Mar t in , kjer stanujejo kraški B e z j a k i 1 8 ) , Doberdob, Jaml 'e , Bresto-
viea, D i v i n (Duino), Opače selo (sie!), Kostanev ica , Temnica i n L i p a . 
Južno-vzhodni pas se razteza preko ostalega goriškega Krasa . Med nj im 
i n narečjem V ipavske dol ine posreduje podnarečje, k a k o r se govor i v 
do l in i Branice — Raše od R i f enberka do Štijaka (str. 3). S trekel j smatra 
sicer narečje srednjega dela za glavnega preds tavn ika goriško-kraških 
narečij (str. 4), a l i to more veljati le z neko omejitvijo. S trekel j sam 
pr i znava , k a k o r smo že nave l i , da se govor zahodnega pasa tesno na ­
slanja na narečje pod Gor ico , kar je geografski popo lnoma n a r a v n o ; tudi 
prometne smer i ne gredo raditega od v zhoda prot i zahodu, n . pr. od 

K o m n a prot i Doberdobu, temveč od severa prot i jugu , od Gor ice preko 
Doberdoba i n Do la na Tržič i n D i v i n . O znanju romanščine samo v za­
hodnem pasu sem že gori govor i l . To kaže, da geografska razčlenjenost 
i n vsled tega tudi k u l t u r n i in j e z i kovn i va l i zahodn i pas nekaj oddal ju­
jejo od srednjega. .Jezikovno je to čutil že Zakrajšek (gl. gori), k i se 
goriškega Krasa do t ika ravno le v opisanem zahodnem pasu. Potrjuje to 
tudi i zgovor domačinov iz vzhodnejše panoge tega pasu, Do la in Opačih 
sel , g. Zužiča in Marušiča. Oba izgovarjata v naših pr imer ih popo lnoma 
jednako " O : r "ob , k^ot, l l l og , m l loš, p"ot , } « l " ob , 9 ; i z raz dob j ima n i znan 
iz narečja, „v Dobe rdob i " i z rekata tudi „v Dobe rdo l | b i " (gl. gori)). Po leg 
ref leksa "o pa se po sporočilu Marušičevem govor i v L o k v i c i severno-
VZhodno od Opačih sel od ceste v stran prot i hr ibom še mnogo silnejši 
diflongični ref leks, tako da ljudje iz Opačih sel celo zasmehujejo prebivalce 
Lokv iee radi njih izgovarjanja ter j ih nazivl jajo s posebnim poudarkom 
na prvem z logu „Lu6čkarji v Luökvici". Ta izgovor se je mogel tam 
seveda sam iz sebe r a z v i t i ; v zvez i s tudi sicer se nahajajočim di f ton-
gičnim ref leksom uo pa je tudi prav verjetno, da so se v bolj s t ransk ih 
seliščih ohrani le starejše in lipičnejše nijanse v i zgovoru, med tem 
ko se je ob večjih prometn ih cestah in potih vsled vp l i va mejnega tu­
jega miljeja silnejše razv i la sekundarna redukci ja , o kater i sem že raz­
pravl ja l . L o k v i c i odgovarja na drugo stran poti med Opačimi seli in Ko ­
stanjevico, južno-vzhodno od Opačih sel vas Hud i log (luog). V id imo tedaj, 
da se zahodni pas glede ref leksa p iv . nosnega o raz l ikuje od Štreklje-
vega srednjega in da stoji bliže opisu Zakrajška — Miklošiča. D i v insko 
narečje v i la l i jansko-s lovenske in , l . 1607. V V i d m u na Beneškem izdanem 
slovarju Gregori ja Alasi ja da Sommar ipa (gl. V. Oblak, Donesk i k histo-

H Po Katar ju , Goriška, str. 02 so „Mizjaki" tudi p rav i I tal i jani v Tržiški 
o k o l i c i . 

" Zadn j i p r imer v svo jem prvem z logu spomin ja na Šlrckljov zapis. Po 
Št reki ju so da razložili tudi i zgovor zab i pr i Marušiču i pr i Žužiču. Strekel j 
navaja str. 10 za rod i ln ik zuba, z ' tba, zoba. Prvo je po imen. züp, zadnje vs led 
prehoda prv . potisnjenega naglasa na komu 1 , a drugo vsled zopetnega sekundarnega 
prehoda tega naglasa na koren , ka r se nahaja tudi v sosednih k ran j sk ih narečjih, 
n. pr. v O n e m v r h u , v sredi med V ipavo in Idrijo. Imen. zftb je tedaj le ab­
st rakc i ja a l i ana logna ob l i ka po večini d rug ih sk lonov . 



rični s lovensk i d ia lekto log i j i II 4, 9. Letopis Mat . Slov. 1891) stoji ne­
k a k o v sredi med Strek l j ev imi podatk i o srednjem in moj imi o zahodnem 
p a s u : poleg „pot, golob, z o b " piše Sommar ipa tud i „blud" i n „ iouc" ; 
vendar se zd i , da je v t ak ih slučajih prev ladal o gotove ozke kakovos t i , 
k i je b i l a najbrž na potu k sedanjemu i zgovoru , če ne že prav b l i z u 
njega. P i sava „ iouc" b i nekako naravnost pričala za to, dasi je z oz i rom 
na Strekl jevo jfiok i n zahodno-kraško j " o k glede stave u pač s pomoto. 
K a r se tiče re f leksa u v „blud", je mogoče tud i drugega, ned iv inskega 
i z v o r a ; saj j ez ik v kn j i g i , kako r je opaz i l Ob lak (str. 3—4) n i jednoten 
ter je pisatelj brez dvojbe upotreb i l tudi starejše tekste in morda celo 
kake pisane pripomočke, tudi narečje n i povsem identično z našim, pr im. 
ei, e i n 1 za <? (prvotno dolg i e), dasi je na goriškem Krasu l e . — Na 
podlagi dijalektološkega materi jah, lehko torej začrtamo glede re f leksov 
prvotno potisnjeno naglašenega starega nosnega o za južno-zahodni de l 
Goriške sledeče re f l ekse : u (Štrekljev srednji pas goriškega Krasa) — 
uo (obče goriško, Lokv ica ) — "o (zahodni pas) — o gotove kakovost i 
(D i v in ) ; tedaj bi se pa tudi naš Doberdob 1 ' ) a l i Doberdob (pr im. gor i o 
i zgovoru Marušiča — Zužiča) moralo g lasit i — in naj bi se še tako za ­
kričalo — Doberd"o , oz ir . vedno le l )oberd l | ob, ako ima v drugem de lu 
prvotno res tičati dob „Eiche". Sani i z raz dob po goriškem K r a s u , kako r 
smo v ide l i , pa tudi po Notranjskem (n. pr. v Postojni) ni več v rab i , — 
rabi se le hrast in cer —, a l i enkrat je vsekako bi l (pr im. n. pr. Dobbia 
v fur lansk i r avn in i in Dobje na s lovenskem Beneškem), pa bi se odgovar­
jajoči izgovor korenskega samog lasn ika mora l tudi v lastnem imenu ohra­
nit i kakor v vsak i drugi besedi z ist im ko rensk im značajem. Tega pa n i , 
temveč imamo ravno narobe vse kaj d rugega : Dobe rdo " a l i Doberdö z O, 
k i se šele bliža glasu U. In če je kdo navajen na rabo ob l ike Doberdob, 
po pisavi z nav idezno nedvomnim „dob" , je tudi ne izgovarja prav tako, 
kakor bi imelo b i t i . P r i Marušiču in Žužiču sem opisal njiju negotovi 
i zgovor v tej besedi, in zd i se mi celo, da je pretežje na strani slučajev 
s sledečo ozkostjo. Islo velja tudi o i zpe l janki l )oberdo"(l ' )ci — Dofaer-
dobci , ne glede že na to, da zadnjo n. pr. prof. Koštial naravnost z a n i k a ; 
tudi tu ni a l i sp loh ne a l i pa n ikakega stalnega ref leksa "O. La j i ku je 
l aka stvar seveda navadno brezpomembna, nema črka in prazna beseda, 
k i j i ne najde mesta v asocijacijah svojih pojmov, pa mu je vse eno, a l i 
je b i l v korenu prvotno ta al i drugi glas, ta al i on i , nosni a l i nenosni 
O in se Ii v zvez i s tem v razlage potrebnem i z razu dandanes izgovarja 
la a l i drugi ref leks za oni prvotni g l as ; saj pa tudi n ima smis la zu 
trdne glasovne zakone v narečjih, k i nas uče, da se je iz prvotnega 
nosnega samog lasn ika O v slučajih kakor v dob iz *doinbi i razv i l popol­
noma d rug ref leks, nego iz prvotnega samo ustnega O v slučajih kako r 
n. pr. v do l — doi l iz dol'b, in naj si s la celo pod ist im fonetičnim mo­
mentom dolžine in potisnjenega naglasa, I. j . padanja višine tona tekom 
izgovora samog lasn ika . A k o se je m u z i k a h i i element tudi mogel redu­
c i ra l i a l i celo i z gub i l i , se je svojevrsten ref leks prvotno danega le lako 



v t i sn i l v j e z i k u , da se je ohran i l tud i v zadnjem p roduk tu , v zadnj i faz i 
dijalektičnega procesa. 

Glede dijalektološke predstave samo ustnega o s i Zakrajšek n i b i l 
tako na jasnem kako r n. pr. glede nosnega o. Ne samo, da n i ločil p r i ­
merov po dolžini in naglasu, j i h je stlačil v razne odstavke ter tudi 
prav maloštevilno navel . Ref leksov za dolg i pot isnjeni o pozna, kako r 
posnemamo iz pr imerov , t r i : o — u — uo . Z uo navaja le okuo l i za 
oko l i i n prav i , da „se sliši ta odstop bolj prot i sever ju" (str. 43 3) 2 0 ; 
u se nahaja v pulje za polje (ali morda pol je?) , naprut i za naprot i in 
v bujši za boljši, pa tud i tu prav i , da je ta u „najti v severnem od­
de lku tega j ez ikovnega obsega, sicer je tudi o, kako r v knjižni s loven­
ščini, n a v a d e n " (ib.). Iz tega bi s ledi lo, da je južnejše tisti o, k i ga P le-
teršnik zaznamuje s p iko pod črko in k i se bliža g lasu u (I, str. XI.). To 
potrjuje Škrabec (Cvetje XII 11), po katerem je dalo 6 na Goriškem „iz 
o na u se prelivajoč glas (glasova nista ločena eden poleg drugega) . " 
Tako je približno tudi na Go ren j skem; na Dolenjskem je u. Na boljši 
način je opaz i l in označil Zakrajšek raz l iko v i zgoru med jednako p isa­
n imi ob l i kami s s ekundarn im potegnjenim naglasom z jedne in s sta­
r im potegnjenim naglasom z druge strani . Na str. 435. prav i , da se na ­
tanko raz l ikuje med ve l evn ik i mol i , prosi , hodi ter 3. os. sed. mo l i , prosi , 
h o d i 2 1 , k i se izgovarjajo inuo l i , pruos i , huod i , kar po svojem značaju od­
govarja knjižni slovenščini in k ran j skemu izgovoru, kjer se za o pod 
star im potegnjenim naglasom in sicer on im, k i se je ra zv i l iz kratčine 
(praes. mol i iz m o l i ) 2 2 , govor i isto kakor za prv. nosni o, namreč o zk i 
O, pred kater im je slišati nekak slab u in k i ga Pleteršnik (ib.) zazna­
muje s ključico pod črko. K a r se tiče o pod novejšim potegnjenim na­
glasom (imper. möli iz moli ) , k i zven i v knjižni slovenščini in v kran jsk ih 
narečjih zelo široko, goriška slovenščina po Zakrajšku ne pozna »globo­
kega " (t. j . širokega, odprtega) O ,,v to l ik i meri kakor kranjsko podna­
rečje" ; v goriščini se izgovarja ta o kot »čisti O brez kakovega p r i s l a v k a " . 
Dasi je gradivo pri Zakrajšku nekam zmedeno sestavljeno in njegovo raz­
laganje ne povsem natančno in jasno, mu z last i njegove premalo de la-
Ijirane in natačne razpredelbe gradiva ne smemo posebno zamer i t i , ker se 
je tedaj še bore malo vedelo o sedanjih rezul tat ih s lovenskega glasoslovja 2 3 

in je bi lo tudi malo vpogleda v natančnejše definici je s lovansko-pr imer ja lne 

2 0 Tako je po Klodičn (O narčču vonoc i jansk i l i S lovencev . Petrograd 1878) 

tudi v beneški sloven&čini. 
3 1 Lep pr imer , kako b i b i l i v t i ska rn i potrebni razlikujoči znak i vsaj za 

najkardinalnejše raz l ike s lovenske or loop i j e ! Pa o tem drugje. 
3 2 Po leg njega je Se drug star potegujem naglas s starejšo dolžino k a k o r 

n. pr. v rod. muož. otrrtk, nrtg (v dolenjšeini o t rok , nüg z u kakor v bu l i , nfts za 
bog, nos itd.). Stara dolžina je nastala tu kako r pr i pot isnjenem povda rku po od­
padu reducirnnegn voka la l . v končnici. 

2 3 Škrabčeva epo l ia lna razprava »O g lasu in naglasu našega knjižnega jez ika 
v i z r ek i in p i s a v i " je izšla šele I. 1870. 



fonetike i n akcento log i je ; saj je celo še pr i Miklošiču (Vergl . G r a m m . I 2 315) 
dotični odstavek jako zastarel i n zelo n e p o p o l n : „auch i m görz. w i r d in 
e in igen F o r m e n o a gehört: voda. mo l i ora, dagegen moul i orat , " torej le 
s p r imer i pod potegnjenim naglasom. Zadnj i pr imer je pr i tem z oz i rom na 
Zakrajška najbrže napačen. Slučajev s pot isnjenim naglasom Miklošič tu 
ne navaja. Strekel j (Morphol . str. 16 si.) podava za 6 skoro brez izjeme 
ü : d i i „Längental", rod . düla, n i is , püt „Schweiß", zy i in , jn i i j , lüj, mi'ist, 
ruh , rüt, wüs, ;üt, bt ih, d u m , ;«spüt (str. 25) i t d . 2 4 Po leg tega je prot i 
müst (str. 18 i n 19) tud i möst (str. 17), noht (str. 17), rod. zyüna i n 
z-/öna (str. 18 i n pod.), a v končnici — ÖV- je — üöv-, n . pr. dvo j . 
strahüöva, množ. strahilov* (str. 19) i td. Pogoj i za različne nijanse 
p r i Štreklju niso pre i skan i . Po smrt i Štrekljevi je sicer začelo izhajati 
pod redakci jo prof. B r e z n i k a v .lagičevem A r c h i v u tudi glasoslovje nje­
govega narečja (Phonologie des Görzer Mi t te lkarstd ia lektes . I. Voca l ismus. 
A r ch i v X X X V 130 si.), a l i doslej je objavljen še le voka l a. P a za naš 
slučaj to v g lavnem n i t i ne prihaja v poštev, ker imamo v zanimajočih 
nas p r imer ih vseskoz i u , oz ir . srednjegoriškokraški odmev za Ü 2 5 , tako 
da ga je vsekako smatrat i za r edn i ref leks prvotnega 6. A da Somina-
r ipa nud i na p rv i pogled nekaj podobnega kakor Strekel j (prim. Oblak, 
str. 8.), vendar se pr i njem u, o in d i f tong mnogo bolj menjajo v ist ih 
pr imer ih , ka r se lehko raz laga tud i iz neenotnost i j e z i ka v knj ig i (gl. 
gor i ) : bug, viffocuft poleg noch, gofpud poleg gofpodi, bulf i poleg po-

buolfat, nebu poleg slatö ter meffou in ftou, topluta poleg pocoro i t d . 2 f t 

Neenotna p isava di f tonga govor i pred vsem za nek i srednji i zgovor g lasu 
med o in u . Tud i v i zgovoru Marušiča in Zužiča nahajamo svoje vrste ne­
enakost i n celo negotovost v re f leks ih za 6. V pr imer ih kakor boHh, do 'J i i , 

g o s p o l ' d 2 1 , jnoüj, sproüti, z ;o«n in d r . 2 8 je b i lo slišati več a l i manj g lasu u 
se bližajoč ozek O z nek im reducirano-pot isnjeni in naglasom. V drug ih p r i ­
mer ih kako r kost a l i nös je b i l akustični vtis nekakega pretvarjanja izgo­
vora v nasprotno smer, vendar drugačen, nego pri slučajih z nosn im o (n. 
pr. v b "o , j ' duob , k»ot, l u o g , mog uOCe, npioko, m«oš, p"ot , „Weg " , r " o b itd.), 
kjer je O i z zvene l bolj široko, a vselej j ednako. V mestn iku „v D o l i " nisem 
mogel natanko določiti, al i imamo oprav i l i z re f leksom za o, kar b i priča-

3 4 Za döt, nös, pöt, zvön, gnoj , lo j , möst, rög, röd, vöz, göd, bog, döm, 

gospOd. 
3 5 T u d i Štrokljev izgovor po moj ih v t i s ih s konca devetdeset ih let prej­

šnjega stoletja jo da l še spoznat i s ledove reduc iranega n iuz ika lnega e lementa v 
naglasu. V nazor ih so jo glede tega vda l po mojem mnen ju preveč, gotov i p r i ­
l jubl jen i m u fonetični teor i j i , v čemer so m u s l ed i l i tudi nek i učenci (n. pr. Ozva ld 
g l e d e Središča na v zhodnem Štajerskem), za k a r l>i Lehko n a v c l d o k a z e ; pa za In 

n i tu mosta in se zgodi Se drugje. 
3 4 Z a bog, v isokost , noč, gospod, boljši, poboljšati, nebo, zlato, mesO, stö, 

toplötu, pokora . 
3 7 Ra z l i ka pro t i ya\"oh v prvem z logu je pač vs led cerkveno-knji/.nega vp l i v a . 
3 r t Za bog, döl, gospöd, gnöj, spröti, zvön. 



kova l i radi stare končnice debla na - O - (prim. v čakavščini mestn. vläsi. 
Belič, Zametk i po čakavskim govoram. Iz vestna petrogradske akademije 
X I V 2, str. 209). P r i končnici po deb l ih na - u imamo sicer v s loven­
ščini široki O pod sekundarn im potegnjenim naglasom (prim. do lu i z 
d o l u ; glej dölü p r i Škrabcu, Cvetje XIII 9 in X I V 10). Vsekako sem ime l 
tudi tu vtis omenjenega pretvarjanja in bolj odprtega i zgovora O. Po­
drobnejše zasledovat i vprašanje ni jans pr i omenjenih samo dveh osebah 
n i b i lo mogoče. Vendar lehko trdimo za Doberdobu sosednji D o l i n Opača 
sela, da je tu 6 -*• Ol 1, pr i tem pa že tudi v gotovih slučajih in pod go­
tov imi pogoji na prehodu k Ho druge kakovos t i , nego je UO za nosni o. 
Tak prehod oH v Ho bi se da l razumet i posebno v zvez i s Skrabčevim 
n a u k o m (Cvetje XII 11 ) : „kjer se <5 [t. j . prv . dolg i e] izgovarja za le, 
se 6 za uo (tako z last i na Beneškem) " 2 9 ; imamo namreč na goriškem 
K r a s u res le za ö (pri Štreklju l e , v i zgovoru Marušiča in Zužiča j e : 
r'eč, d'elo, Det; pr i Sommar ip i je že d r u g o : e l , e i n i (o čemer gl . 
gori). Po lne paralele seveda n i , ker ima tudi Strekel j Te, za 6 pa i i ; 
vendar navaja tudi on strahüövf i n pod. Na podlag i i zgovora za C*: e! 
a l i le je Miklošič de l i l s lovenska narečja v v zhodn i in zahodn i pas ; 
meja m u pa n i b i l a , kako r p rav i Verg l . G r a m m . I 2 310, na tanko znana . 
V z h o d n i pas mu je obsegal Ogrsko, Štajersko, Hrvaško, vzhodno Kran jsko , 
s lovensko Istro i n Pr imor je , zahodn i pa Koroško, severozahodno Kran jsko 
in s lovensko Beneško (ib. 310 si.). Ob lak se je sicer up r l tej de l i tv i 
(prim. Starejši s lovenski tekst i 12. Let . Mat. Slov. 1 8 8 9 ; L jubl j . Z von 1895, 
str. 311) ter razv i l novo na podlagi starega reduciranega voka la , t. zv. 
po lg lasn ika 1> (prim. A r ch i v X V I 163 s i . i n Donesk i k histor. slov. d ia -
lektologi j i I 8, Let . Mat. S lov . 1890). Vendar ne more bit i dvoma, da je 
prehod od ei k le dijalektološki - geografično zelo zan imiv . Za P i v k o n. 
pr. morem reči, da v re f leksu za ß že n i več diftongičnega elementa, 
kakor je na Dolenjskem in k a k o r ga je p isa l Trubar , glas je enoten s 
sledečo ozkostjo. Kre l j iz V ipave v tem tudi ne sledi povsem Trubar ju . 
Po i zgovoru ženske iz Vrhpo l ja nad V ipavo je 8 tam ozek e s precej­
šnjim prehodom k l (el); vendar je glas še enoten. Če pa je glasnejše 
in s poudarkom i z rek la kak (tudi isti primer) je b i l slišati že tudi slab 
diflingonični 1 v e l ; tak razpad in prehod se je torej zgodi l pr i ener-
gičnejši i z r ek i . Posebno lep enoten izgovor el, k i je mogel napomni t i 
moŽUOBl pretvorbe v ' e v nedal jnem sosedstvu, sem čul posebno v imenu 
za pr i tok Vipavščice Be la . Pre tvorba ozkost i v nasprotno smer pada 
pač v okraj med St i jakom in B i f enberkom. Na Goriškem Krasu imamo 
že l e . V id imo tedaj, da je v jedni smeri meja a l i prehod omenjenih re­
fleksov približno za razvodno črto med Črnim in .Jadranskim morjem 
ob Nanosu. P a o tem le mimogrede. Ref leks i za 6 so po gornjem na 
Goriškem K r a s u : oH - - ö — Uo — u ; pr i tem je f io druge kakovos t i 
nego ref leks za nosni O. 

V P r i m . tud i koroško ie — ue. 



M i s l i m , da sem dijalektološko stran vprašanja dovolj obširno pred­
s tav i l i n da n a u k i di jaktologi je, k i je tudi v mer i , k a k o r se danes nahaja, 
predvsem merodajna pri presoji j e z i k o vn ih pojavov, dovol j jasno pričajo, 
da bi za naš kraj prvotno dob bi lo d "ob , a dol je do l i , oz i r . reduc irano 
dol i z o , k i prehaja (po Škrabčevo, „ki se pre l i va " ) v u. Z druge 
strani nam ista metodologi ja dijalektološkega pre iskovanja omogoča po 
dostopnem grad ivu (Zakrajšek, podatk i in dr.) povsem trdno in ne­
dvoumno določitev dijalektičnega izgovora krajevnega imena in izpe­
l jank iz njega v neko l i k i h isto predstavljajočih fonetičnih ob l i kah , kako r 
DoberdöL1, oz i r . Doberdöüb, drugje tudi Doberdöii, a l i z dvo jn im na ­
glasom Döber-dö" — Döber-döü, v i zpe l jankah Doberdö"bci — Doberdo l ic i , 
doberdöiiski in pod. z is t im o z k i m O, k i se bliža u ; nasprotno pa je i z ­
govor pisanega Doberdob negotov : a l i tudi j ednak, al i drugačen, n i k a k o r 
pa ne s prav im ref leksom za prv i nosni o, kvečjemu tak kako r v gor i 
opisanem i zgovoru mestn ika v „Dol i" . P a če bi končno tudi b i l kak Do­
b e r d o b = j ' « l u ob, se ne bi da l i iz njega raz lagat i navedeni podatk i i n 
odgovarjajoča j im pisava Doberdo — Doberdö. Kad i tega vsega, k i se v 
g lavnem nit i ne da ovreči, smo linguistično znanstveno naravnost pr i -
moran i , potem g lasos lovnih zakonov izvajati krajevno ime iz prvotnega 
Doberdol in ne Doberdob, a l i , kako r je to pr i imenih z navadn imi nc-
svo j i ln imi p r idevn ik i običajno, najbrže z določno ob l iko p r i devn ika Do-
br ido l (pr im. srb.-hrv. Dobr i Do v zagr. akad . Itječniku i . d r . ) 3 0 . V resn ic i 
tudi nahajamo na stari K1 o r i a n č i če v i k a r t i Kranjske iz I. 1 7 4 4 , k i 
se nahaja v posvetovalnic i l jubl janskega magistrata in v kranjskem de­
želnem m u z e j u 3 1 , z a p i s a n o D o b e r d o l (za Do l stoji Va l lon) . 

Hdino iz Doberdol pa je tudi mogoče prit i na neprisi l jen način do 
razlage rabe in pisave ob l ike Doberdob, medlem ko je narobe, kako r smo 
v ide l i , stvar nemogoča. Ilistorično-iiijalektični ra/.vilek izgovora prvotnega 
Döber-döt je mogel preit i le sledeče faze : najpreje Döber- döü, dalje vsled 
redukci je Doberdö" — DoberdöL1, poleg katerega se je vsled nalahnega 
strnjenja ustnic na koncu razv i la tudi duble tna ob l i ka Doberdö" 1 ', kakor je 
z last i lepo razv idet i iz opisa g. s to tn ika It. Maistra in kar je moglo da l i prvi 
povod sedanjemu uradno-s lovenskemu in knjižnemu Doberdob. Vsled fo­
netično Identičnega bi labi jalnega značaja glasov i i in b je omenjeno s l r -
njenje ustnic pri reduc iranem d i f l ongu — öii povsem naravno in ni treba 
in n i t i ne prav mogoče seči po Zakrajškovem podatku (str. 439 . ) , da se 
„v gorah posebno oko l i Kobor ida sliši prav pogosto b mesto v " . „Lahko 
bi s e " , prav i dalje, „po besednjaku vse tiste besede naštele, ktere imajo 

5 0 K i med sog lasn ik i se je tudi na (ioriškem skrajšalo v smer i k samoglas-
niškeinu r, p r i m . pršu, pr je len, krčim /a prišel, pr i jeten, kričim (Zakrajšek, str. MVA 
in i88)< Taka redukc i ja jo zadela še ru in re (ib.). 

" Nas lov j e : „Duenlus Cnrn io l i ae tabula c l i o rog raph ica , j u s su , BUmptÜque 
ine l y t o rum prov ine iae s l a t i ium geomelr iee exh ib i t a , per I, D i sman i K lo r inntsc l i i t s ch 
do ( I r ienfe ld, Paroe l i : et C o n s i s t : A r e h i d : Offloll S i l l i e i ens i s , et per A b r a h a m o m 
Kal tse lun idt aer i inc isa. I.nlmci 1711." 



v ko t sprednik a l i s r edn ik . " Iz tega i n pr imerov s led i namreč, da se to 
zgodi le s predsamoglasniškim v : p r im. str. 439. benograd , b ir tnja-
birtnje (prim. tudi sicer po s lovenskem se nahajajočo i zreko „birt" za 
„Wir t " ) , b idem, b ino , bedrö „jasno", lob i , člebek, str. 341. b idu — bidTa 
(»okoli Tm ina " ) , str. 396. benograd, b ino, str. 3 9 6 — 7 . člebek („sein slišal 
samo oko l i Kobor ida " ) i n str. 440. beženem = i z - (za prv. pre f iks vy-). 
Na Koz ler jev i kar t i , pa tudi v Rutar jev i drugi knj ig i o Goriški (str. 55) 
pr im. n. pr. Prebačina za Prvačina, a p r i Baudou in -u de Cour tenay 
(Nektere opazke. Gor ica 1873, str. 22) „člebk" (v govoru moža iz Čiginja 
pr i T o l m i n u ) 3 2 . Tak prehod w v b je znan v razn ih nemških narečjih 
(prim. Grundr i ss der germanischen Phi lo log ie I 2 717), pa ne smemo pre­
zret i , da so se, kako r znano, nase l i l i tudi na Goriškem, posebno na To l ­
m inskem ob Boh in ju , nemški ko lon is t i iz T i ro lskega , kako r kaže na to 
že ime „Neinski r u t " (pr im. kar prav i o nj ih Baudou in str. 11 s i . in 53). 
To tujo kolonizac i jo na s lovensk ih tleh v pre tek l ih dobah b i trebalo v 
zgodov insk ih spis ih bolj natančno predstavl jat i , nego se navadno dogaja 
(n. pr. v Rutarjevi kn j ig i o Goriški a l i v Grudnov i zgodov in i in dr. se skoro 
ne al i pa le prav malo omenja). Ce lotna študija o njej bi b i la vsestranski 
važna in zan imiva 3 3 . V našem slučaju dokazuje že podatek o središču 
omenjene posebnosti v to lminskem in kobar idskem okraju, da je nastala 
v zvez i z nemško ter se razprostr la menda tudi preko svoj ih prvotn ih 
mej nemških nase lb in . A k o v novovisokoneniščini po Grundr i s su str. 718. 
tudi končni w prehaja v b, n. pr. v Wi t t ib poleg Wi t twe , je v tem že 
ložje nahajati prototip za razvi tek sekundarnega končnega b v imenu 
Doberdol), vendar je fonetični pogoj tu, kakor smo v ide l i , l ehko tudi 
že čisto drug, redukci ja pod vp l i vom že drugega tujega miljeja. 

Ob l i ka Doberdob i zv i ra tedaj lehko iz dijalektičnega,a napačno razum­
ljenega izgovora za Doberdol , še bolj resnično pa morda iz take zabeležbe 
lega izgovora, pri čemer je zelo mogoče že s samega početka igrala ulogo 
napačna kombinaci ja z dob „Eiche". Naroda ne smemo kr i v i t i za to, saj 
deloma še dandanes doma v kraju izgovarja, kar se je organično razv i lo 
V lastnem narečju iz prvotne besede, kakor govor i tudi še „v Opace lah " , 
dasi se navadno rabi in piše Opatje selo. Zato pa v ob l i k i Doberdol) 
tudi ni v ide l i morebit i prave t. zv. narodne etimologije, zamenjave besede 
gotovega porekla z drugo po g lasovih podobno ; saj mu beseda dob nit i 
ni znana . Kot klasični pr imer neke narodne etimologije naj navedem le 
po hrvaškem zagrebškem akadeiiiičnein slovarju s rb . -h rv . Drenöpolje 

3 3 P r i m . tudi zamenjavo b — W v nemških ob l i kah kra jevn ih imon kako r 
n. pr. Begunje — W i g a u n i td . 

3 3 Sp is .1. Vrhoven „(irninnstvo in njega vp l i v na S l o vans l v o v srednjem 
veku" (LJubljana 187!), izd. Mat i ca S lovenska ) je nekaj druzega in tako isto ne 
podaja podrobn ih dat za s lovensko zemljo. Z nemškega stališča se hav i s tem 
vprašanjem n. pr. O. Kaemme l , Die Ents t ehung des österreichischen Deutschtums. 
I Die Anh inge deutsehen Lebens in Österreich bis zum Ausgang der Karo l ingerze i t 
(Le ipz ig IH7!)) i . dr., a l i tudi to ne odgovarja našim znanstven im potrebam. 



„Adrianopel" (bolg. je danes Odr in , tur. Edirne ) , kako r b i bi lo iz s lovan­
skega dren i n polje, pa je i z grškega Hadr i anu polis „Hadrianovo mes to " ! 
Seveda b i tudi tu lehko kdo reke l , kaj Had r i j an ! Drenopol je je samo po 
sebi uml j ivo , dren in polje sta povsod d o m a ! Dijalektična izgovarjava 
Doberdöüb je mogla sicer sama dat i povod k pisavi Doberdob, a l i kdo 
jo je prv i zap isa l in tako odpr l vrata sedanji obči in tudi v tamošnjem 
loka lnem prometu vkorenin jen i rabi i n zameni z dob „Eiche", s e - I i je 
to zgodi lo v občinski a l i šolski p isarni a l i drugače, ne morem določiti, 
s i l i pa me k takemu sk lepu neizogibno ce lokupnost vseh podanih podatkov 
in razmišljanj. Želeti b i seveda bi lo , da bi vedel i poleg ob l ike „Doberdol" 
na kar t i iz 1. 1744 tudi še za vse druge starejše historične ob l ike imena 
ter ime l i sp loh celo zgodovino njega pisave, a l i to m i n i dos topno ; mo­
rebit i pridejo na sled tej stvari naši zgodovinar j i . 

G . ravnatel j prof. dr. Man tuan i je b i l tako l jubezniv , za kar m u 
i z r ekam srčno zahvalo , da me je opozor i l , da je našel v star ih urbar j ih 
enkrat zapisano „Doberdob". O tem mi piše (v dopisu od 2. avg. 1917 ) : 
„V Gor i c i je živel koncem 15. in začetkom 16. veka nek i „ R a s e h a w e r , " 
k i je ime l mnogo posestev na Goriškem in drugodi . Tud i na Doberdobu. 
L . 1524. je zasnova l urbar svojih posestev in dohodkov. Na l istu 96 a 
beleži zemljišče na Doberdobu in piše: D o b e r d o b . Mož je utegni l b i t i 
Nemec, ker je pisan urbar v nemščini. .leli bi l zmožen čuti prelivajoče 
se glasove, to je d v o m n o ; da je napisal b ob koncu , je uml j ivo , ker so 
ga p isa l i Nemci takrat navadno na mest ih, kedar sta se sk lepa l i ustnic i 
(umi) mesto um, fromb mesto f romm, frembd mesto fremd i td. — Za 
„Dol " ima „Urbar des A m b t zu Görtz" iz 1. 1564. na l istu 238 „Dol i" . 

Iz pisave „Dol i " bi se hotelo sk lepat i na izgovor končnega l , kakor 
se je tedaj po Dolenjskem po učenju in pisanju naših prv ih protestan-
tovsk ih pisateljev res še govori lo . Toda na podlagi tega ne smemo sk lepat i 
o tem tudi za vse drugo s lovensko ozemlje. Na Koroškem, Gorenjskem 
in na krajnjem zapadl i se je prehod 1 v fl, o z i roma w , izvršil mnogo 
preje nego na Dolenjskem, kjer se je prvotnejši izgovor nedaleč od T r u ­
barjeve ožje domov ine oko l i SI. V ida pri Zatičini ohran i l de loma celo 
do naših dn i (pr im. F. Mete lko , Lehrgebäude der s low. Sprache str. 7, 
dr. K. Streke l j , o Levčevem s lovenskem pravopisu in njega k r i t i kah str. 63 
i . d r . ) 3 4 Za Koroško navaja Da lmat in v „registru" k o k a u n i z a , razven tega 
piše mauha, kar kaže na pol preko Koroške (pr im. Škrabec, ("vetje XII 
4). Ker rabi A . da Sommar ipa (1607) dosledno za končni I — u (w), 
za sonantični l — o u , o, u (prim. Oblak , Donesk i II 12), moramo mis l i t i , 
da se je ta prehod pričel za njega d i v insko in tedaj tudi goriško-kraško 
narečje mnogo preje. V to smer kažejo tudi notranjski pisatelj i XVI I . stol . 
kakor M. Kas le lec a l i tudi p. Janez od Sv. Križa (prim. Škrabec I. c.). 
Najvažnejše pa je, da piše Vipavčan Kre l j že I. 1567 pod vp l ivom svojega 

3 4 ( i . ravnatel j A . Črnivec mi je za t rd i l , da je slišal I pr i Zatičini še od 
sture generaci je in da inlujs i tak i zgovor n i več pr i ja l . 



domačega narečja vovno, zhovnar , vouk (pr im. Oblak , Zur Sprache Kre l l ' s 
v A r c h i v f. slav. P h i l o l . X I X 336). Rad i tega tudi p isav i krajevnega imena 
„Dol i " i z 1. 1564. n i pr ip isovat i nobenega odločilnega pomena. D a se v 
pisav i kra jevn ih imen po tradic i j i še ohranja starejši izgovor, ko ga v 
is t in i tem življenju j e z ika že več n i , lepo kaže n. pr. p isava L o n k za „Loka" 
še koncem XIII. stol., ko gotovo že n i bi lo več nosnega izgovora v ta-
mošnjem narečju (prim. pisatel jeva razprava „Freisingensia" II, str. 84). 

A k o pa se je sredi X V I . stol . po podatk ih naše historične di jalek-
tologije na goriškem K r a s u brez dvoma že govori lo f l za končni t, se 
je mora l tudi oko l i 1. 1524. najmanje že nahajati prehod takega glasov­
nega razvi t ja , s ka te r im se da prekrasno združiti gor i omenjena pisava 
po Nemcu napisanega urbarja. V slučaju, da je to najstarejši zapis i n v i r 
ob l ike „Doberdob", nam bi postal njen postanek po vsem rečenem takoj 
uml j iv , uml j iva pa tudi pot iz urbarjev do izvestne uradne rabe i n med 
narod kot že stara dubleta poleg ref leksov prvotnega s lovenskega po­
imenovanja „Doberdol" ; le v i r b i j i b i l d rug in ne dijalektično-fonetičen. 
Da pa je Nemec prv i zap isa l ime, temu se je najmanje začuditi. 

Slučaji knjižne zamene niso tako redk i , kakor bi se moglo morebi t i 
mis l i t i , naleteti j ih je ravno nasprotno celo pogosto. Ko t nekaj podobnega 
in na prv i pogled morda še bolj čudnega naj najpreje nakra tko navedeni 
navidezno po dijalektičnem izgovoru popo lnoma prav i lno pisavo z nav i ­
dezno povsem jasnim pomenom imena Celovec za srednjekoroško Ci . lo i ' c — 
Clo i ic (pr im. Less iak, A r ch i v für slav. P h i l o l . X X V I I 421), kako r da je od 
korena c e l - v ce l ina i . dr. (prim. I. Schein igg , A r ch i v X X V I I 153), dasi 
to n i res in znanstveno tudi ne vtemelj ivo. Srednjekoroško 1 priča za 
prvotno lj (prim. starejšo s lovensko pisavo Celjovec, n . pr. Trd ine v prv i 
dobi njegovega pisateljevanja 3 5 ), kajti \ postane fi (w) in bi se tedaj moralo 
glasit i Cwoue , ako bi bi lo izvajati od ce t - ov - (prim. bva ln i blago, (Ivä^a 3 6 

d laka , hvava =- hva la , ( ' vop ----- k lop , p o v u = ko lo , masvo — maslo, 
debvo deblo i td. Kres, I 460 v .1. Scheinigga razprav i o rožanskeni 
narečju na Koroškem.) Iz istega v z roka odpade tudi razlaga L. P in lar ja 
iz stvotT» (Arch iv X X V I 635 in X X X I 382). Po leg tega imamo na zahodu 
in v zhodu dijalektične o b l i k e , k i ne kažejo le v isto smer, temveč še 
naravnost podajajo prvotnejšo ob l iko imena. Baudon in de Courtenay je 
zasledi l na To lm inskem ob l iko Cvolöuc (Archiv X X V I 160), Less iak v 
zgornji do l in i rečice Bače na Goriškem Cv i louc (Archiv X X X I I 189), a 
v Z i l j sk i do l in i na Koroškem COblÖUO (Arch iv X X V I I 412). K temu lehko 
še jaz z jedne strani opozor im na pozabljeno a l i neopaženo Zakrajškovo 
ob l iko CvllOVC in cvilovške piščalke v narodni pesmi (str. 439), z druge 
strani pa m o r e n i dodati še novo dejstvo, da se ista ob l ika kako r n a 

1 5 P r i m . Kop i ta r , ( i lago l i ta C loz innus XI . I : „Klagenl'urt Slaviš est Celöv'c 
s ive mal i s Ci.ljöv'e" (ob l ik i imena sta t i skan i s c i r i l i co ) . 

3 6 Z znakom „spirilus asper " zaznamuje Sche in i gg (pr im. 1. c. str. 414) 
koroški izgovor sog lasn ika k ko l „slab nastavek v g r l u " . Je to v g r lu a r t i k u l i r a n 
eksp loz i ven soglasni ! ; , k i hi ga b i lo bolje zaznamova l i s „spiritus l en i s " . 



Goriškem govor i tud i na Štajerskem po sosedstvu s Koroško, in sicer v 
Gorn j i Sav in j sk i do l in i (po sporočilu slušatelja g. B . Pozniča iz Šinartna pr i 
Gornjem gradu) i n nad Cel jem (natančnejše v Nov i c e rkv i pr i V o j n i k u 
po sporočilu nekdanjega slušatelja .). P inter ja odtam). Že na podlagi tega 
n imamo nobenega povoda d v o m i t i , da je b i l prvotn i koren v imenu 
c v i l - (prim slov. cv i l i t i — cvel it i ) . Potrjujejo nam pa to še poleg drugega 
i z raz cv i l i t i kot bajeslovni a l i pravzaprav praznoversk i terminus technicus 
(pr im. J . Pa jek , Črtice iz duševnega žitka štaj. S lovencev str. 108 : 
„Čuje se večkrat v z r a k u c v i l j e n j e od Nav ja . " 3 7 ) , s lovanska krajevna imena 
iz istega korena k a k o r n . pr. češ. Kv i l i c e (Sedlaček, Mistop. s lovn ik histor. 
kräl. češk.) i . dr., pa tudi nemško ime za Celovec — Klagenfur t (ne 
glede na druga pojasnila). P rvo tna ob l i ka je tedaj bi la *Cviljavl>cl> s 
su f iksom — av — (prim. po Sche in iggu v rožanskem narečju norčov = 
norčav. Kres I. 621). 

Vprav argumentum ad hominem pa je za naše vprašanje, kako 
pride v navado knjižna ob l i ka imena namesto dijalektične narodne , 
slučaju Doberdö — Doberdob popolnoma para le ln i slučaj Opača sela 
(Opacela) — Opatje selo. Tud i o tem imenu so pisal i s lovensk i dnevn ik i 
o p r i l i k i navajanja v vojnih poročilih ter so se po prav ic i odločno i z r ek l i 
proti pravcatemu inonstrumu pisave na kar tah in v o f ic i ja ln ih poročilih 
Oppacchia sel la. A l i Opatje selo, kar so predlagal i po obči rabi in kar je 
tudi uradno - s lovenska ob l ika na pošti, v občini in v šoli (prim. že 
navedeni Geme inde l ex ikon str. 14. a l i tudi S. Kutarja drug i del o Goriški 
str. 123), ni le nedijalektična, torej v svojem narečju neorganska tvorba, 
temveč tudi kot taka ne odgovarja g lasos lovnim zakonom tamošnjega 
kraja. Pa tudi sicer vlada v podatk ih nav idezno ve l ika zmešnjava. 
Zakrajšek je pisal Opačje selo (str. 343), kar navaja kot dubleto tudi 
G e m e i n d e l e x i k o n ; isto piše Koz l e r v imen iku k zeml jev idu (sir. 17), na 
kart i pa ima Opačji Sela. Strekel j je zapisal Opače selo (str. 3 ) ; g. Hro-
vat in , k i je odtam iz Do la doma, pa je g. V u g i (gl. gori) imenoval kraj 
nekako Opača — Opačja sela z mehk im a f r ika tn im (zaporno - prepišnim) 
glasom med čj in Čj. G. Žužič, k i je tudi iz Dola d o m a , kakor g. I lro-
vat in , je, kakor sem že gori omen i l , nazva l kraj Opačje sela, zapisa l pa 
Opatje selo, kakor , „se piše poštni nas lov . " Že iz dosedanjega s ledi , da 
je prava narodna, dijalektična ob l ika prvič v množini (Hrovat in , Žužič, 
Kozler jeva karta) in da se drugič izgovarja z mehko a f r ika lo č (Strekelj , 
l l r o va l in ) , k i se sicer v navadni pisavi nadomešča po večini s lovenskih 
narečij in po književnem j e z iku s č, k i pa se je za prvotno skup ino 
— tj — (— k j —) še ohrani la na zahodu (prim. Miklošič, Verg l . G ramm. 
I 2 340 si.). Strekel j jo primerja s rh . -b r v . i (str. 8), Zakrajšek is t rskemu 
č (str. 344 v pr imeru hči „na Krasu " ) . Po Škrabcu se na Goriškem 
„semtertja" govor i za ta č tudi k, n. pr. h k i , pek ina (Cvetje XII 12 3 B). 

3 7 P r i m . tud i Se n. pr. Dr. I. M a c h a l , BAjes lov l s l ovanske . V Pra/.e 1907, 
str. 72 s i . To isto je tud i v istega „Niikres s l ovanskeho biljeslovf. P raha 1891. 

3 8 P r i m . tud i Miklošič 1. c. str. 341. 



Zan imivo je , da podava K o z l e r na kar t i i n v i m e n i k u za kraj v sredi 
med C i r k n i m , Kana l om in To lm inom P e k i n a (laški Pechina) , medtem ko 
stoji na specia lni i n genera lni kar t i Pečine. Različna končnica v p r i d e vn iku 
Opačji (Kozler) in Opačje (Žužič) se raz laga iz redukci jskega samoglasnika , 
t. zv. po lg lasn ika t za e v množini srednjega spola (prim. Strekel j 

str. 72 in 42). Rest i tu i rana dijalektična ob l ika bi b i la tedaj po vsem 
množ. sr. sp. O p a č t se l l> , kar je po izgovoru tudi moglo dat i povod za 
pisavo v j edn in i . Vse dosedaj rečeno pa prekrasno osvetljuje i n potrjuje 
dogodek z Marušičem, k i sem ga mora l že gori omeni t i . Bivši župan 
prav v Opačih sel ih i n odtam tudi doma mi je večkrat odločno zat rd i l , 
da se njegova občina nedvomno imenuje Opatje selo, dasi sem ga opozarjal 
na tako avtor i teto, kako r je b i l prof. S t reke l j , sam ožji mu sorojak s 
srednjega Krasa . Štrekljev podatek Opače selo je tako isto odločno zan ika l . 
Kdo pa si more predstavit i moje veselje, ko se je po daljšem času (več 
urah) nenadoma sam s p o m n i l , da kmetje med seboj prav za prav „po 
domače" pravijo kraju „v O p a c e l a h " . Samo ob sebi se razume, da „v 
Opace l ah " (v dijalektični ob l i k i mestn ika množine na — ah) fonetično ne 
more bit i drugo, nego skrčeni izgovor, t. zv. haplologi ja (prim. lat. nut r i x 
iz * nutr i t r i x , s tcks l . dobryje iz * dob r y - j e j e i td . B rugmann , Grundr iss 
der vergl . G ramm, der indogerm. Sprachen I 2 2 , str. 857 s i . ; Vondrak , 
Verg l . slav. G ramm. I 3 8 5 ; pr im. še n. pr. rus. b l i zoruk i j »kratkoviden" 
iz b l i z o - z o r o k i j z zorok - = slov. zrak in korenom, kakor je v „zreti". ) 
V našem slučaju se je „v Opace l ah " moglo skrčiti le iz »v Opačih + s e l ah " 
(gl. Strekel j str. 72) , morda preko „v Opači. •+ s e l ah " z nesk lan jan im 
prv in i de lom kakor n. pr. v „v Dohrepo l ah " na Do len jskem 3 1 ' . Č + s (t. j . 
t s 4- *) je dalo po asimilaci j i prvega sog lasnika k drugemu c (t. j . ts) 
ravno tako kako r n. pr. v nocoj iz noč - s o - . Psihološki se opisana, 
skoro neverjetna pozablj ivost Marušičeva, kakor sem o p a z i l , tako 
raz laga, da mu je izraz Opatje selo res jedino navaden , ker se rabi v 
lamošnjein loka lnem prometu in ker tudi ve za sedanjo občo rabo ; z 
druge strani me pa ni mogel prav razumet i , da hočem jaz izvedet i 
podatke iz najpriprostejše govor ice , če so še tako s k r i t i , saj je zelo 
mogoče, da se taka stvar v kraju sploh že v obče pozabl ja , ker jo 
izpodr inja uradna al i knjižna raba. Omeni t i je pa tudi to, kar di ja lektolog 
na vsakem ko raku na l e t i , da se priprost človek pred izobražencem in 
zlast i še pred izprašujočim di ja lektologom nekako sramuje svoje domače 
govorice in jo, ko l i ko r le more , pretvarja v književno šolsko o b l i k o , k i 
se mu zd i lepša in znak višje o l ike , kar sicer velja, le di ja lektologu k a z i 
veselje, kakor hi se n. pr. tudi botanik lepo zahva l i l , ako bi mu kdo 
ponudi l umetno cvetko mesto naravne , in če je ta še tako nekazna . 
M i s l im , da se da takemu mojemu pojasni lu težko kaj ugovar jat i ; a kakor 
je tu z Opatj im selom proti „Opacelah", tako je približno tudi z Dober-

3 9 P r i m . Levst ik v »Popotovanju iz L i t i je do Čateža": »v Dobrepo l ja l i , po 
Dobrepo l j ah " (Zbran i sp is i III 180 si.). Škrabec, Cvetje XII I 2 razlaga s icer Dobre-
polje iz Dobrojepol je , a l i jaz temu ne morem povsem pr i t rd i t i . 



dobom prot i „DoberdöU" — oboje prvo je uradno - s lovensko prot i 
neof ic i ja ln i o b l i k i pr iproste govor ice , k i je našla svoj odmev tud i na 
avstr i j sk i speci ja lni i n genera lni ka r t i po skoro vseskoz i j ima lastnem 
i n vse hvale vrednem prav i lu . Po pos tanku je pr idevn ik opač — opač 
(v navadn i pisavi ) svo j i vn i p r idevn ik iz prvotnega * opat - j -, ka r se v 
kra jevn ih imen ih pogosto nahaja, n. pr . Ruperč v rh , Janče, Štepanja vas, 
Slovenj Gradec, Banja L o k a , Car ig rad (za Carj-grad) i td. P r i devn ik opač 
sam se vporabl ja tud i še sicer v kra j evn ih imen ih po S lovenskem in 
sosednjem Hrvaškem: n. pr. Opatče po Koz l e r ju na Koroškem in Apače, 
nem. Abs ta l l , po istem na Štajerskem b l i z u Radgone, „Opace zdola 
Ces te " i n „Opace zgora Ces te " po navedeni izdaji „Gemeindelexikon" str. 90 
kot „Ortsbestandteile" znane Opatije. Su f iks — i j a v Opati ja sploh n i 
prvotno s lovenski i n s l ovansk i , temveč tuj (pr im. Miklošič, Verg l . G ramm. 
II 69 s i . ; Vondräk, Verg l . slav. G ramm. I 405). O su f iksu — l>j — v 
p r i d e vn iku opatji iz *opatl>j - se tega ne more reči, vendar se ne 
nahaja v naštetih kra jevnih imen ih . Splošnemu občinstvu je menda zato 
priročnejši, ker bolje spominja na zvezo z opat. Kdo , zakaj in kako je 
sprav i l v tem slučaju to ob l iko na dan , morem seveda še manje do­
ločiti nego gori glede Doberdoba. Nedvomno pa je tu popo lnoma jasno, 
da n ima nobene zveze z organično dijalektično ob l iko Opačl> se l i . in 
da je drugega — nenarodnega, umetnega i z v o r a 4 0 . A k o n i bilo kako 
knjižno modrovanje vzrok, je moglo dati povod pisavi s tj i opazovanje, 
da se tudi sekundarno tj iz - tl>j - pretvarja na Goriškem v č n. pr. v 
treči (pr im. Zakrajšek str. 438 in Miklošič, Verg l . G ramm. 1 2 341). Iz tega 
pa tudi s l ed i , da je izgovor Opatje selo za tamošnje kraje že kot tak 
nemogoč. P isavo na kartah Oppacchia sel la imamo pač brat i Opačja sela 
al i še preje Opača sela z mehk im č (čj), kako r je omenjeno v podatku 
g. Hrova t ina . Vsekako stoji t o , kar je skr i to za črkami, zelo b l i zu d i a ­
lektičnemu izgovoru. Da se kartograf i ja poslužuje takih ob l ik , je popolnoma 
prav i lno , seveda so pri tem žalibog uvekovečene prepogosto tudi različne 
napake, nastale vsled slabega razumevanja al i slabega zapisovanja imen. 
Predvsem pa je grajati način transskripci je , k i je tudi za geografsko vedo 
že zastare l i n , razume se, vse preje, nego znanstveno-fonetičen. Čemu se 
dandanes ne vporabl ja že precej obče sprejeta lingvistična transskripei ja 
glasov, je težko uinet i . Kaj je treba v Oppacchia sel la že dvo jn ih p p in 
II (zadnje radi k ra tkos l i e ? k i pa ni popolna)? P isava ceh za c* — č pa 
je neverjetno s tar ikava . K a k A . da Sonuna i ipa je mogel še pisal i kc l i i 
za kči (hči), noch za noč, trechi za treči, chi l to za čisto i td. (gl. pri 

4 0 P r i m . H. Poruška dokazano razlago imena Višarje (Carn io la l i l '209): 
„Visarje je učeno izmišljena o b l i k a " za pravo s lovensko l.usarjo. Z a n i m i v podoben 
slučaj jo tud i ime Okos lave i za vas v gorn je radgonskem okra ju . Strekel j p rav i 
(Čas. za zgod. in narodop. III 54): „Pri nas se je iz p rav i lno dijalektične ob l ike 
V u k o s l a v e i , kjer se je v smatra l za predlog, nared i lo naposled Okos lave i , nas lonivSi 
besedo na oko , od katere pa se ne delajo osebna i m e n a " ( in po nj ih seveda tud i 
krajevna). Tak i in podobni p r imer i bi se mogl i po l jubno pomnožiti. 



O b l a k u ) , a l i v našem veku bi za s lovenska imena posebno še v nj ih 
dijalektični ob l i k i le pričakovali prikladnejši j im fonetično - t ransskr ip t i ven 
način. Laški način transkr ipc i je tud i ne more i n ne sme biti uzorec 
(Pechina je lehko d ia l . slov. Pek ina ) . Glede vprašanja o književni rab i 
ob l ike Opatje selo in temu podobnih , je moje mnenje, da ni priporočati, 
k lepat i in davat i razn im kra jevnim al i mestnim imenom umetno knjižno 
ob l iko in bi tudi ne bi lo vselej izvršljivo, ker se mnogokrat ne ve za 
etimološki izvor. To velja tudi za glasove, v ko l i k o r se dajo označiti z 
z n a k i pismenega j ez ika . Da lmat insk i Sp l i t n. pr. je Spl i t in ne Spljet, 
bosensko L i v n o je L i vno in ne Hl i jevno, ker se v dotičnih kra j ih prvotno 
ž izgovarja kot I, naj je tudi v književnem j e z i k u zato i je — je . Zagrebški 
akademični s lovar se sicer vp i ra p isav i L i vno in hoče Hl i jevno, a l i s tega 
stališča bi mora l i tudi mi pisati Cvi l javec mesto Celovec, a to bi menda 
nobenemu ne prišlo na mise l . Konsekventnost do kraja n i v nobenem 
pismenem j e z i k u i zved l j i va in čim bolj se odtujuje od življenja in oddaljuje 
v umetno teori jo, tem preje lehko doživi, da se pozabi in preide preko 
nje na dnevn i življenjski red. Najbolj smešne bi pa bile take označbe krajev 
na k a r t a h , k i imajo vendar beležiti praktično vporabl j ive i n resnično 
živeče ob l ike i m e n , ne pa bit i z b i rka za l jubitel ja prav ih in neprav ih 
et imologi j . Da , meni celo n i t i na mise l ne hodi , potegovati se morda za 
pisavo Opača sela mesto Opatje se lo , dasi sam prvo pišem, a l i celo za 
stari izgovor D o b e r - d o l ; obča raba je v tem drugem slučaju tudi moja 
raba, ker je prvotno tu že preveč oddaljeno. Mogel bi pa odločiti v tem 
slučaju kak pravi narodni dijalektični mestnik, k i je morda tako kje skr i t 
kakor „v Opace l ah " (prim. sicer podatek g. nadinž. Skaberneta o rod ivn iku ) . 

P isava in tudi izgovor Doberdo spominja zelo na sosednje hrvaško 
dö iz drio za dol . V neposredni hrvaško - čakavski soseščini je b i l prehod 
v dö najbrže drugačen, nego sicer v srpsko - hrvaščini: mogel je namreč 
— 1 pod gotov imi pogoji odpasti (gl. L esk i en , G ramm, der se rbo -k roa t . 
Sprache. Heide lberg 1914, str. 112 si). Moglo bi se tedaj tudi m i s l i t i , 
da je doberdobski izgovor v nek ih oz i r ih lehko že na potu k temu. Slabo 
slišno fl bi se bilo potem razv i lo iz O". Toda lega ne potrjujejo dijalektološki 
podatki, čeprav je končni diftongični fl slabeje a r t iku l i ran nego drugod 
po S lovenskem. Toda o tem dalje razprav l ja l i ni tu mesta. 

P isava in po njej izgovor Doberdob ima to malo nepri jetnost v 
s eb i , da navaja k napačni predstavi pomena besede, prvotnemu pojmu 
poVBem tujega. Naravno je t u d i , da take predstave vsled p isave, k i je 
prišla že v občo navado, lehko vedejo celo do nepremagl j iv ih prepričanj, 
posebno ako so se še kategorično ex cathedra brez dokaza potrdi le hitro 
čitajočemu občinstvu v razširjenem časopisju. Tedaj se lehko kdo še 
vjez i , ako hoče drug i pr i t i stvari do jedra in začne trdit i drugo. Toda 
to zlo ni v e l i k o ! Saj je v navadnem življenju naposled razmeroma res 
vse eno, al i je kaj Dob al i Dol in kar si kdo pod tem predstavlja. K o m u r 
pa je do znanstvenega spoznanja, kako je in kako je bi lo, temu je po­
treba tudi znanstvenega pre iskavanja, tedaj pa ono n i več vse eno, temveč 



je celo g lavno vprašanje, a l i je izhajat i v našem slučaju od d "ob a l i 
dolKb)! To vprašanje je tu vprav matematične natančnosti i n povsem 
naravos lovne eksaktnost i , k a k o r ima linguistična metoda in vmes posebno 
še metoda prave znanstvene fonet ike sp loh mnogo skupnega z eksaktno 
metodo naravoslovja. 

S tem b i b i lo spočetka stavljeno vprašanje o razmer ju med fone­
tičnima ob l i kama imena Doberdö — Doberdob z lingvistično - fonetične 
strani , m i s l im , dovol j obširno in za malokaj j e z ikovno - s t rokovno i zobra­
ženega i n mislečega človeka tudi dovolj jasno osvetljeno i n pojasnjeno. 
V r in j a se pa še drugo, tudi zan imivo i n važno vprašanje, k i je tako isto 
odločivnega pomena , o pos tanku in načinu naz i va za kraj po pomenu. 
V tem pogledu je še danes za presojo tega g lavna podlaga Miklošičeva 
razprava „Die slav. Or tsnamen aus A p p e l l a t i v e n " I — II. (Dunaj, 1872 in 
1874 v Denkschr . f i loz. - histor. razr . dunajske akamije znanost i , X X I 
in XXI I I zv.). T u nahajamo pod dobr i . (II 17) naravnost imena kako r 
D o b r o d o (J. Gavrilovič, Kječnik geogra f i j sko-s tat is t i cny j Srbije. U 
Beogradu 1 8 4 6 ) 4 I , D o b r o d o l i (Daničič, Kječnik iz književnih star ina 
s rpsk ih . U Beogradu 1863 — 4 ) 4 2 , D o b r i i d o l i ( i b . ) 4 3 in D o b r o d o l j a n e 
( ib . ) 4 4 . Iz zagrebškega akademičnega „Hjecnika" moremo dodat i k temu 
razen navedenega v pr ipombah še sledeče: D ö b r i D ö , Döbröga Döla, 4 5 

ime mjestima. « ) mjesto v Metohi j i X I V vi jeka (i u Danic , rječn. 
Dobryj i . Dol i . . M o n u m . serb. 9 4 , 1. 1330). — b) selo u Srbi j i u okrugu 
užičkom. — c) selo u Srbi j i u ok rugu topličkom. — d) pomi i ie se Dobri 
Dol i . kao mjesto prije našega v remena , može bi t i koje od tri predašiia. 

— 0) seoce u Hercegov in i b l i zu Kavna . — Döbr i D ö l a c , potok v Srbi j i 
(s i lazi u T i sn i cu ispod sastavka Ve l ike sa Crno in T isn icom desno sa 
Berev ine ) . — D o b r ö d ö l ' e , mjesto pod n iva ina u Srbi j i u ok rugu s i n e -
derevskom. N ' iva u Dobrodo lu . — D o b r ö d ö s k a (t. j . Dobrodolska) , voda 

4 1 P r i m . k temu v zagrebškem akademičnoni „Rjecnikti l i rv . i l i srp. j e z i k a " 
11 522 : Dobrodo (Dobrodo) , Dobrodo lu (Dobrodolu) , ime mjest imn. Star i j i jo ob l ik 
Dobrodo l i . (tako je i 11 Daničičevu rječniku) a i 11 naše vr i j emo dolaz i k o d k a j -
k a v a e a D o b r o d o l . /1) kao mjesto u Srb i j i 11 sadašuem o k r u g u p o ža r e v ; i čk 0111 

pomihe se X I V v i j eka . (Monum. seri), l i l i ) , I. l.'iHl) i u naše vr i jemo ima u istom 
okrugu v i š e m j o s t a tako nazvani joh. — b) selo u Srb i j i u o k r u g u p i r o t s k o 111. 

— c) seoce u Hrva tsko j u p o d z u p a n i j i z n g r c b a e k o j : Dobrodo l . — d) seoce 
(postara) u S r i j e i n u u p od/. 11 p a n i j i r u m s k o j pomi i i e se još X V v i j eka . 

4 3 V akad . rječn.: Dobrodo l i , ime j ednomo i l i dvje ina mjest ima u M e t o h i j i 
b l i z u D e č a n a . Dolaz i X I V v i jeka i u Daničičevu rječniku. 

4 3 V akad . rječn.: Dobr i do l i , ime p l a n i n i . Do laz i kra jem XIII i l i počekoiu 
X I V v i jeka. „Dobrii D o l i " p lan ina ko ju je k r a t M i l u l i n dao l l i l a n d a r u (Monum. 
serb. 69, 1. 129:)—1302. Danic , rječn.). 

4 4 V akad . rječn.: Dobrödol'Ani, selo u M e l o h i j i X I V . v i jeka. „Dobrodol'ane" 
(stari j i ob l ik ) selo b l i zu Pr i z r ena (Monum. serb. 59, I. 129,'t i:«)2, ib. H(i, I. 1.T27. 
Daničič, Kječnik). 

< s Dve točki zaznamujeta i/, t i ska r sk ih razlogov srbsko-hrvaški k ra tk i pol is-
njeni naglas (mesto dveh „gravis") . 



u S r b i j i : na severoistočnom podnožju Kopaon ika od stava Reke Bele i reke 
Dobrodoske do ispod Graševaca. Stari j i obl ik dobrodoli>skyj do laz i 
X I V v i j e k a : „do mede dobrodo lhske " (I)anič. Rječn.). — Iz Miklošiča in 
akademičnega „Rjecnika" razv id i ino , da se nahaja krajevno ime Dobr ido l 
a l i i zpe l janka iz njega v srbsko - hrvaščini prav zelo pogosto. Nahajamo 
je pa tudi i zven tega ozemlja, n. pr. v Macedoni j i po stari generalnoštabni 
kar t i severno - zahodno od Velesa D o b r i d o l , na ka r me je opozor i l 
g. šolski svetnik prof. Kaspret. D a imamo take pripomočke, kako r je 
neprecenl j iv i akademični „Rjecnik", tudi za sosednje j ez ike i n narečja, 
mogl i bi te podatke še dalje in obilniše i zpopo ln i t i . P a ne samo z „dober" 
se veže Do l , tudi z nasprotn im pojmom „ze l " , „ljut" i n . pod. n . pr. po 
Miklošiču (ib.) Z l o d o (prim. gori Dobrodo) v Srb i j i , L j u t i D o l a c (prim. 
gor i Dobr i Dolac) v Hercegov in i . V tej zvez i je tako isto zelo zan imivo , 
da imamo z jedne strani z „dober" označeno tudi „ l o g " v D o b r y L u g 
„Doberlug" na Lužiškem (gl. pr i Miklošiču I.e. po ,1. Z w a h r - a „Nieder-
l aus i t z i s ch -wend i sch -deu tsches Handwörterbuch. Spremberg 1847" ) , z 
druge strani pa nahajamo na našem goriškem Krasu , a to prav v njega 
zahodnem pasu južno-vzhodno od Opačih sel (južno od Lokv ice ) — 
„ H u d i l o g " . P r i Dob ni zasledit i označbe z „dober", n i pr i Miklošiču, 
ni v akademičnem „Rjecniku", kar znači, da tega n ikdar ni b i l o , ka r 
pa je tudi popolnoma naravno , ker se o drevesu ne more reči, da je 
„dober". Pod d a b l beremo pri Miklošiču (II 15 si.) le sledeča ep i theta : 
L e p i d o b „Schönaich" (po Va lvazor ju ) , R y d o d u b y (v Gal ic i j i ) , P e ­
r u n o v y j D u b (.1. Šaranevič, Izsledovanie na poli otečestvennoj geografu 
i istor i i . Vo Lhvove 1869), Č e r n o d u b (na Češkem), W i 1 i D a m b (t. j . 
V e l i k i Dob) „magna quereus" (na Po i t i o r janskem, po Hasselbacha in 
Kosegartena „Codex Pomeraniae d ip l o ina t i cus " . I. Gre i f swa ld 1862 ) ; pr im. 
še S t i l - y Dub i „Viereichen" (na Lužiškem). V zagrebškem akademičnem 
„Rjecniku" (II. 8:58) nahajam le B a b i n D u b b l i zu Zadra v Dalmaci j i 
(po A . Kačiča Miošiča znameni tem „Razgovor ugodni naroda s l ov inskoga . " 
Mlec i 1756, 2.'J8 »•). „Dob" je ledaj le „ lep" , „črn", „vel ik", „babin", 
„perunov" itd., n i kako r pa ne „dober", a l i „ ze l " , oz ir . „ljut", „hud", ka r 
pa je lehko, kako r smo v ide l i , cel i „ log" , a z last i „dol" . Zadnj i slučaji pri 
Miklošiču celo nadkri l jujejo druge zveze pojma „dober" kakor n. pr. s 
„polje", „kuča", „zdenci", „selo", izvzemši jedino „ voda" ; |>ogosto je 
seveda lud i „polje". Ne le „dob" ni „dober", tudi vsem S lovanom tako 
pri l jubl jena „lipa" ne, še manj kak „hrast", „cer" al i podobno, dasi se v 
kra jevnih imenih neštetokrat vporabljajo. Tud i pri „ lös" ni zasledit i 
lega i z raza . 

M i s l i m , da je po predhodnem neovržno, da se res nahajajo v 
etnično identičnem mi l je ju krajevni naz iv i Dobri - do l , in da j im odgo­
varjajo celo tvorbe z nasprotnim pojmom. Radi lega ni le popolnoma 
mogoč naš „Doberdol" na zahodnem Krasu , temveč je pr ipisovat i važen 
pomen lud i naz ivu „Hudi l o g " , k i ne leži le v istem pasu goriškega 
K r a s a , temveč poleg lega še ob „Dolu" (Va l lone ) , tekočem paralelno 



z Dobe rdobom, i n sicer ka r tako, da je »Hudi l o g " na en i s t r a n i , 
Doberdob na drug i s trani Do la . Ta Do l se odcepi kot stara cesta od 
goriške, k i pelje čez Doberdob n a Tržič, nekaj s e ve rno - v zhodno od 
Doberdoba in se razteza na j ug prot i D i v i n u (na južnem k o n c u so 
Jaml ' e z naz i vom po „ jami" ) . K a k o b l i z u je oboje, to se prav i v naj­
bližjem, neposrednem sosedstvu, se lehko vsak prepriča iz ka r t e : Doberdob 
leži neposredno poleg D o l a , le v drug i ko t l i n sk i panog i , k i se Do lu 
najbolj približa z j e ze rcem, nazvan im z i s t imi ob l i kam i imena k a k o r 
Doberdob. Nazvanje „dobrdobska p l a n o t a " je pač s e k u n d a r n o : na to 
kaže že j e z e r o 4 ' ' ; s icer pa more bi t i s r b . - h r v . Dobr ido „dol" , „potok" 
i n „planina" (gl. gori). Ne brez v z roka gre ravno tam čez tudi v e l i ka 
goriška cesta. Naravnost dokaz i v en argument pa nud i podroben študij 
specijalne karte glede navpične obrazbe obeh omenjenih panog. Od 
juga prot i severu se vzpenja Do l od 45 do 85 in pada potem na 71 in 
59, na ka r se do cepljenja obeh cest zopet dvigne na 66. Ob obeh 
straneh imamo prot i v zhodu 175, 208, 209, 172, 187, prot i zahodu 144, 
164, 153. V črti doberdobskega jezera pa nahajamo sledeče številke: 10, 
16, 6 ( j e z e r o ) , 14, 92 ( v a s D o b e r d o b ) , odkoder cesta prot i jugo­
zahodu pada (88, 45 , 11), medtem ko se v nasprotni smer i še nekaj 
vzdiguje (116), odkoder zopet pade na 66 (gl. gori). Ob črti jezerske 
kot l ine imamo na obeh straneh prot i vzhodu 144, 164 in dalje od vasi 
Doberdoba 153, proti zahodu pa 140, 74, 88 in zahodno od vasi 118. 
A k o postavimo g lavne šlevilke vštric, dobimo tabe lo : 

zahodna stran jezerska črta v zhodna stran 

M i s l i m , da te številke dovol j jasno govore za to, da se tu nahaja pravi 
pravcat i do l , k i je mnogo bolj zarezan in g lobok, nego „Dol " imenovan i . 
Kad i tega bo pač tudi „dober d o l " . V s a k a k o pa ima vas po „dolu" ime 
i n no narobe, a po vasi še p lanota, za kar se lehko dobe paralele. Ko 
so se S lovenc i dose l i l i in je nastalo ime, ni bi lo še cestne proge, po­
membna pa je bi la za nasel i tev predvsem označena jezerska črta. 

Tud i j e z ikovno leži oboje, kako r smo v ide l i , v istem govornem 
pasu severno - zahodnega goriškega Krasa . Ne vr iva s e - l i po vsem toni 
Opravičeno v ospredje domneva , da je Doberdob s svoj im prvotn im na­
z i vom Dobr ido l le nekaka di ferenci jaci ja, neko raz l ikovanje v poimeno­
vanju z oz i rom na sosednji samo - Dol . V čem sestoji „dobrota" zahod­
nega Dola proti vzliodnejšemu samo - Do lu , kaj je dalo povod k ta­
kemu raz l i kovan ju , ne veni , ker nisem mogel študirati značaja kraja, 
kakor tudi ne vem, zakaj se imenuje na drugo stran Dola narobe „Hudi 
l o g " . Vsekako pa sledi že iz navedenih ob i ln ih »Dobrih do l ov " , ka l e r im 
sloje nasprot i tudi „Zli D o l i " , ve l ika lahkota možnosti lake označbe. V 

4 0 O o/.ki geološki s l i k i planote in dola , o/.ir. do l ine na Krasu g l . še do l i . 
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obče naj omenim, da je „dobrota" zelo mogoče kakega fizičnega značaja 
(vsled zemlje, kraške burje itd.), l ehko pa bi b i la , kako r vemo iz d rug ih 
mnog ih s lovansk ih kra jevnih imen , tud i psihičnega izvora , t. j . v zvez i 
z nekdanj im bajeslovjem a l i poznejšim praznover jem. P r i tem nahajamo 
večkrat antitezo v sosedstvu, o čemer pr iprav l ja dr. Pe isker razpravo . 
Najbrže pa bo vzrok , kako r sem gor i omeni l , v g lobok i zarez i , napo l ­
njeni celo z vodo, na K r a s u ve l iko redkostjo. 

Ka j drugega iskat i v prvem de lu zloženke, kako r se to n. pr. t rd i v 
dop isu v S lovenskem Narodu 26. okt. 1916 v pr ipomnj i k c i tatu iz mojega 
pr ivatnega dopisa, da je namreč „dober" p r idevn ik i z prvotnega da.brT> kot 
starejše dublete k da.b'i> (prim. Dobrova — Dobrava i n sr. - bolg. da.bri> 
„silva". Miklošič. Lex . palaeoslov.), torej Doberdo l „Eichental", ne gre, ker 
n imamo povsem odgovarjajočih naz ivov z da .br - , pač pa ravno narobe 
tvorbe z dober „gut". Tud i po pomenu n i da.bri> isto kar dqb'b. Da je v 
mnogoštevilnih srbsko - hrvaških imen ih Dobr i Do in pod. „dobri" „gut" , 
dokazuje že glasovna o b l i k a , k i b i v srbsko-hrvaščini se mora la sicer 
glasit i „dub -" (prim. dub „Eiche", Dubrovn ik itd.), ker je nosn i o da l 
tam u. O kak i morebi tn i narodni et imologi j i b i bi lo že samo po sebi 
težko govo r i t i , odklanja pa to naravnost po pomenu nasprotn i naz iv 
kakor Zlodo, L 'u t i Dolac al i tudi s lovenski goriško - kraški „Hudi l o g " . 
S tem pa nečem trd i t i , da se ne bi veza l i z „do l " tudi i z raz i za drevje, 
pr im. po Daničičevem „Kjecniku" L ipova Prodol i . , pr i Posto jni Hrastov 
Dol a l i na Dolenjskem b l i zu Topl ic (po sporočilu g. dr. Derganca) Dob indo l 
(izgov. Dobindof i — Dobindu) , nem. „Eichental" 4 7 . Nahaja se gotovo tud i 
naz iv Dobra , n. pr. severno - vzhodno od K o r m i n a nad Medano. G. stotnik 
K. Meister je našel v Czoern igov i knj ig i o Goriški že za 1. 1292 Dobro 
kot „Holz fe ld" i n na Dolnjem Avs t r i j skem Dobra „Waldhütte" ; pol jski 
je dabrza „Eichwald" (gl. Bernekerjev et imol . slovar). To b i se dalo še 
pomnožiti, a l i v pr imer i s prv im ne odločuje prav nič in torej ne more 
prit i v pošlev; tudi je po pomenu drugo in sicer predvsem ko l ek t i vn i 
i zraz za gozd (hrastov gozd). 

Naz i v i z do l se nahajajo zlasti v južnih kra j ih , kakor se lehko 
prepričamo že iz akademičnega „Ujecnika" vprav neštetokrat, pozna 
j ih pa tudi isti kraški in sosednji s v e l : pr im. Ve l i k i in Ma l i dol na 
goriškem srednjem Krasu južno in severno - vzhodno od K o m n a , Kan j i 
dol pod Črnim vrhom (Črni hrib je tudi med Doberdobom in Do lom) , 
.lavorjev do l severno od Spodnje Idri je, Hrastov do l pr i Postojni (tu je 
po sporočilu g. iz Postojne v oko l i c i sp loh vse polno „dolov" ne v a s i : 
Bukov , Voden itd., isto je po Do l en j skem 4 8 ) , Dol nad So lkanom, Komaudo l 
na s lovenskem Beneškem in Dol , potok v Rezi j i (Butar, Beneška Sloveni ja 
str. .r)K in 11) i td. Imen z „dob" s Krasa ne morem naves t i ; i zraz sam se 

4 7 P r i m . , kar govor i o tem imenu , k i ga pa navaja v obliki Dobn i do l , 
I.. P in ta r v L jubl j . Zvonu X X X V 828 s i . 

4" Vas i g l . v II. l 'Yevei ja A l p h a h . Verzeichnis a l l er Ortscl infts- u . Schlösser-
Nainen des Herzogtums K r a i n in deutsch u. k ra in i seher Sprache . La ibach , 1846. 
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dandanes ne pozna več (gl. gori) . Naz i v „do l " pa je tu sp loh običajni ter-
minus technicus za kraške ko t l ine („trichterförmige Ve r t i e fung " , „Einsturz­
tal" ) i n ne „dolina", kar rab i kot t e rmin „Doline" geološka in geografska 
veda. To je bi lo mnenje prof. Orožna (po sporočilu g. šolskega sve tn ika 
prof. Kaspreta) . To razv id imo lehko tudi iz Orožnove prve knj ige o Vojvo­
d i n i K ran j sk i , kjer na str. 65 s i . med dr. tako opisuje K r a s : „Na K r a s u je 
obi lo p o n i k e v 4 9 , rup , kadunj a l i d o l o v , koliševk in p r i r odn ih predorov. 
Nadalje ga značijo mnoge vot l ine, suhe jame, okapnice , ledenice, pon ika l ­
nice i n občasne j e z e r s k e k o t l i n e . " „Razni potresi so povzročili razne 
kadunjaste d o l e , rupe in jame. " „ 0 tvor i tv i „ d o l i n " 5 0 so mnenja različna". 
Do l ine so daljše i n se raztezajo ob k a k i vod i . n . pr. na Notranjskem po 
Orožnu (str. 71 si . ) : 1) P l a n i n s k a z Un ico , 2) Pivška s P i v k o , 3) do l ina 
Nanosice, 4) močvirna Cerkniška s Cerkniškim j e z e r o m , 5) Loška s 
potokom Obrhom, 6) V i pavska s p r i t ok i V ipave i n Vipavščico i n 7) Reška 
z Reko . K a r se tiče zveze med planoto i n do l i na K rasu , je omeni t i , da 
je kras sploh ves p l a n o t a , k i je pretrgana z jedne strani „po n i z k i h , 
va lov i t ih i n malone vzporedn ih gričih in g o r a h " (Orožen str. 64), z 
druge stani pa po vdr t inah , o ka te r ih je b i lo prej govora. T u d i Rutar v 
knj ig i o Goriški govor i na str. 9 o kraški p l ano t i , do l ih in do l inah v 
istem z m i s l u : „Kraska planota je obrobl jena z g o l i m i , precej v i s ok im i 
hr ib i i n pogorji. Površje je zelo neravno , nahaja se vse polno d o l o v 
i n ko t l i n i c ter ma l ih g o l i č a v . . . " „Kjer se nahaja med Krasom k a k a 
d o l i n a (n. pr. ob potoku Raša), ondi so pobočja nenavadno s t rma , i n 
s t r u g a je prav g loboko za jedena" i td. 

O razn ih drug ih raz lagah , k i so bile brati v različnih, posebno v 
nemških časopisih (med drug imi z last i v Neue Freie Presse), po dosedaj 
rečenem ni vredno govor i t i . Za pr imer bodi „Doberdo = do b r d a " , kar 
se rad i naglasa v Doberdö in radi pref iksa že samo po sebi onemogočuje. 

„Doberdob" je torej prvotno „Dobridol" : 1) Doberdo n i n i k a k a 
spakedranka , ampak že po Zakrajšku prava s lovenska dijalektična o b l i k a 5 1 , 
tujka bi bi la „Doberdobbo". 2) Doberdo n i moglo postati iz „Doberdob". 
3) Dijalektični izgovor obeh ob l ik priča za prvotn i ustni in ne nosni o 
v korenu druoega dela. 4) Na kar t i iz I. 1744, sestavl jeni od S lovenca , 
stoji Doberdol . 5) Zaznamovanje „Doberdob" se med s l ovansk imi kraj i ne 
le ne nahaja, temveč bi bi lo j e z ikovno sploh nenavadno, pač pa je 
zaznamovanje „Dobridol" zelo pogosto in povsem navadna stvar. 6) 
Doberdol) urbarja iz 1. 1524 je pisan od Nemca, kateremu je bi lo in je 
po značaju njegovega narečja tudi moralo bi t i običajno sk l epa l i labi ja lni 
končaj besede z b . 7) Do l i iz I. 1564 s e j e moralo izgovarjati že z i i . 8) 

4 0 P r i m . tudi k temu iu d rug im izrazom mnoga odgovarjajoča kra jevna imena 
na K r a s u . 

, n Med narekovajne znake jo postav i l besedo Orožen sum. 
5 1 Sevoda pa je taka p isava znanstveno d i j a l ek t o l o i l d nenutančna in no od­

govarja resničnemu izgovoru. /. drugo strani zven i izgovor „Doberdö" iz tu j ih ust, 
razume se, tuje in popačeno. 



„Doberdol" je poleg Do la , a l i z mnogo bolj g loboko zarezo z j ezerom 
višine 6 prot i Do lu z oko l i 50. 9) V navadn i rab i nahajajoče se ob l ike 
kra jevnih imen imajo zelo mnogokrat p ismen v i r ter ne odgovarjajo ne­
posrednemu in prav i lnemu re f leksu prvotne tvorbe. Navedel b i l ehko še 
kaj , a l i naj bo zados t i ! 

S tem sem po možnosti sine i ra et studio poskus i l s stališča svoje 
stroke, s lovanskega j ez ikos lov ja , razložiti zanimajoče nas vprašanje, pa 
vab im vse , k i b i imel i še kaj novega dodat i , kake nove podatke a l i 
pomise lke , naj j ih blagovoli jo objavit i a l i tudi sporočiti meni . V kake 
po lemike z nestrokovnjaškimi t rd i tvami a l i prepričanji brez dokazov se 
seveda ne mis l im spuščati. Dok l e r se ne ovržejo podani podatk i imeno­
van ih dostovern ih oseb in dijalektološke l i terature o is t in i tem i zgovoru v 
tamošnjem narečju in se ne dokažejo navedenim nasprotujoča dejstva, 
da se n . pr. v Doberdobu govor i o -* u za nosn i O, a l i do l kot duou in 
da more b na koncu prehajati v üb — ü , a l i pod gotov imi pogoji celo 
odpasti i td. , tako dolgo z Doberdobom kot že prvotno glasovno ob l iko 
n i i n ne more bi t i nič; pač pa me vse rečeno metodiški neizogibno vede 
do sklepov v obrazloženem z m i s l u , dasi b i v nasprotnem slučaju takoj 
rad pr ipozna l , da se mot im. Moj sk lep tedaj ni n i k a k a t rma, temveč le 
neobhodna konk luz i j a iz faktov. Ko bi namreč hotel narobe izvajat i 
Doberdö iz Doberdob, kako r se to po navadi d e l a , b i se mora l skoro 
vseskoz i postavit i i zven dostopnih mi faktov in oper irat i z drug imi le 
ad hoc izmišljenimi i n nik jer ne potr jenimi a l i pa prav oddal jenimi . 
P r i znavam p a , da so podatk i bolj slučajnega značaja, ker ne slone na 
sistematičnem in podrobnem študiju onega narečja; a l i to je sedaj tudi 
v k a k i gruči beguncev v po ln i in zadostni meri nemogoče. Vendar pa 
tudi mis l im, da je vse važno in odločujoče vsaj v g lavn ih potezah to l iko 
znano in jasno, da n ikako r ne gre morda trdit i o popolnem in obupavnem 
„nescimus", ker bi ne bilo n i t i resnično, n i t i potrebno, ako se je že 
pojavi la želja po raz lag i . Poskus ve l ja , enkrat tudi s t rokovno pretresti 
stvar. Gotovo pa je najiskrenejša želja mene samega, da se v obče še 
dalje i zpopo ln i naše brezdvomno še vedno pomankl j i vo dijalektološko 
znanje. Torej na skorajšnje svidenje v — Dobrem dolu al i pa Dobe rdobu ! 

G r a d e c , na Sv. treh kral jev dan (z dodatk i avg. nies.) l i )17. 



Ein Zusammenstoß der Landstände von 
Krain mitderOrientalischen Kompagnie. 

D i e Schäden des 30 jährigen K r i e g e s w a r e n a u c h i n d e n öster­
r e i c h i s c h e n E r b l a n d e n s c h w e r fühlbar, o b w o h l d i e se i n i h r e r M e h r ­
z a h l v o n u n m i t t e l b a r e n Kriegsnöten v e r s c h o n t g e b l i e b e n w a r e n . 
T r o t z des Friedenschlußes ze ig te das Städtewesen überall t i e f en 
V e r f a l l , H a n d e l u n d G e w e r b e w a r e n v e r d o r r t , d ie Länder d u r c h a u s 
v e r a r m t , d i e Staatseinkünfte e l e n d . D r i n g e n d e r s e h n t e A b h i l f e v e r ­
s p r a c h e n d i e Pläne d e r s o g e n a n n t e n M e r k a n t i l i s t e n - S c h u l e , w e l c h e 
H e b u n g des a l l g e m e i n e n W o h l s t a n d s u n d d a m i t a u c h H e b u n g d e r 
f i n a n z i e l l e n Leistungsfähigkeit d e r E r b l a n d e i n s i che r e A u s s i c h t 
s t e l l t en . D i e a n r e g e n d e n G e d a n k e n des k a i s e r l i c h e n K o m n i e r z i e n r a t s 
D r . J o h a n n J o a c h i m B e c h e r , e ines g e w a n d t e n , tätigen u n d w i r t s c h a f t s ­
verständigen M a n n e s s o w i e s e i n e r N a c h f o l g e r Schröder , Hörnigk 
u . A . h a b e n d e n L e h r e n des M e r k a n t i l i s m u s a m k a i s e r l i c h e n Ho f e E i n ­
g a n g v e r s cha f f t u n d d i e B e h a n d l u n g w i r t s c h a f t l i c h e r F r a g e n g e w a n n 
i n d e r 2. Hälfte des 17. J a h r h . h i e r a n Bedeutung. M a n errinnerte 
s i c h n u n a u c h i n d e n K a n z l e i e n z u W i e n u n d G r a z w i e d e r a n d e n 
W e r t des e i g e n e n Küstengebiets mi t s e i n e n g u t e n Häfen u n d e i n e r 
seetüchtigen Bevölkerung, schüchterne Anläufe z u r B e l e b u n g d e r 
österreichischen Sees ch i f f ah r t w u r d e n u n t e r n o m m e n u n d t ro t z d e r 
F e i n d s e l i g k e i t e n V e n e d i g s f o r tgese tz t , n e b s t b e i g ab es allerhand 
V e r s u c h e z u r E i n r i c h t u n g v o n M a n u f a k t u r e n u n d z u r H e b u n g des 
„Kommerz iums" . 

D i e e r s t en t a s t enden Anfänge au f d i e s e m G e b i e t f a l l en i n d ie 
lange R e g i e r u n g s z e i t K a i s e r L e o p o l d s L ; d i e z w a r k u r z e a b e r ent­
s c h i e d e n e H e r r s c h e r t i i t i g k e i t K a i s e r J o s e p h s 1. hat das B e g o n n e n e 
kräftig gefördert, z u r E n t w i c k l u n g g e l a n g l e d i e a u s g e s t r e u t e Saat 
a b e r e rs t u n t e r K a i s e r K a r l V I . 

N e b e n d e m P r i n z e n E u g e n , d e r i n d e n K a i s e r unausgese t z t 
d r a n g d ie po l i t i s che L a g e auszunützen u m S e e g e l t u n g au f d e r A d r i a 
z u g e w i n n e n , w i r k t e i n j e n e n J a h r e n a u c h d e r L a n d e s h a u p t m a n n 
v o n Kärnten H a u n i b a l A l f o n s Fürst v o n P o r z i n i n I l a n d e l s f r a g e n a ls 
s t a r k e treibende K r a f t . S c h o n 1714 hat te e r d e m H e r r s c h e r e ine 
D e n k s c h r i f t z u r l i e b u n g des österreichischen H a n d e l s u n d V e r ­
k e h r s überreicht, 1717 z u m V o r s i t z e n d e n des neu a n g e o r d n e t e n 

V o n A r n o l d L U S C H I N v o n E B E N G R E U T H . 



„Conferentlal C o n g r e s s u s i n p u n c t o l i b e r a e N a v i g a t i o n i s i n d e m 
A d r i a t i c o u n d I n t r o d u c i e r u n g u n d E i n r i c h t u n g des C o m m e r c i i " e r ­
n a n n t , e r l ed i g t e e r z u G r a z v o m 9. A p r i l b i s 3. S e p t e m b e r 1717 i n 
e t w a 20 S i t z u n g e n e ine g anz e R e i h e w i c h t i g e r V o r a r b e i t e n . A u c h 
a n d e m Z u s t a n d e k o m m e n des k a i s e r l i c h e n Pa t en t s z u r „Einricht-Be-
förderung u n d V e r m e h r u n g des K o m m e r z i i i n a l l e n U n s e r n E r b ­
königreichen u n d L a n d e n , v o r n e h m l i c h a b e r i n U n s e r n g e s a m b t e n 
innerösterreichischen E r b l a n d e n u n d M e e r p o r t e n " w a r e r be t e i l i g t . 

M i t d e r E r l a s s u n g d i eses P a t e n t s d u r c h K a i s e r K a r l V I . (2. J u n i 
1717) w a r e n d ie Ansprüche V e n e d i g s a u f ausschließliche H e r r s c h a f t 
i n d e r A d r i a e n d g i l t i g zurückgewiesen 1). D a s J a h r 1718 b ra ch t e d e n 
F r i e d e n v o n P a s s a r o w i t z u n d d e n österreichischen H a n d e l s v e r t r a g 
m i t d e r P f o r t e , w e l c h e r d e n U n t e r t h a n e n b e i d e r S t a a t e n f r e i e n 
H a n d e l z u W a s s e r u n d z u L a n d e g e g e n B e z a h l u n g e ines W e r t z o l l s 
v o n 3 °/0 ges ta t te te . Im f o l g e n d e n J a h r erfloß a m 18. März d i e E r ­
klärung v o n T r i e s t u n d F i u m e z u Freihäfen u n d a m 27. M a i 1719 
das P r i v i l e g i u m für d i e k a i s e r l i c h e O r i e n t a l i s c h e K o m p a g n i e . S i e 
w a r v o r e r s t für d e n Großhandel m i t d e r Türkei au f d e r D o n a u 
u n d z u L a n d e b e s t i m m t , v e r l e g t e a b e r i h r e n B e t r i e b b a l d a u c h 
a n d i e Seeküste, w o s ie N i e d e r l a s s u n g e n z u T r i e s t u n d F i u m e 
e i n r i c h t e t e u n d d e n S e e h a n d e l i n i h r e H a n d z u b e k o m m e n such t e . 
Im J a h r e 1722 e r w i r k t e s ie d i e E r l a u b n i s z u m B a u v o n größeren 
S c h i f f e n u n d z u r E r z e u g u n g a l l e r z u m S c h i f f b a u nötigen D i n g e z u 
T r i e s t , F i u m e ode r B u c c a r i , z u m B e t r i e b e i n e r Z u c k e r f a b r i k u . d g l . i n . 

V o n d e r G u n s t des K a i s e r s g e t r a g e n u n d m i t e i n e m S t a b e ge­
schäftstüchtiger B e a m t e n u m g e b e n , u n t e r w e l c h e n e in K r a i n e r , d e r 
junge F r a n z v o n Ra i g e r e f e l d , e i n S o h n des l a n d s c h a f t l i c h e n Buch­
h a l t e r s S e b a s t i a n v o n R a i g e r s f e l d a ls i h r V e r t r e t e r e rs t z u F i u m e 
u n d d a n n in T r i e s t tätig w a r , g e l ang t e d i e O r i e n t a l i s c h e K o m p a g n i e 
s c h n e l l z u e i n e r einflußreichen S t e l l u n g . S i e mach t e a l s b a l d v o n 
i h r e n Ermächtigungen G e b r a u c h , ließ H o l z z u m S c h i f f b a u e s c h l a g e n 
u n d n a h m 1723 m i t i h r e n d r e i S c h i f f e n P r i m o g e n i t o , s. L e o p o l d o u n d 
s. F r a n c e s c o X a v e r i o , d i e d e r L e i t u n g des o b g e n a n n t e n F r a n z v o n 
R a i g e r s f e l d a n v e r t r a u t w a r e n , d e n u n m i t t e l b a r e n H a n d e l m i t P o r ­
tuga l au f . S i e t rach te t e überdies l o h n e n d e r e Absatzverhältnisse z u 
L a n d e z u g e w i n n e n u n d d r a n g a u f V e r b e s s e r u n g d e r S t r a s s e n u n d 
au f A n l a g e n e u e r W e g e . Ihre Rührigkeit w a r j e d o c h k e i n e s w e g s 
nach j e d e r m a n n s G e s c h m a c k u n d w a r einflußreichen K r e i s e n d e r 
Bevölkerung u n b e q u e m , w e l c h e Aufreclühaltung de r h e r g e b r a c h t e n 

') N l lhores in me inem A k a d e m i e v o r l r n g : Österreichs Anfänge in der A d r i u . 

W i e n lttlü. 



Zustände wünschten. D a s führte z u m a n c h e r l e i S t r e i t i g k e i t e n . D i e 
A l t s t a d t T r i e s t u n d d i e k a i s e r l i c h e n Behörden b e s c h w e r t e n s i c h w i e ­
d e r h o l t g e g e n a n g e b l i c h e Übergr i f fe d e r O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e 
u n d i h r e r B e d i e n s t e t e n , d i e Landstände v o n K r a i n h i n g e g e n be ­
kämpften d i e d e r K o m p a g n i e z u g e s c h r i e b e n e n Vorschläge z u W e g e ­
b e s s e r u n g e n u n d z u r A n l a g e n e u e r Straßen, „als w o d u r c h das L a n d 
C r a i n i n das g e n z l i c h e A u f l i e g e n g e r a t e n müßte." 

D e n Anstoß z u d i e s e r s c h w e r e n B e s c h u l d i g u n g g a b e ine E i n ­
g abe d e r S tad t L a i b a c h a n d e n i m N o v e m b e r 1722 v e r s a m m e l t e n 
L a n d t a g v o n K r a i n . Bürgermeister, R i c h t e r u n d Ra t d e r landesfürst­
l i c h e n H a u p t s t a d t L a i b a c h , heißt es i n d i e se r , hätten n i ch t o h n e B e ­
f r e m d e n u n d Bestürzung glaubwürdig v e r n o m m e n , daß d i e O r i e n ­
t a l i s che K o m p a g n i e n i ch t bloß e ine Straße v o n T r i e s t n a c h P r o s s e k 
d u r c h das görzische n a c h V i l l a c h u n d w e i t e r s über S a l z b u r g ins H . 
römische R e i c h s c h o n i n A n g r i f f g e n o m m e n habe , s o n d e r n a u c h 
n o c h e ine z w e i t e v o n B u c c a r i n a c h K a r l s t a d t p l ane . B e i d e Straßen 
würden z u r U m g e h u n g des H e r z o g t u m s K r a i n u n d de r übrigen öster­
r e i c h i s c h e n E r b l a n d e führen, s ie würden d i e Brückengefäl le e r h e b ­
l i c h schmälern, d e n w e n i g e n H a n d e l u n d W a n d e l h i n t e r t r e i b e n , d e r 
n o c h bes teht , d e n H a n d w e r k e r n u n d W i r t e n s i c h e r e n G e w i n n n e h m e n , 
a u f w e l c h e n s ie b e i m W a r e n d u r c h z u g r e c h n e n können u n d d i e a r ­
m e n L a n d e s u n t e r t a n e n völ l ig i h r e s V e r d i e n s t e s aus F u h r - u n d V o r -
s p a n n l e i s t u n g e n b e r a u b e n . D a w i e gesag t d u r c h d i ese Straßen, d i e 
b e i f e i n d l i c h e n Einfällen ehe r schädlich a ls d i e n l i c h s e i n dürften, 
das L a n d K r a i n i n äußerste No t l a g e gestürzt würde, so w e n d e s i ch 
d i e S t ad t a n d e n L a n d t a g v e r t r a u e n s v o l l mi t d e r B i t t e , d i e s e r wo l l e 
d i e se d e m g a n z e n L a n d e d r o h e n d e Schädigung u n d d ie Schädlich­
ke i t d e r v o n d e r O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e g e p l a n t e n Straßen d e m 
K a i s e r mi t N a c h d r u c k a l l e r g e h o r s a m s t v o r s t e l l e n . 

D e n Landständen v o n K r a i n k a m d iese B e s c h w e r d e s e h r ge­

l e g e n , w e i l s ie d e n z u r H e b u n g von H a n d e l u n d V e r k e h r getro f ­

f enen A n o r d n u n g e n k e i n e n g u t e n E r f o l g z u t r a u t e n u n d v o n d e n 

Maßregeln d e r R e g i e r u n g n u r m a n c h e r l e i neue A n f o r d e r u n g e n u n d 

Schmälerung d e r i h n e n v e r b l i e b e n e n Landesgefäl le befürchteten. 

Ihre V o r s t e l l u n g e n g egen das B e g i n n e n d e r O r i e n t a l i s c h e n K o m ­

pagn i e a n K a i s e r K a r l V I . , d i e s ie i m L a n d t a g a m 18. N o v . 1722 

beschloßen, l au t e t en d a h e r t ro tz s c h e i n b a r e r Z u s t i m m u n g v i e l en t ­

s c h i e d e n e r , a ls d i e E i n g a b e d e r L a i b a c h e r . D i e t r eu a l l e r g e h o r s a i n s t e n 

Landstände des H e r z o g t u m s K r a i n , b e g i n n t i h r Aktenstück, h a b e n 

d e n k a i s e r l i c h e n A b s i c h t e n z u r Einführung des erwünschlichen f r e i en 

C o i n i n e r c i u m s a l l e n n u r möglichen V o r s c h u b ge le is tet u n d h a b e n n a -



m e n t l i c h d i e Landstraßen a u f d ie Al lergnädigst v o r g e s c h r i e b e n e W e i s e 
a u f e i n e n s o l c h e n S t a n d z u b r i n g e n ge t rachte t , „daß s ie w o h l ohne 
R u h m z u m e l d e n , k e i n e m L a n d i n E u r o p a n a c h g e b e n " . D i e s h a b e i n 
A n s e h e n des u n g e h e u r e n G e b i r g e s u n d d e r me i s t f e l s i g e n ode r 
s u m p f i g e n B e s c h a f f e n h e i t des B o d e n s n u r m i t d e m A u f w a n d v i e l e r 
T a u s e n d G u l d e n u n d „mit des a r m e n L a n d t u n t e r t h a n u n b e s c h r e i b ­
l i c h e r Mühe u n d A r b e i t " g e l e i s t e t w e r d e n können. D i e Landstände 
hätten f e rne r , u m d e n e r h o f f t e n V e r k e h r z u fördern, n i ch t bloß e i n 
D r i t t e l v o n d e n W e g e g e l d e r n n a c h g e l a s s e n , d i e i h n e n 1631 b e i Über­
n a h m e d e r Hof - u n d K r i e g s c h u l d e n v o m K a i s e r eingeräumt w o r d e n 
s e i en , a b e r n i ch t e i n m a l z u r D e c k u n g d e r s c h u l d i g e n I n t e r e s s en h i n ­
r e i c h e n , s o n d e r n darüber h i n a u s „zu d e r e n N e g o t i a n t e n e i n z i g e n 
N u t z e n " s i c h n o c h z u e i n e r w e i t e r g e h e n d e n M i n d e r u n g d e r M a u t e n 
bere i t erklärt. U m so s c h m e r z l i c h e r e m p f i n d e n s ie d ie A b s i c h t e n d e r 
p r i v i l e g i e r t e n O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e , w e l c h e l a u t b e i l i e g e n d e r 
D e n k s c h r i f t des bürgerlichen M a g i s t r a t s v o n L a i b a c h d i e A n l a g e v o n 
v i e r n e u e n Straßen p l ane , u n d z w a r e i n e r — s c h o n b e g o n n e n e n — 
v o n S. J o h a n n b e i T i b e i n n a c h F r i a u l , e i n e r z w e i t e n v o n T r i e s t über 
P r o s s e k h u n d Görz n a c h V i l l a c h u n d w e i t e r i n s Römische R e i c h , 
e i n e r d r i t t e n v o n B u c c a r i g e g en d ie K u l p a u n d e i n e r v i e r t e n v o n 
Z e n g über d e n s o g e n a n n t e n C a p e l l e n b e r g n a c h K r o a t i e n . D i e s e 
Straßen würden d a z u führen, K r a i n aus d e m h e r g e b r a c h t e n V e r k e h r 
a u s z u s c h a l t e n . S i e würden d e n U n t e r t a n u m d e n F r a c h t l o h n , d i e 
W i r t e u n d H a n d w e r k e r u m d e n aus d e r D u r c h f u h r g e z o g e n e n G e ­
w i n n , d i e Städte u m d e n E r t r a g d e r Brückenmauten u n d d i e L a n d ­
schaf t s e lbs t u m das n o c h erübrigende E i n k o m m e n a u s d e n W e g e ­
g e l d e r n , b r i n g e n . N a m e n t l i c h würde d ie v o m G r a f e n L o i s v o n T h u r n 
be r e i t s i n A n g r i f f genommene Straße v o n S. J o h a n n be i T i b e i n n a c h 
F r i a u l d e n H a n d e l „mit gänzlicher E v i t i e r u n g d ieses L a n d e s " nach 
d e n v o m K a i s e r a ls P o r t i m o r t i erklärten O r t e n A q u i l e j a , F i u m i -
ce l l o , S. G i o v a n n i d i D u i n o u n d P o r c e n n i s u n d we i t e r s i n s V e n e z i a ­
n i s che l e i t en . D i e größten H e d e n k e n hege i n d e s s e n d i e L a n d s c h a f t 
g e g en d i e n a c h d e m Kulpfluß u n d über d ie C a p e l l a n a c h K r o a t i e n 
g e r i c h t e t e n Straßenzüge. In d i e s e n G e g e n d e n s e i en b i s h e r d i e Wäl -
d o r z u m G r e n z s c h u t z s o w o h l i n F r i e d e n s - a ls i n K r i e g s z e i t e n v e r ­
h a c k t u n d d u r c h d i e G r e n z m i l i z z u r A b w e h r e r b f e i n d l i c h e r Einfälle 
w i e a u c h g e g en Einbrüche v o n türkischen ode r wallaclüschen Räubern 
s t a rk besetz t g e w e s e n u n d d iese S i c h e r u n g so l l e n u n a u f g e g e b e n 
w e r d e n , n u r u m den K a u f l e u t e n e ine h a l b e T a g r e i s e W e g e s u n d d ie 
dami t v e r b u n d e n e n K o s t e n zu e r s p a r e n ? D i e L a n d s c h a f t begreife 
d ies schädliche u i i d l a n d v e r d e r b l i e h e V o r g e h e n d e r O r i e n t a l i s c h e n 



K o m p a g n i e u m s o w e n i g e r , a ls s ie z u r Einführung des C o m m e r c i j 

d i e s e r K o m p a g n i e a l l e n u r möglichen u n d o h n e U n t e r g a n g des 

L a n d e s zulässigen M i t t e l u n d W e g e e i n g e s c h l a g e n habe . S i e müsse 

d a h e r schließen, daß d i e O r i e n t a l i s c h e K o m p a g n i e e n t g e g e n d e n 

landesväterlichen A b s i c h t e n des K a i s e r s s i c h e i n e n ungewöhnlichen 

N u t z e n a u f K o s t e n de r innerösterreichischen E r b l a n d e u n d de r k a i ­

s e r l i c h e n Mautgefäl le h e r a u s s c h l a g e n w o l l e . U m a b e r d ie Größe d e r 

Förderung z u e r m e s s e n , w e l c h e d e r O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e d u r c h 

d i e k a i s e r l i c h e n A n o r d n u n g e n u n t e r M i t w i r k u n g d e r L a n d s c h a f t 

K r a i n s c h o n w i d e r f a h r e n se i , w o l l e m a n erwägen, daß se lbs t wäh­

r e n d des früheren g e r i n g e n H a n d e l s u n d W a n d e l s , z u e i n e r Ze i t 

a l s d e r D r i t t e l Nachlaß a n d e n k a i s e r l i c h e n u n d l a n d s c h a f t l i c h e n 

Mautgebühren n i ch t gewährt w u r d e u n d d i e Straßen noch n i ch t i n 

i h r e n j e t z t „wunderwürdigen S t a n d " g e b r a c h t w a r e n , m a n c h e K a u f ­

l eu te i n K r a i n z u R e i c h t u m g e l a n g t e n . M a n beach te , u m v o n G e r i n ­

g e r e n z u s c h w e i g e n , daß w e i l a n d B a r o n R i g o n i , d e r J a c o b v o n S c h e l ­

l e n b u r g , o d e r P e t e r A n t o n i C o d e i i i , F r a n z v o n O b l a k h , v o n S c h e -

g a l l a , M a t h i a s Warnuß, J u g o u i t z u n d Thombschitß d u r c h d e n bloßen 

H a n d e l u n d W a n d e l i n n e r 2 0 — 3 0 J a h r e n d i e M i t t e l z u m A n k a u f 

v o r n e h m e r H e r r s c h a f t e n u n d Güter u n d e ine n i ch t g e r i n g e C a p i t a l s -

S u n u n a z u e r w e r b e n wuß t en 2 ) . D i e Schlußbitte d e r L a n d s c h a f t g i n g 

d a h i n , d e r K a i s e r w o l l e d e m v o n de r O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e be­

a b s i c h t i g t e n Übel s t e u e r n , d ie g e p l a n t e n schädlichen Straßen d i e 

d e r i . ö. L a n d e U n t e r g a n g u n v e r m e i d l i c h n a c h s i c h z i e h e n würden, 

a b s t e l l e n u n d das C o m m e r z i u m Uber T r i e s t d u r c h K r a i n , Kärnten 

u n d S t e i e r m a r k au f d e n herkömmlichen Straßen b e l a s s e n , a u c h das 

k a i s e r l i c h e G e n e r a l e w e g e n d e r P o r t i m o r t i n e u e r l i c h einschärfen. 

Prüfen w i r n u n a n d e r H a n d d e r i n d e n H o f k a m m e r a r c h i v e n 

z u G r a z u n d W i e n b e f i n d l i c h e n A k t e n d ie A n g a b e n d i e s e r Be ­

s c h w e r d e s c h r i f t e n , so steht zunächst fest , daß das A u f t r e t e n d e r 

O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e v i e l f a c h a ls Übergri f f e m p f u n d e n w u r d e . 

D i e k a i s e r l . Waldbehörden k l a g t e n über das V o r g e h e n d e r K o m p a ­

gn i e B e d i e n s t e t e n be i Schlägerung des S c h i f f b a u h o l z e s (1721 ff.) 

d i e i . ö. H o f k a m m e r be f ah l 1722 das Niederreißen e ines v o n d e r 

K o m p a g n i e zu F i u m e au f ärarischem G r u n d e eigenmächtig e r r i c h t e t e n 

H o l z s c h u p p e n s , S t r e i t i g k e i t e n über d e n v o n d e r K o m p a g n i e m i t d e r 

S tad t T r i e s t a m 28. D e z e m b e r 1720 e r r i c h t e t e n V e r t r a g m a c h t e n 

A n f a n g 1723 e ine R e i s e des Präsidenten d e r C o m m i s s i o n in C o m -

m e r z i s a c h e n nötig (i . ö. H K A , 1723 A p r i l n . 67), es steht fest, daß 

J) BfgtAfenngen tO d ieser L is te bietet M l l l l n o r s A l g o V — V l l „Di « Zukunf t 
der Stadt 1.1111)11011" zuma l B d . VI, 14, 47, (10, 78, O l , 118, 154. 



d e r H a n d e l d e r K o m p a g n i e a u c h n a c h d e n s o g e n a n n t e n P o r t i m o r t i g i n g , 
w o e r i m a l l g e m e i n e n v e r b o t e n w a r , w e i l es h i e r a n zollämtlicher 
Überwachung f e h l t e ; es g i n g f e r n e r das Gerücht, daß d ie K o m p a g n i e 
d e n S e e h a n d e l n a c h T r i e s t g e r a d e z u z u m o n o p o l i s i e r e n t r ach t e . A n ­
de r e A n g a b e n d e r Landstände s i n d i n d e s s e n n u r m i t V o r s i c h t z u 
benützen. E s ist b e g r e i f l i c h , daß s ie s i c h g e g e n Straßen k e h r t e n , 
v o n w e l c h e n s ie d ie A b l e n k u n g des V e r k e h r s v o n i h r e m L a n d e be­
fürchteten, d a g e g e n s i n d i h r e V e r s i c h e r u n g e n v o n d e r F r e u d e u n d 
d e m werktät igen W o h l w o l l e n , m i t d e m s ie d i e Maßregeln des K a i ­
se rs z u r H e b u n g v o n H a n d e l u n d V e r k e h r begrüßt hätten, n u r schön 
k l i n g e n d e W o r t e . Z u m a l d i e V e r b e s s e r u n g d e r W e g e , d e r e n s i c h d ie 
Landstände i n i h r e r E i n g a b e so s e h r berühmten, w a r k e i n e s w e g s i h r 
V e r d i e n s t , s o n d e r n mußte i h r e m zähem W i d e r s t a n d d u r c h l a n g w i e ­
r i g e V e r h a n d l u n g e n a b g e r u n g e n w e r d e n . U n t e r m 13. A p r i l 1718 hat te 
K a i s e r K a r l V I s e i n Mißfallen darüber a u s g e s p r o c h e n , daß d i e v o n 
i h m so a n g e l e g e n t l i c h u n d a l l e n E r n s t e s b e f o h l e n e A u s b e s s e r u n g 
u n d E r w e i t e r u n g d e r W e g e u n d S t raßen 3 ) i m H e r z o g t u m K r a i n d u r c h 
untätiges V e r h a l t e n d e r Stände g e h e m m t w e r d e , t r o t z d e m ha t es 
n o c h m e h r e r e r S i t z u n g e n d e r k a i s e r l i c h e n C o m m e r c i - C o m m i s s i o n 
(6 i n d e r Ze i t v o m 24. M a i — 16. J u n i 1719) b edur f t , ehe d u r c h d i e 
B e r e d s a m k e i t des Fürsten v o n P o r z i a erst d i e L a n d s c h a f t v o n S t e i ­
e r m a r k , d a n n j e n e v o n Kärnten u n d zu l e t z t a u c h n o c h d i e K r a i n e r 
d a z u g e b r a c h t w u r d e n , d i e e r f o r d e r l i c h e L a n d r o b a t z u b e w i l l i g e n . 
E b e n s o sch i e f w a r a b e r a u c h d i e S t e l l u n g d e r k r a i n e r i s c h e n L a n d -
stände z u d e n n e u v o r g e s c h l a g e n e n Straßen. E s ze ig t w e n i g V e r ­
ständnis für d ie tatsächliche M a c h t l a g e , w e n n d i e Stände v i e r J a h r e 
nach d e m F r i e d e n v o n P a s s a r o w i t z n o c h a n d e r V o r s t e l l u n g fest­
h i e l t e n , daß K r o a t i e n u n d d i e H i n t e r l a n d e n u r d u r c h W a l d v e r h a u e 
g e g e n d i e Türkei u n d w a l l a c h i s c h e Grenzräuber geschützt w e r d e n 
könnten. In d e n K r e i s e n d e r R e g i e r u n g be t rach te t e m a n d i ese D i n g e 

3) Eigentümlicherweise begegnet uns der g le iche Gedanke hei Marco Kosca-
r i n i , der als venot ian ischer S taa tsmann das Aufblühen von Tr ies t für se ine Vater­
stadt unend l i ch fürchtete und daher al le Bemühungen des Ka ise rs zur Hebung 
dos Hande ls an der österreichischen Seeküsto mit dem Vorgeben , sie se ien ver­
geb l i ch und aberw i t z i g heft ig bekämpfte. Im ersten Much se iner H i s t o r i a arcana, 
die dor a ls Doge von Vened ig verstorbene Ver fasser im J a h r o 1711!) als Gesandter 
der R e p u b l i k am Kaisorhol 'e zu W i en vo l lendete , spr icht er u . A . „Von der Ver ­
s ehwondung von Staatsgeldern für progett i in caminat i da Sua Maes ta " und führt 
dann for t : E sopra lutto avenne ciö in q u o l l ' ost inato pensiero, d l i s t i tu i re com-
merc io so l l e spiagie dol A d r i a l i c o , dovo ehe a versare t e s o r i n e l l o s t r a d e 
r e a l i ( c h e D i o » o n v o g l i a s e r v a n o u n t e m p o d i c o m o d o a c a r r e g -
g i a r o l o b a g a g l i e d o g l i e s o r c i t i o t l o m a n i . ) u . s. w. H is to r ia arana 
S. 85 in A r c h i v i o S lor ieo Italiano, V o l . V . F l o r enz 18411. 

H * 



we i t r u h i g e r u n d hat te m a n s c h o n 1718 o h n e e ine A n r e g u n g v o n 
d e r O r i e n t a l i s c h e n K o m p a g n i e a b z u w a r t e n , d e n B e a m t e n z u Z e n g , 
C a r l o p a g o u n d B u c c a r i B e r i c h t e a b v e r l a n g t „w ie u n d w a s g e s t a l t e n 
z u Befürderung des C o m m e r c i i d e r W e g über d e n B e r g K h a p l o d e r 
C a p e l l a i m Carlstädter G e n e r a l a t z u g e r i c h t e t w e r d e n könnte (I. Ö. 
H . K . A . 1718 Sep t . n . 5.) 

D i e o f f e n s i c h t i g e n U n r i c h t i g k e i t e n u n d Übertreibungen d e r 
L a n d t a g s b e s c h w e r d e führten d a r u m z u e i n e m g a n z a n d e r e n a l s d e m 
b e a b s i c h t i g t e n E r f o l g . D e r K a i s e r überwies s ie an d i e i . ö. G e h e i m e 
S t e l l e u n d d i ese gab a m 26. Jänner 1723 e ine A b s c h r i f t a n d ie i . ö. 
H o f k a m m e r m i t d e m A u f t r a g g a n z fürdersamben B e r i c h t u n d rät­
l i che W o h l m e i n u n g über d i e B e h a u p t u n g d e r k r a i n i s c h e n Landstände 
z u e r s t a t t en , daß d u r c h d ie b e a b s i c h t i g t e Abänderung de r C o m m e r c i 
Straßen das L a n d K r a i n „in das gänzliche A u f l i e g e n " g e r a t e n müßte. 
D i e H o f k a m m e r gab i h r e r s e i t s a m 13. F e b r u a r (I. Ö. H K A . 1723, 
F e b r . n . 38) d i e A n f r a g e mi t g l e i c h e n W o r t e n a n d i e Oberämter 
L a i b a c h u n d T r i e s t we i t e r , v o n d a a b v e r l i e r t s i c h a b e r j ede w e i t e r e 
S p u r d i e s e r A n g e l e g e n h e i t aus d e n A k t e n . W i r e r f a h r e n w e d e r ob 
u n d w a s d i e O b e r b e a m t e n v o n L a i b a c h u n d T r i e s t a n t w o r t e t e n , n o c h 
w a s d i e H o f k a m m e r n a c h H o f be r i ch t e t u n d w a s d e r K a i s e r zu l e t z t 
i n d e r S a c h e verfügt hat . D i e E i n g a b e d e r Stände ist w o h l i m W e g e 
a m t l i c h e r E r h e b u n g e n r u h m l o s b e g r a b e n w o r d e n . 

Be i l a gen . 
A u s dem A k t des I. (). Hof- und K u m m e r u r c h i v 17, 23. Febr . N r . 38 d. z. im 

k. k. S ta t tha l to re inrch iv Graz . 
1. 

1723, 2(i. . l i inner Graz . 
Zusohri f t der i . <>. Gehe imen Ste l le an die i . ö. H o f k a m m e r : 
Oboi ' den in Cop i a h ierboy l iogenden von e iner e ins . I." in C r a i n de dato 

18. Novembr i s le tz th in anhero er lassenen Beschwer Ber icht wegen von der 
Or i en ta l i s chen Compagn i e zu B e w i r k e n vo rhabenden Ah l i nde r img der Commorcy 
Straßen durch das Land C r a i n , wie selbe dar in mit mehreren spec i f i e i r l er zu ersehen 
se iud, als wardureh das Land C r a i n in das genzl iehe Auf l i egen gorn lhen mies le , wo l le 
Sie I. 0 . Ho fcammer ih ren ganz fürdersiimben Ber icht und ra th l i che W o h l m e i n u n g 
zu e rs ta l l en bel ieben 

Kx C o n s i l i o Sac ra ' Cuts : Majostatis U l t imo, den 16. . lonnor 1723. 
Franz C u r l Schober i n . p. 

A u f dem U m s c h l a g : p n o s : 13. Febr . 1723 und der V e r m e r k : Fxped i i i l u r e l fiant 
eopiie duie von den in l iegenden Key lagen, deren eine der V e r o r d n u n g an die 
Oherheamble zu l . n yb i i ch , die andere an die von Triest hoyzimehl ieUen ist den 
13 Febr. 1723. 

Fac tum est. — 
Das Konzept der von der i . d . Ho fkammer in dieser Angelegenhei t an die 

Oberbeamten zu Triest und La ibach ger ichteten Zuschr i f t en um „ganz lürdersamon 



Ber i ch t u n d W o h l m e i n u n g " vom 13. F eb rua r 1723 mi t eigenhändiger Unte rschr i f t des 
Gra fen I. C. Les i i e eröffnet den A k t des I. Ö. Ho fkammera rc l i i v s , 1723 Febr . N r . 38. 

2. 
1722 18. November L a i b a c h . 

A l l e rdurch l euch t i g i s t e r allergnädigster Erblandsfürst und Herr , Her r . Eue r 
Köm. K e y . Majestät, &c . se ind unser a l lergehorsamste Dienste i n p f l i ch tschu ld igs te r 
Treue jederze i t anvo r bereit . 

O b w o h l e n zur V o l l z i e h u n g E u e r K e y : und König: Ca tho l i s chen Majestät i n 
Einführung des erwünschlichen u n d dero getreuesten Ländern höchst erspr ie fs l i ch 
fa l lenden freyen Coinmercü und Manufac turen allergnädigst gefafsten A b s i c h t e n die 
treu a l l e rgehorsambsten Landtstände des Herzog thumbs C r a i n a l l en nur möglichen 
V o r s c h u b zu geben und also andurch auch dieses getreueste L a n d die Früchte dessen 
genießen zu khönen, an ihnen nichts e rw inden l a s s en ; zumah l en selbige d ie L a n d ­
strassen auf die Allergnädigst vorgeschr iebene Weiß in e inen so lchen Stand zu 
br ingen bef l issen, daß sie w o h l ohne R u e h m b zu me lden , k h e i n e m L a n d i n E u r o p a 
n i ch t nachgeben , und v i e l l e icht d iese , obschon mi t des a rmen L a n d t - U n t e r t h a n 
unbeschre ib l i cher Mühe und A r b e i t h i n Ansehen des Ungeheuern Geb i rgs und 
meistens fe ls igen oder sumpf igen Lands und mi t großen auf v i e l tausend G u l d e n 
s i ch be laufenden Unkos t en , al le andere übertroffen w e r d e n , zug le i ch auch in 
Zuve r s i ch t der verhof fenden Frequenz des C o m m e r c y von ih r en ihnen einge-
r aumb l en M i t l d ings Gefühlen, we lche zu Bezah lung des Interesse deren in 1631. J a h r 
übernomenen Hoff- und K r i e g s - auch aigenen damals gehabten S c h u l d e n B i ch l 
zulänglich, n icht a l l e i n e in Dr i t te l c a l i r l , s ondern sogar über dieses i n e ine weitere 
b i l l i che und denen Negot ianten zu großen Prof i t gedeyende Modera t i on e inge lassen, 
iumi t l s aber und bis zu Ersetzung dieses Ca lo , so durch die Frequenz zu verhof fen 
ist, dem ohne das a l l zuhar t bedrängenden Land insassen mi t dem 4) Fundo supp le tor io 
zu beschweren bemüssigel worden . A l l e diese zu deren Negot ianten e inzigen Nutzen 
von denen getreuesten Ständen vorgenomene Verans ta l tungen haben b i l l i ch erster-
deut treu a l lergehorsamste Landstände der Einführung des Commere i i ve rs i cheren 
so l l en , doch g l e i chwoh l müssen selbige v on unte rsch i ed l i chen , sonde rhe i t l i ch aber 
v on d e m 5 ) bürgerlichen Mag is t ra t a l l h i e r zu Laybach aus ih rem an die unter 
heut igen Dato versamblete ge is t - und we l t l i che treu a l lergehorsamste Landstände 
übergebenen und hiebei sub A . l igenden M e m o r i a l v e rnehmen, we lcher gestalt die 
von Kuer Key und C a t h : Mayt . p r i v i l e g i r t e Or i en ta l i s che Compagn i e untersch ied l i che 
neue Strassen und zwar eine durch St. J o h a n n bey Tybe in ins F r i a u l , d ie andere 
v on Triest du r ch Prossekh u n d Grafschaft Görtz nacher V i l l a c h ins Kärnlhen 
und wei ter in das Komische Ke i ch , die 8j* von Buccar i gegen den Ku lp f luss , dan 
d ie v ierte über Zeug und sogenannte Cape l l enberg ins Croaten project irt , auch 
z u m T h e i l als über Tybe in durch den Gra fen Lo i s von T h u m würklich her r i ch ten 
lasset nicht minder ihre Waaren in die von Euer K e y : und C a t h : May t . dec la-
r i r to Port i Mo r t i als A q u i l e i a , F iumiee l l o , st. G i o v a n n i d i Du ino und Porcen is 
einführen und also du r ch F r i a u l m i l gänzlicher E v l t i r u n g dieses Lands (obzwar 
die Or i enta l i sche Compagn ie a ldar e inwenden khönle, daß solches aus e iner 
F rembdo in die andere und also ausser der Erbländer t raus i t i roude Waaren , auch 
vo rmah lens du r ch dises Land nicht pass i re l , so ist doch gewiß und wahr , daß nur 
diese von denen, denen getreuesten Ständen von Centen 5 und respect ive 10 x r 
zugestanden w o r d e n , die F r equenz , n icht aber die C o n s u m o w a a r e n , d ie allezeit 

4) Ms . hat „den". 
5) Ms . hat „den". 



g l e i ch seynd , beybr ingen so l l en u n d also dieses E i n w e n d e n unstatthaft ist) verführen 
lasse. Dannerhero c lar abnehmen müssen, w i e das in dieses L a n d k h e i n Commer ­
c i u m eingeführt, v i e l weniger aber e ine Frequenz zu hoffen ist, m i t h i n unumb-
gänglich das ganze L a n d mit a l l en Insassen und Unte r thanen i n den .äußersten 
R u i n ver fa l len mues. W i e s chmer z l i ch und betrüblich hingegen solches diesen treu 
a l l e rgehorsamsten Landständen zu Gemüth t r inget , a l l e rmassen dur ch solches 
V o r h a b e n se lb ige so v i e l Tausend G u l d e n zu dem kos tbaren Straßen Reparat ions 
W e r k h vergebens angewendet , den a rmen U n t e r t h a n mi t Landstraßenreparations-
Robath auf das äußerste entkräftet, die Mitldingsgeföhlen cal iret , u n d den ohne­
dies s chwer be ladenen Lands insassen mit dem 6) F u n d o supple tor io ohne e inz igen 
Nutzen und zu Hof fen habenden C o n i m e r c i i beleget, ja des vor igen d u r c h dieses 
Land gelof fenen H a n d l und Wande l s entsetzet werden, wo rm i t zug le ich der Un t e r than 
umb die F rach t , der Gastgeb und H a n d w e r k h s m a n n u m b den sonst bey durch dieses 
L a n d prac t i c i r enden Straßen gehabten G e w i n n , d ie Städte u m b ihre Prugg-Mäuth, 
j a d ie getreueste Landschaf t se lbsten u m b d ie noch übrige Mitldings-Geföhl 
gebracht w i r d , das a l l emeis te aber, so annebst dem ganzen L a n d bedenk l i ch fa l len 
mues ist, daß die nach den Kulpfluß und über die Cape l l en e inzur i ch ten vorhabende 
Straßen, an we l i chen Or ten b is anhero s o w o h l zu Kr i e gs als Fr i edensze i t en die 
Wälder verhackt u n d d u r c h die ablösende C o m m a n d o v on der Gräniz M i l i z zu 
Verhüthung s o w o h l der E rb f e ind l i chen Einfälle, als auch der Türkhisch - u n d 
Wa l l a ch i s chen Rauber s ta rkh auch beständig ve rwahre t w o r d e n , nun u m b e in 
halbe Tagreys dem Negot ianten zu gew innen u n d etwo e inen ger ingen Nutz bey-
zuschaf fen, denen Fe inden die fügliche Gelegenhei t z u m E in f a l l und Übersehwemen 
des L a n d s , denen W a l l a c h e n und se lb igem Raubges inde l aber ih re Rauberey und 
Boshe i ten zu verüben die erwünschliche dem L a n d aber sehr betrübliche und Eue r 
K e y : M a y : als H e r r n und Landsfürsten über die Maßen nachdenkh l i che Gelegen­
heit gegeben w i r d , lassen So lches Eue r K e y : und C a t h : M<- die treu a l lergehor­
samste Landstände landvälerlich u n d a l l e rgn . beherz igen, we lches schädliche und 
landverderb l i che Vo rhaben selbige u m b so wen ige r begrei fen khönnen, als sye 
zu Einführung des Commerc i j der Or i en ta l i s chen Compagn i e al le n u r mögliche und 
ohne Untergang des Lands zulässliche M i t t l und Weeg ergr i f fen. Demnach unumb-
gänglich schließen müssen, die Or i enta l i sche Compagnie wo l l e Euer K e y : und 
König: C a t h : M a y : allergnädigisten und mildreichsten Intent ionen zugegen s i ch 
e inen ungemeinen Nutzen mit Unterdrückung der I. Ö. Erbländer und A b b r u c h 
Eue r May &e. selbst e igenen M n u l h Gefühlen und des noch ger ingen landschaf t l i chen 
M K l id ings zu be r e i chen , d ie so schädliche Straßen deren the i ls und zwar die 
auf Tybe in zuha l tende auf K e y : gehal tener C o m m i s s i o n von Euer K e y : M a y t : 
allergnädigsten Vor fahren a l l schon a l l e rgn. abgestel lt w o r d e n , wie ing le ichen die 
dec lar i r te Por t i M o r l i zugegen denen landsfürstlichen Genera l i on propr ia Author i t a to 
w i d o r u m b e n omporzubr ingen u n t e r n e h m e n ; Darumbon und dami t Euer K a y : M t : 
allergnädigst e rkhenen mögen, was der Or i en ta l i s chen Compagn i e du r ch die a l lergn. 
landsfürstliche A n o r d n u n g e n und a l l e rgehorsamste Beywürkhung dieser getreuen 
Landschaft vo r e in E m o l u m e n l u m zugewachsen, khönon die Iren a l l e rgehorsamslo 
Landstände a l l h i e r allorunterlhänigsl vorzuste l l en nicht umbgehen , wasmassen die 
a l lh ies ige Land insassen noch bey den vor igen ger ingen Hand l und W a n d l . da weder 
das Dr i t t e l von denen landsfürstlichen M a u t h - und landschaf t l i chen M i t t l d ings 
Geföhlen cal iret , noch die Straßen in jetzt wunderwürdigen Stand gebracht worden, 
e inen großen Nutzen sieh e r w o r b e n , a l l e rmassen in denen I. ('). Länder bokant, 

6) M s . hat „den". 



was der B a r o n R i gon i , der Jacob von Sche l l enburg , beede n u n m e h r seelige, Peter 
A n t o n i C o d e i i i , F r a n z von O b l a k h , v on Schega l la , Math ias Warnuß, Jugou i t z und 
Thombschitß, anderer g e r i n g e m zu geschweigen s i ch du r ch den b losen H a n d l und 
W a n d l inner 20 und 30 J a h r e n vor ansehn l i che und namhafte M i t t l e rworben , 
daß theilß deren vo rnehme Herrschaf ten und Güter erkaufet, und noch anbey eine 
n i cht ger inge Capi ta ls S u m m a erha l ten . War i nun die der Or ie ta l i schen Compagn i e 
zugestandene der K e y : M a u t h - u n d landscha f t l i chen M i t t l d i ng E r r i ng e rung , so n i ch t 
a l l e in jedes umb e in Dr i t t e l D ing cal iret , sondern diese letzteren noch we i te r und 
über das cal i r te Dr i t t e l mode r i r t , d ie Straßen in e inen so erwünschlichen Stand 
gesetzt w o r d e n , wo rm i t au-h bey der Fracht e in n icht weniges erspart w i r d , 
a l l e rgn. e rwogen w e r d e n , mues s i ch ohnschwer äusseren, was für e inen V o r t h e i l 
und ungemeinen Nutzen u n d G e w i n n gemelter Compagn ie zu geniessen vergönnet 
worden , und sol l te noch selbe dabey Uber so große landschaf t l i che Willfährigkeit 
das getreueste L a n d so schwer t ruckhen , u n d in den äußersten R u i n zu stürzen, 
dem Erb f e ind Selbsten das L a n d anzufa l l en begutende Straßen zu bauen s u c h e n ? 

G l e i c h w i e aber a l le diese vorhabende U n t e r n e h m u n g Eue r K e y : u n d König: 
C a t h : M 1 allergnädigster und landsfürstlicher Intent ion d iamet ra l zu gegenstehen, 
a l l e rgn . anerwogen Eue r K e y : und König: Ca th M 1 &c. du r ch das C o m m e r c i u m 
haubtsächlich nur denen getreuesten I. Ö. E r b l a n d e n , als we lche v on sov i e l sajculis 
vor Allerhöchst diese lben u n d dero A l l e rdurch l eucht i gs t es Erzhaus B lu t und Guet 
aufgesetzet und mi t unbemackh l t e r T reu beständig und allerunterthänigst beyge-
pf l ichtet umb Selbe sowoh l in K r i e g s - als Fr iedensze i ten Eue r M l und dem 
G lo r r e i chs t en Er zhaus unter die A r m b grei fen zu khönnen, aufzuhel fen allergnädigst 
abgezielet, demnach die getreuesten I. Ü. Stände zu dem auf v i e l Tausend G u l d e n 
s i ch be laufenden Straßen Reparat ions Unkos ten vermöget, die zu B e z a h l - u n d 
Ver in te ress i e rung der in 1630 (!) übernommenen Hoff u n d Kr iegs auch damals 
gehabten eigenen Schu lden e ingeraumbte u n d zu so l chem Ende nicht e rk l e ckh l i che 
Mittldings-Geföhlen nebst denen landsfürstlichen Mauthen umb '/3 ca l i re t und die 
orsteren noch weiters zu mode r i r en Vorhabens, dagegen die Erse tzung dessen mi t 
der du r ch das C o m m e r c i u m hof fenden Frequenz inhalt so vielfältiger Key . Reso­
lu t i onen a l l e rgn . vertröstet, sonderhe i t l i ch aber d ie A l l e r g n . Erhlands-Fürsten dieses 
getreueste band zu conserv i ren vor denen Erb f e ind l i chen Anfällen und Über­
s chwemmungen zu b e w a h r e n , I.andväterlich und mi ld re i ch i s t s ich angelegen se in 
l assen ; so lchem nach die Treua l le rgehorsamsten Landstände allerunterthänigst 
gehorsamst b i t ten, Euer K e y : und König: Cath. M 1 &c . geruhen diesen vo rhabenden 
Übel bey denen ohne das der Or i en ta l i schen Compagnie gonug l i ch und r e i ch l i ch 
a l l e rgn. vergönnten Vor the i l en ze i t l i ch a l l e r g n : zu steuern, die zu e r r i ch ten ver­
meinende schädlichen Straßen so der I. Ö. Landen Untergang unumgänglichen nach 
s i ch z iehen müßten, a l l e rgn. abzuste l len, das Commercium über Tr iest durch C r a i n 
und fo lgbar durch K a m t hon und Steyer g l e i chwie bis anhero die Straßen gepflogen 
worden , e inr i chten zu lassen m i t h i n die a l l e r g n d : verlrüstete Frequenz beyzuschaffen 
und das A l l e r g n . Genera le wegon der dec lar i r t en Por t i Mor t i A l l e r gn . zu er f r ischen, 
sons lon aber mit Key : und landsfürstlichen Ungnaden das L a n d n icht anzusehen, 
da die t reua l l e rgehorsamsle Landstände dieses Herzog lhun ibs C r a i n s ich den Fe r rn 
sehr kostbaren Straßen Reparat ions-Unkosten zu entz iehen, dem mit der Landslraßen-
roba lh gänzlich abgematteten U n l h e r t h a n bey seinen noch habenden und geschwäch­
ten Kräften zu erha l ten, dio M i l t l d i n g s Taril ' l 'a in ih ren alten S c h w u n g zu br ingen 
umb das getreueste Land mit Entgang d e s C a l o und Moderation, auch den Landinsassen 
mit dem Fundo supple tor io (welches al les nur zu Beförderung des Commerey und 
in A n s e h u n g der hoffenden Frequenz a l l e rgn . zugestanden worden) n icht i n den 



eußersten R u i n und Untergang ver fa l l en zu lassen, bemüßiget wurde , dahingegen 
und bey den durch dieses L a n d e in r i ch tenden C o m m e r c i o s ich die T r e u a l l e r g e h : 
Landstände gegen der Or i en ta l i s chen Compagn i e zu a l l e r b i l l i che r Willfährigkeit 
erklären, nebst Eue r R o m . Keys , und König. Ca th . M ' & c . zu behar r l i chen Kay . & c . 
s i ch empfeh len . D a t u m L a y b a c h unter wehrendem Land tag den 18. November 1722. 

N . d ie gesambte ge is t - und we l t l i che getreueste 
Landstände des Herzog thumbs C r a i n u n d der 
inco rpor i r t en Herrscha f t en W i n d i s c h M a r c h , 
Möttling, Ys t e r r e i ch , Ka r s t u n d P o y k h . 

3. 
Hochlöbliche Landtstände 

Hochwürdigst, du r ch l euch t i g , Hochgeborne Fürsten & c . 
W i r müßen g l a u b w i r d i g u n d n icht ohne Be f rembden und Bes t i r zung ve r -

n e m b e n , wasmaßen die Or ienta l i sche Compagn i e n i ch t a l l e i n eine Straßen von 
Tr ies t über Prossek d u r c h das Görzerische auf V i l l a c h zue, von danen über Salz­
burg in das Römisch Re i ch , sondern auch über Pucca r i gegen Kulpfluß und nach 
Car lstat t , vo lgents ins ganze Croaten mi t genz l i cher Ausschließung des gesambten 
Herzog tumbs C r a i n und der übrigen österreichischen Erbländer, e in fo lg l i ch auch 
dieser landsfürstlichen Haubtstatt Laybach e in newe gar bedenkh l i che , nachthe i ­
l ige und sehr schädliche Straßen zu err ichten Vorhabens, j a fest i n dem W e r k h 
begrif fen seye. U m b daß aber dieses Un t e rnemben n icht a l l e in der Haubtstatt 
Laybach , als we lche noch e inz ig und a l l e in unter a l l en andern im L a n d l igenden 
Stätten ist, die ihre schuld ige praestat iones und sonst andere aufhabende pub l i ca 
onera jährlichen abführen kan , zu vollständiger Unterdrückung angestehen, in 
Bedenken daß h i e r d u r c h die v on denen onerosen Prüggen abnembende Pruggeföhl 
geschmelert , der annoch in wen igen bestehende H a n d l und W a n d l h inter t r i eben 
und völlig ru in i e r t auch der H a n t w e r k h s m a n und Gastgöb des bey pract ic ierender 
Durchrays und Landstraßen unumbgänglich zu hoffen habenden G e w i n n s entsetzet 
wurde , sondern auch dem ganzen löblichen Landt , anerwogen mit ls dessen der 
arme Lands Un t e r than seines völligen Verdienst», den er b ishero sowoh l mi t denen 
F u h r e n , als sonst in anderwegen darbey gehabt, beraubet, und also durch diese 
Straßen, die auch in f e ind l i chen Con junc turn , da rvo r der Allerhöchste sein wo l le , 
mehr schädlich als d i en l i ch fa l l en, derfte, das ganze Land in die eußerste Noth 
gestürzet wurde . 

A l s gelanget an Euer llochfürstliche Gnaden , l lochgroß: Exce l l enzen &c . unser 
gehorsamhstes Mi t ten : d ie ge ruhen aus angehorner Vo rs i ch t i gke i t s ich s owoh l 
d ieser Landtst'ürstlichen Haubtstadt Laybach , als we lche in dem a l lgemeinen Mi t ­
le iden begri f fen und bis anhero mi t größter Mühe und Sorgfältigkeit s i ch unter 
a l l en andern Stätten a l l e in bey denen Contributionscräften erha l t en , darunte r lau­
fende beschwersa inhe An l i c genhe i t , als auch des ganzen Lants darbey obwal tende 
Ungen ig l i chke i t ja Untergang zu Gcmüth zu nemben, mit deren Vielver|mö]genheit 
e in und des andern Kntgang und Noth Se iner Kay . M a y t : mit Naehdruckh a l l e r 
gehorsamst fürzustellen, umb al lorgnedigste Kemedier - und Abs t e l l ung so lch für­
habenden sehr schödlichen Heginnens, auch mi t Beyschließung dieses unseren 
wehmütigen Exeurses, we i l en dieser als e in gemeinscha f t l i ches W e r k h anzusehen 
ist, a l l ergehorsumbst zu b i l t en , da w i r uns dieser G e w e r u n g gehorsamst zu ver­
trösten h i l l i che Hof fnung haben können. Uns empfeh lend 

K u e r e t ' - Gehorsamhe 
N. Bürgermeister, R ichter und Rath der Landsfürstlichen 

Hauhts ta l Laybach . 



Naše ujede. 
Sp i sa l dr . J a n k o PONEBŠEK. 

B e l o g l a v i j a s t r e b , g y p s f u l v u s (Gm. ) . 

(Dalje.) 

Pogosteje kako r v ka te roko l i dozdaj naštetih avstr i jskih k ronov in 
se je zaletel be log lav i jastreb na K r a n j s k o . E r j a v e c pripoveduje po 
F r e y e r j u , da so ga ub i l i 1. 1775 na Šmarni gor i , 1. 1835 pa so enega 
živega vjeli v Do lu pod Ljubl jano i n ga posla l i na Dunaj . O k o l i 1. 1870 
je ustre l i l Jos. Ž v o k e l j na razva l in i nad V ipavo beloglavega jastreba, 
k i ga je da l zase nagat i t i grof Lan th i e r i (ces. svet. R. Ach tsch in po 
dopisnic i ) . D e s e t i m a n n poroča, da so ub i l i 20. septembra 1884 v Sor i 
enoletnega jas t reba , k i je nagačen v kab ine tu l jubl janske r e a l k e 2 2 ) . 
S c h u l z prav i , da se nahaja posamič na Gorenjskem. V svojem poznejšem 
spisu t rd i , da ga opazujejo na Kran j skem redkokdaj i n le posamič 2 3). 
Po njegovi navedbi je ustre l i l Fr . Baša 22. juni ja 1891 v Trnovem pri 
I l i rsk i B is t r i c i samca, k i je mer i l čez razprostrte perut i 2610»?»» i n je 
tehtal 6"5&</ 2 4); potem 24. septembra 1894 samico pr i S m l e d n i k u , k i je 
mer i la čez razprostrte peruti 2590 mm in je bi la dolga 1170»«»» . Končno 
trd i Schu l z , da do tedaj niso še opazova l i plešca v ravn in i , kjer je 
b i la za lotena ravnokar omenjena samica. Dr . G v. S a j o v i c omenja v 
svoj ih ornitologičnih zap isk ih dva mršnjika z Dolenjskega. Prvega je vjel 
juni ja 1811 .1. Košič živega v K r a k o v s k e m gozdu pr i Kostanjev ic i (Car­
niola 1912, 126 in dr. J . P. v Lov cu 1911, 114), drugega so ustre l i l i koncem 
januarja 1912 v oko l i c i R a k e ; mer i l je preko perut i 3100»» » » (Carnio la 
1914, 164). A p r i l a 1916 je ustre l i l nek i posestnik pr i K a m n i k u samico, 
k i je prišla najbrž s p lan in v nižavo (Schulz po dop isn ic i 21 . IV. 1917). 
Dne 30. majn ika 1917 je ustre l i l c. kr . gozdar E. Wiegele iz Bohin jske 
Bistr ice nad 200 m v isoko steno med Bitnjami in Lepencami v Bohin ju 
beloglavega jastreba (samca), k i je tehtal 7 kg in mer i l čez razprostrte 
peruti 2700 mm 25). 

V kran jskem deželnem muzeju so trije plešci: pt ica brez vsakršne 
navedbe, potem dva plešca brez navedbe spola. P r v i , k i ga je podar i l 
muzeju Edin . Terp in , je b i l ustrel jen februarja 1880 pri Mos tam, drug i , 
dar Otona bar. Ap fa l t re rna , je iz 1. 1889. 

Gnezdenje beloglavega jastreba na Kranjskem nam izpričujejo tri 
mesta v ornitologičnem s lovs lvu . V začetku prejšnjega stoletja je gnezd i l 
na Gorenjskem 2 ' ' ) . Schulz trdi , kako r mu je prav i l V i k t o r G a l l e , da je 

") Orn i s 1887, 26. = ') M . O. V. W. 1895, 81. 
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gnezd i l 1. 1886 na K r m i v Tr ig lavskem pogorju. Dr . V . J e l o č n i k , k i ga 
prišteva med naše redke stalne ptice, pripoveduje, da gnezdi redno vsako 
leto ob kran jsko -pr imorsk i meji v pogorju K r n a in semtertje tudi v T r i ­
g lavskem pogorju 2 7 ) . — Fr . O r o ž e n ga navaja z r javim jastrebom med 
on imi p t i cami , k i pripadajo medi teranskemu in pontskemu živalskemu 
pasu 2 8 ) . 

Na G o r i š k e m je v gorovju Ju l i j sk ih alp povsod in precej pogost ; 
sicer pa gnezd i tudi v T rnovskem gozdu v ska lov ju , visečem prot i V i ­
pavsk i do l in i , i n v s t rminah Čavna 2 9 ) . V I s t r o i n na bližnje otoke se 
zalet i prav pogosto. O k o l i 1. 1840 je baje dob i l S c h i a v u z z i st. mla­
diča z Učke. V tržaškem muze ju imajo beloglavega jastreba s K rasa 30) i n 
23 . avgusta 1884 pr i Trs tu ustreljenega mladega s a m c a 3 1 ) . Št. p l . W a ­
s h i n g t o n pripoveduje, da ob i s t rsk i obal i n i n i k o l i v ide l beloglavega 
jastreba. K o l i k o r k r a t je pa b i l na o toku Čresu, je vedno opazova l na 
istem mestu neke strme g lobel i jato 3 — 5 plešcev, k i so b i l i vs i nena­
vadno majhni . K e r so ovčje črede na o tok ih polet i in poz imi zunaj i n 
ker se ponesreči v izredno s t rmih stenah ve l iko jagnjet, sodi , da imajo 
jastrebi vedno dovol j h r a n e 3 2 ) . V skalov ju na o toku Čresu so ustre l i l i 
marca 1892 beloglavega j as t r eba , k i je mer i l čez razprostrte peruti 
2500 mm 3 3). L. 1904 je ustre l i l Iv. grof D r a s k o v i c h v K v a r n e m v pol ­
drug i uri tr i p lešce 3 4 ) . Dne 9. juni ja 1911 je letelo 5 jastrebov čez 
Učko 3 5 ) . Dr. S c h i e b e l je opazoval 9. apr i la 1912 ob južnem rtu otoka 
K r k a dva jastreba in več j ih je v ide l 21 . avgusta 1912 na potu iz C r -
kvenice v Opatijo ob gol i vzhodni obal i o toka K r k a 3 6 ) . V Istri gnezdi 
zelo r e d k o 3 7 ) , tem pogosteje pa na is t rsk ih o tok ih . Na Čresu gnezd i v 
skalov ju, odkoder se zalet i poleti v Jul i j ske a l p e 3 8 ) . Na K r k u gnezd i , 
kako r mi je pr ipovedoval dr. Gv. D o ( s c h e i n , na grebenu P l a v n i k a pri 
Bask i nov i . 

V S l a v o n i j i , kamor se zalet i redno od drugod, je redkejši kako r 
rjavi j as t reb ; semtertje tudi gnezdi 3 1 * ) , n. p. dost i pogosto v gozdih 
Fruške gore 4 0 ) . A . E. J u r i n a c je videl 9. septembra 1887, vozeč se iz 

27) K r a i n s jagdbare Federwildarten. Deren Vorkommen, Ve rb re i tung und 
jagd l i che Bedeutung . A . Hugo 's Jagd/.eitung 1912, 49. 

m ) Orožen: Vo j v od ina Kran j ska , pr i rod . , pol i t , in ku l t . opis, 147. 
2") I. Jahrosber . (1S82) i td. , 19. 3°) .1. f. (). 1882, 82. 
>') A n t o n i o V a l l e : Note orn i to log i che . Bo l l e t t ino de l la Soc iota adr ia t i ca 

d i scien/.e nab i r a l i in Tr iosto 188.r>, 1, štev. 1 (d 'os t rat lo ) . - Orn i s 1887, 2G. 
i 2) O rn i lho l og i s che Not i zen aus Istr ien. Z. f. O. 1885, 345. 
") österr. Kors t -Ze i tung 1892, 8(i. 34) O. M . Seh. 190(1, 438. 
") O. .1. 1914, 161. ") (). .). 1912, 144; 1914, 20. 
") .1. t. O. 1882, 82. 
w ) A n t o n i o V a l l e : Note orn i to log iche . Bo l l e t t ino i l d . , 1885, 1 (d 'estrat to ) . 

D r . B e r n . S c h i a v u z z i : Mate r ia l i por u u ' av i fauna de l L i t o ra l e austro-ungar ico . 
Bo l l e t t ino i td. , 1887, 10, s lev. 1 (d 'es trat to ) . O. M . S c h . 1900, 381. 

") J . f. O. 1883, 52. 4U) O. J . 1914, 7. 



Broda v Sisek, na Sav i 6 be log lav ih j as t r ebov 4 1 ) . Prof . dr. E . R ö s s l e r 
ga je opazova l 1. 1912 vedno v jatah po 18, 7 i n 6 skupaj i n sicer 18. 
maja p r i Bo l jevc ih , 24. maja p r i K u p i n o v e m , 27. maja pa nad K u p i n s k i m 
k o t o m 4 2 ) . — Na H r v a š k e m je belog lav i jastreb klatež, stalna pt ica pa 
v hrvaškem Pr imor ju . Tam sicer ne gnezd i , zato p a tem številneje n a 
bližnjih, de loma nedostopnih ska lna t ih otočkih Prvič, G o l i , Svet i Grgur , 
posebno na P a g u 4 3 ) . L . 1878 so ga ustre l i l i p r i Varaždinu; 24. juni ja 
1884 je dob i l zagrebški Narodn i muzej iz Senjske drage p r i R e k i živega 
odraslega s a m c a 4 4 ) . Cesarjevič R u d o l f je ustre l i l v neko l iko minutah 
tri stare zelo ve l ike plešce i n v z e l iz gnezda dva že skoraj godna m la ­
diča 23 . apr i la 1886 zvečer na nekem ska lnatem otočku v Reškem za­
l i vu 4 5 ) . V Narodnem muze ju v Zagrebu je skupaj 15 plešcev i n sicer 
največ iz okol ice Reke i n s sosednjih o t o k o v 4 6 ) . Vrhtega ima Št. grof 
Erdödy v svoji z b i r k i v Jaški več be log lav ih jastrebov iz hrvaškega P r i -
mor j a 4 7 ) . — V Dalmaci j i je pogostejši k a k o r rjavi jastreb. Po K o l o m -
b a t o v i č u je v gorah navadno stalna pt ica , k i se prikaže spomlad i in 
jeseni tudi v n i ž ino 4 8 ) . Sta len je tud i na da lmat insk ih o t o k i h 4 9 ) . Na 
Hvaru ga je opazova l prof. dr. Gv . S c h i e b e l 8., 9. i n 20. maja 1907 p r i 
Jelš i 5 C ) , prof. dr. E. R ö s s l e r 17. apr i la 1914 zvečer na o toku Lastovo 5 1). 

Na O g r s k e m n i tako pogost kako r rjavi jastreb, pa se vendar 
nahaja povsod, posebno v južnih kra j ih dežele, kjer gnezdi februarja in 
marca. V go rk ih z imah j ih ostane nekaj na svojih po letn ih bivališčih. V 
muzeju v Budimpešti je 11 plešcev. — Na S e d m o g r a š k e m , kjer je 
našel v časih, ko še n i bi lo železnic, mnogo p l e n a 5 2 ) , v zadnj ih deset­
letjih v idno po jema 5 3 ) . Gnezd i v gorovju in se sel i na z imo. 

V B o s n i in H e r c e g o v i n i je plešec še dandanes pogostejša 
stalna ptica kot s iv i j a s t r eb 5 4 ) , ker se zna žilaveje v bran postavit i na -

*') P r i l o g fauni zapadnc S lavoni je . G l a sn ik hrv . naravos lov . društva 1887, 34. 
") Beiträge zur Orn i tho fauna S i r in i ens . O. J . 1913, 1 8 2 - 1 8 3 . 
« ) Prot . D r . M . H i r t z : Z u r Ornithofauna oroatioa. 0. J . 1914, 7. 
**) O rn i s 1887, 25. 
45) Orn i tho log i sche Not i zen aus dem Süden. M . ü. V . W. 1886, 147, ozir. v 

hrvaški prestav i I g n a c i j a B a r l u l i c a : Ornitoložke hilježke s juga. G l a s n i k hrv . 
naravos lov . društva 1887, 8. 

44) G l a s n i k hrv . naravos lov . društva 1902, 42. 
47) Prof . D r . M . II i r t z 1. c. 
4N) I. Jahresber . (1882) i td . , 19. - O r n i s 1885, 237; 1887, 2 0 ; 1888, 34. - V : J a h -

rosber. (1886) i td. , 39. 
<») A q u i l a 1903, 82. 
M) O. J . 1907, 180, 181 in 190; 1908, 3. 
") Boiträgo zur Orn i s Süddalmaticns. A u s „Glasnik hrvat . p r i r odos l . društva" 

1915, 22 (posobni odtis) . 
") J o b . v. C s a t o : Die Ve rb r e i tung und Lebensweise der Tagraubvögel in 

Siebenbürgen. M . O. V . W . 1892, 2 1 0 - 2 1 2 . 

") A q u i l a 1904 , 365. 
54) M . O. V . W. 1881, 11 ; 1882, 27. - O. M . S c h . 1889, 319 ; 1900, 353, 369. 



predujoči ku l tu r i i n njenim posledicam. Das i ravno je beloglavi jastreb 
i z g in i l ve l iko prej iz večjih mest, predno so avstro-ogrske čete zasedle t i 
dve deželi, je ostal vendar nj im zvest tako, da živi i n gnezd i še vedno 
v bližnji oko l i c i . V največjem številu se nahaja v gorah srednj ih in južnih 
pokra j in . Seveda se je njegovo število dandanes tud i v Bosn i i n Herce­
gov in i i zdatno skrčilo 55) in sčasoma bo popo lnoma i z g in i l iz teh dežel. 
L . 1891 je bi lo 6 be log lav ih jastrebov v sarajevskem muze ju 5 6 ), 1. 1899 
pa že 16 5 7). 

Tud i v Č r n i g o r i je stalen in pogost gnezdi lec, k i se polet i presel i 
v višje gorovje, prot i z i m i se pa podajo nekatere ptice te vrste proti 
jugu, kjer je v tem letnem času precej redkejši. L judstvo ga ne preganja. 
— Glede A l b a n i j e n i m a m noben ih zanes l j iv ih p o d a t k o v 5 8 ) , sod im pa, 
da bo tudi za A lban i jo veljalo to, kar velja za B a l k a n sploh. V S r b i j i 
ga O. R e i s e r na svojem potovanju n i o p a z i l 5 9 ) . E. p l . D o m b r o w s k i 
meni , da ob Donav i n i tako številen, kako r bi mis l i l i . Samo enkrat , 
26. septembra 1890, j i h je v ide l 42 skupaj p r i m r h o v i n i 6 0 ) . Isti orn i to log 
prav i , da je v r a vn in i ob Sav i zelo redek, pač zato, ker ta p laha pt ica 
tam n ima m i ru . V i de l je le novembra 1893 dvakrat po dva mladiča, juni ja 
1894 pa je dob i l starega samca iz Drenovca . Dalje pripoveduje, da gnezd i 
pr i Z v o r n i k u posamezno, pri La zah in Gorn j ih Postenjah južno Krupan ja 
pa v obširnih nase lb inah 6 1). V belgrajskem muzeju sta dva mršnjika brez 
navedbe s p o l a : iz apr i l a 1879 iz Ljubostinje pri Va l jevu in z dne 25. jul i ja 
(brez letnice) s Sičevske k l i s u r e 6 2 ) . 

Na G r š k e m , kjer so ga naravos lovc i najprej dognal i , je na kopnem 
pogostejši kot na o tok ih , kjer ga najdemo le semtertje. Najpogostejši je 
v srednji Grški in sicer v zapadnem delu : v Aka rnan i j i in Eto l i j i . P rva 
obširna in zanesl j iva poročila o gnezdenju plešca na Grškem nam je 
podal dr. K r i i p e r 6 3 ) . O. R e i s e r ga našteva med pt icami , k i j ih je 
opazova l na otoku K r t u M ) . Drug i so ga našli na o tok ih C ip ru in Naksu 6 5 ) . 
Za južno M a c e d o n i j o , posebno v oko l i c i So luna , ga je dokaza l 1. 1836 
dr. E m . F r i v a 1 d s z k y 6 6 ) . Da je plešec v Maeedoni j i zelo pogost, so 

") O. M . S c h . 1906, 382. 56) Die Voge l sammlung . , 1. 
") Orn i s , X . letn. , 178. M ) O. .1. 1911, 49. 
" j Izvještaj o usp j chu ornitoloških potovanja u Srb i j i god. 1899. i 1900. 

G lasn ik zenia l jskog muzeja u Bosn i i Hercegov in i 1904, 1 2 5 - 1 5 2 . 
60) Gesamme l l e o rn i tho log i sc l i e Beobachtungen aus dem Jahre 1890. M O. 

V . W. 1891, 19. 
61) G rund lagen e iner O rn i s Nordwes tserb iens . Wissenscha f t l i che Mi t t e i lungen 

aus Bosn ien und dor Hercegov ina 1897, 533, štev. 1. 
") Sp isak pt ica u muzeju srpske zemlje. P r i l o ga Prosve lnoga g lasn ika 1904, 

16, zap. št. 135. 
•*) O m i t h . N o l i l z e n über G r i e c h e n l a n d . J . f. O. 1802, J04-3ÖH. 
M ) Otok Krt ' (Corfu) u ornitološkent pogledu G l a s n i k zenia l j skog muzoja u 

Bosn i i Hercegov in i 1906, 2 0 9 - 2 1 6 . 
") J . !'. O. 1879, 386. - O. M . S c h . 1895, 186. - J . r. O. 1863, 406. 

A q u i l a 1902, 208. 



dognal i popo lnoma zanesl j ivo v zadnjem času ° 7 ) . V B o l g a r i j i je prav 
pogost, posebno v Dobrudži 6 8 ) . V brežnem skalov ju ob dolenjem t o k u 
Jantre , k i se i z l i va pr i Sv is tovu v Donavo, pa gnezd i beloglavi jastreb 
v v e l i kem številu. V R u m u n i j i je najpogostejši j as t reb ; gnezd i v Do­
brudži, v Karpa t ih in ob Donav i . — O k o l i C a r i g r a d a je precej r e d e k 6 9 ) . 

V I t a l i j i je zelo pogost in navaden ptič na Sard in i j i i n S i c i l i j i , 
dovolj pogost je tudi v a lpah oko l i Nize i n v Fur l an i j i . S icer je od K a -
labrije do Venecije n i pokraj ine, kamor b i se mršnjik ne b i l slučajno 
p r i k a z a l 7 0 ) . Pogosto živi v Š p a n i j i do Pirenejev in tam tud i gnezd i . 
Na o tok ih Sredozemskega morja ga najdemo semtertje, posebno redkokda j 
na B a l e a r i h 7 1 ) . V E g i p t u je povsod razširjen 7 2 ) , v A l ž i r u je redkejši 
k a k o r v T u n i s u 7 3 ) , kjer pa tud i zelo hitro po j ema 7 4 ) . V M a l i A z i j i 
je sta lna pt ica i n gnezdi v . l on i j i 7 5 ) . 

Be log lavemu jastrebu ugajajo posebno skalnate pokraj ine brez 
dreves, bodis i nižave a l i pa prostrano gorovje, ako so t la neobdelana. 
Zato je pogost na K r a s u , kjer je opazova l R a n z o n i včasih po 7 do 8 
j as t r ebov 7 6 ) . Prenočuje po vo t l inah v skalov ju in v ska ln ih g lobe l ih . V 
Abes in i j i živi do 3428 m v isoko 7 7 ) . L a h k o se t rd i , da se polagoma širi 
prot i severu v pokra j inah, kjer je i z g in i l b rka t i ser. 

* 
* * 

Mršnjik je boječ i n len kako r rjavi jastreb, vendar še ve l iko bolj 
požrešen in nevoščljiv, posebno če v id i , da si je p r ibor i l sosed boljši in 
večji kos mrhov ine . Na tleh n i tako neokreten, kakor bi na prv i pogled 
m i s l i l i ; k o raka sicer počasi a l i vztrajno ter naprav i , če je treba, tudi 
nekaj skokov . Enako rjavemu jastrebu je spretnejši v z r a k u ; podoben 
mu je tudi v letanju, le da je plešec precej vitkejši. Leteč drži noge 
nazaj stegnjene i n kremplje sklenjene (zaprte), kako r drug i j a s t r eb i 7 8 ) . 
Plešec je zaspanec k a k o r skoraj vse ujede. Pozno dopoldne, ko je solnce 
že v isoko , zapust i svoje prenočišče ter se povzpne v mičnih k r i v i n a h do 
nedogledne višine, kjer plava, ne da bi zamahn i l s perutmi , to l iko časa, 
dok le r njegovo bistro oko ne zazre zaželjenega plena. Nato se spust i , 
če je vse varno, v k r i v i nah počasi in oprezno b l i zu mrhov ine na t la . 

« 7 ) Deutsche .Uiger-Zeitung, 66. zv., 771. 
<•*) A q u i l a 1898, 19, 110; 1909, 161. - .1. f. O. 1859, 3 7 9 - 3 8 0 . 
6") F r i t z B r a u n : T i e rgeograph ische Kragen. I. Fortsetzung 1909, 12. 
70) C o n t e D o t t . E . A r r i g o n i D o g l i O d d i : Manua l e d i o rn i to log ia i l a -

l i aua , 3—4 (posebnega dela). 
71) J . f. O. 1862, 245. — D r . A . v. . J o r d a n s : D i e Voge l fauna Ma l l o r cas . 

Fa l c o 1914, 116. 
") P r o f . D r . A . K o e n i g , Die Ge i e r Ägyptens. .1. f. O. 1907, 72. 
") .1. f. 0 . 1900, 79, 94, 96. , 4) .1. f. 0 . 1909, 203. 
") J . f. (). 1908, 553 in 556. ") A . H u g o s Jagd -Ze i tung 1880, 389. 
") .1. f. O. 1910, 234. 
'") O. M . B. 1894, 5—6, 5 3 - 5 4 . — ü. M . S c h . 1895, 283—285. 



Potem se poda peš v v e l i k ih s k o k i h , z vodoravno i z tegnjenim vra tom, 
razprostr t ih , mahljajočih perut i k p l enu , kjer se prične prerivanje, kav-
sanje, pehanje, drvenje, k i ga more popisat i le, kdor je to v ide l . Po 
končani gosti j i se začne prebavljanje, k i traja včasih tudi po več ur. Nud i 
nam odurno s l iko prebavljajočih živali sp loh, k i j im je deveta br iga za 
vse, ka r se godi oko l i n j ih . Tak beloglavi jastreb povešenega repa, v i ­
sečih perutnic i n poniknjene glave je pa tem ostudnejši, ker je čez in 
čez zamazan s krvjo in s luzom, ter se ga drže kosc i preobi le jedi . Gorje 
pa vsemu, kar se m u približa i n ga sprav i resno v zadrego. S k l junom 
namreč lahko nevarno r an i naspro tn ika . K o je prebava končana, se poda 
beloglavi jastreb do bližnje vode, da se skoplje i n napije. 

Po narav i si dva mršnjika nista enaka . Dob imo zelo mile, pa tud i 
zelo hudobne, da naravnost krvoločne ptice. Das i ravno živi in gnezd i v 
družbi v nase lb inah, vendar ostane celo svoje življenje prepir l j iv . Iz 
nosnic mu teče smrdl j iva tekočina; iz života prihaja duh po mrhov in i , 
k i ga tudi nagačena pt ica ne i zgub i z l ahka . 

Z a mraz je ve l iko bolj občutljiv kako r r javi jastreb, sicer je pa 
zelo trdoživ; težko ranjen let i l ahko še 100 ko rakov daleč, dok l e r ne 
pade mrtev na t la. B r a n i se v s i l i tud i z močnimi krempl j i ter zadaja 
prav občutne rane. Kadar se spuščajo plešci na mrhov ino , se slišijo po-
s to lk inemu glasu podobni žvrgoleči g lasovi , pri mrhov in i t iho, hr ipavo 
hreščanje, močno podobno sv in jskemu k r u l j e n j u 7 9 ) , v strahu i n s i l i pa 
os lovskemu riganju podobni posamezni hr ipav i g l a s o v i ; n i kda r pa ne 
slišimo čistega in ostrega g lasu. Vsa čutila so dobro razv i ta , najbolj 
pa v id i n vonj. Plešec se v jetništvu le iz jemoma udomači, vedno je 
malo boječ in po tuhn jen ; zato se morajo strežaji pred nj im zelo paz i t i . 
Nasprotno se pa iz gnezda vzet i mladič pr ivadi človeka nenavadno hitro. 

Hrana beloglavega jastreba je v prv i vrst i m r h o v i n a ; žre tudi žabe 
in druge dvoživke, večje hrošče, gl iste, polže in sploh vse, kar dobi po 
naključju. Živih živali se lot i le redkokdaj v s i l i . Žival pr i t isne z moč­
n imi krempl j i na tla in jo načne na trebuhu ter trga z nje kos za 
kosom s svoj im kako r nož ostr ini k l junom. Kože sesalcev se ne dotakne. 
Plešec lahko prebije tudi po 10 dn i brez vsakršne hrane. Žre najraje 
srce in jetra ter rad gloda kost i . Mr t v i l i ptičev se loti le, če smo j ih na 
kakem mestu oskub i l i . I zb l juvkov ne dela in ne izmotava. Svežo vodo 
rad sreba. 

* * 

Plešec gnezd i zgodaj spomladi in le enkrat na l e t o 8 0 ) . Gnezdo 
si stavi v prepadih, na robov ih in v l inah s trmih ska ln ih s t en ; najti ga 
ni težko, ker je skalovje pod njim kakor bi bi lo pobeljeno. V pokra j inah, 
kjer je plešec pogost, je več gnezd b l i zu skupaj . V B k a l o v j u na levem 
bregu Narente so gnezdi l i beloglavi jastrebi v dveh nadstropj ih po '.i in 

M0) .1. f. O. 18<i4, lf>. 



7 parov, nase lb ina v rh nase l b in e 8 1 ) . Na drevesih pa najdemo njegovo 
gnezdo le takrat, če je zasedel kako zapuščeno gnezdo rjavega jastreba, 
kako r na Fruški gori in v Dobrudži, kjer so tudi našli na nekemu ja -
gnedu poleg mršnjikovega gnezda še gnezdi ribjega or la i n rjastega ška-
r n j e k a 8 2 ) . Gnezdo je ve l iko i n površno zneseno i z pal ic, suh ih vej i n 
dračja. P l i t va kotanja je post lana s ko r en inami i n mahom, s slamo a l i 
pa tudi trstjem. Glede števila jajc, k i j i h znese med koncem januarja in 
sredo apr i la , si oologi niso ed in i . O. R e i s e r prav i , da n i našel še n i k o l i 
v e č k a k o r e n o jajce a l i enega mladiča, če so j i h pa našli res več, 
da je to zelo r e d k o 8 3 ) . Reiserju se je pridružil E . H a r t e r t v svojem 
uvodoma navedenem delu. Go la pravl j ica so vse drugačne trditve, tud i 
znameni t ih oologov, kako r sta R e y in K r a u s e , da bi namreč znes la 
samica navadno dva oz i roma tri jajca. R e y je omeji l pozneje to svojo 
navedbo na španska g n e z d a 8 4 ) , čemur odločno ugovarja Francos C. R. 
,1 o u r d a i n 8 5 ) . Enako pret irano je tudi nasprotno mnenje, češ, še n i ko l i 
n i nobena samica znesla več kako r eno jajce, in če so našli dve jajci, 
sta znes l i dve samic i v isto gnezdo. Reiserjevo trditev trdovratno podpira 
prof. dr. A . K o e n i g s svoj imi i n izkušnjami drug ih o rn i t o l o gov 8 6 ) . 

Jajca so čisto bela a l i pa vsled nesnage rumenkasta a l i r javkasta, 
ve l ikokra t tudi bledordečkaste barve. Ob l ike so močno trebušaste, lup ina 
je zelo grbasta i n ima goste vozaljčke, posebno na topem koncu , l zp i -
hano jajce je proti so lncu svet lozeleno a l i modrozeleno, pozneje rumeno-
zeleno in rumenkastoze leno p ro zo rno ; po tem se razločujejo jajca plešca 
od jajc rjavega jastreba. Jajca merijo poprečno največja 99 X 71'5 mm, 
najmanjša 84'5 X 67 mm; tehtajo poprečno najtežja 8 2 1 5 g, najlažja 21 g. 
40 jajc, k i j ih je i zmer i l R e y , merijo poprečno 9 2 4 X 6 9 2 mm; največji 
99 X 7 F 5 in 93 X 7 2 3 mm, najmanjši 84\5 X 67 in 90 X 64 mm. Teža 
je med 21 in 27 <7. Po J o u r d a i n u meri 59 jajc iz Španije in Alžira 
poprečno 92"01 X 7 0 1 mm, največji 101 2 X 7 3 8 in 94 X 75 mm, naj­
manjši 82\3 X 6 7 7 in 95 X 66 mm; in 19 jajc, k i j i h je i zmer i l R. p l . 
D o m b r o w s k i meri poprečno 92'3 X 69'1 mm, največje 95 X 72"1 mm, 
najmanjše 85 X 67"5 mm. 

Va l i ta samec in samica ter i zva l i ta v 30 dneh mladiča, k i zelo 
hitro raste, a l i vendar n i pred 3 meseci goden. Njegovo perje je veči­
noma rjaste barve. 

V perju in drobu žive 4 vrste zajedalcev. Škodujejo mu tudi mnoge 
ptice, k i pokončajo njegovo gnezdo, predno se vrne s svojih poletov. 
Njegov največji sovražnik je človek. 

Hl) O. M. Sch. 1905, 186. 
H2) VVaidmannshoi l 1905, 388, 4 0 5 - 4 0 8 . 
H3) Vom Horsten des Weiltkoptgoiors ((iyps fulvus). O. M. V . W. 1891, 3—4. 
H4) Chor die (.ielogozuhl bei Oyps fulvus (Gm.). O. M. B. 1907, 164 -165 . 
"') Ober die Gelegezahl bei (iyps fulvus 0 . M. B. 1907, 196—197. 
B4) Die (Joier Ägyptiens. .1. f. 0 . 1907, 7 1 - 7 0 . 



Plešca najlažje ujamejo p r i mrhov in i , kadar se tako nažre, da se 

ne more dv ign i t i od ta l . Love ga tud i v raznovrste skobce i n na gnezdu 

na l imanice . 

Ko r i s t i zelo ve l iko , posebno v ju t rov ih deželah, kjer odstranja mrho­

v ino, k i b i sicer okuževala zrak. Egipčani strojijo njegovo kožo. 

Doslej n i dokazano, da b i se lo t i l tud i živih živali. S icer b i b i la 

pa škoda tudi v tem slučaju tako malenkostna , da b i se ne izplačalo o 

njej govor i t i . Mršnjik je potreben in vreden popolne zaščite. Nesmise lno 

ravnajo torej lovc i , k i streljajo to kor is tno pt ico, namesto da b i jo ščitili 

kot naravn i spomenik . 

E g i p t o v s k i j a s t r e b , n e o p h r o n p e r c n o p t e r u s ') (L. ) . 

N a v a d n a i m e n a . S l o v e n s k o : eg ip tovsk i jastreb (Erjavec), m r h a r (Er javec) ; 
hrvaško: b i e l i orao, e rkav i ca b ie la , svet i Iješinar ( B r u s i n a ) ; češko: sup mrehožrout; 
po l j sko : s c i e rwn ik biaty, sep e g i p s k i ; r u 9 k o : s t e r v j a tn ik ; nemško: schmutz iger 
Aasvoge l , weißer Aasfresser , weißer Ge ier , aschgrauer Ge ie r , weißköpfiger Geier , 
norweg ischer Geier , ägyptischer Aasge ie r , ägyptischer Erdge ier , Dunge ier , Mistge ier , 
Kotge ier , k l e i n e r weißer Ge i e r der A l t e n , a rab ischer Ge ier , Pyreni ienge ier , weißer 
Kischgeier , weißer Huhnerge i e r , weißer Hüneraar, Raeha in , TJrigurap, A l i m o c h e , 
b rauner Erdge i e r , schwarzer Erdge ier , b rauner Dunggeier , Ma l these rge i e r ; i t a l i ­
j a n s k o : capovacca io ; f r ancosko : nčophron percnoptöre, catharte a l i m o c h e ; angleško: 
Egypt ian Vu l tu r e , A s h c o l o u r e d V u l tu r e , Maltese V u l t u r e . 

Z n a n s t v e n e s o z n a č n i c e : V u l t u r percnopterus, L i n n 6 J ) . V u l t u r aegyp-
t ius, Hr isson. V u l t u r meleagr is , Pa l las . V u l t u r a lbus , Daud in . V u l t u r fu lvus, B o d -
daer t 3 ) . V u l t u r s tercorar ius , L a Peyrouse. V u l t u r a lb icans , Me isner . Percnopterus 
aegypt iacus, S tephenson. Cathartes percnopterus . Temminok . Cathartes europacus , 
B r e h m . 

Keuserling-lilasiux, Die Wi rbe l t i e re E u r o p a s , X X V I I , štev. 1,133, štev. 1. — 
H. Graf v. der Mulde, Beiträge zur Orn i tho log i e Gr i e chen lands , 9—10, štev. 1. — 
Dr. Ii. A. Linderniai/er, D ie Voge l Gr i e chen lands , 5—0. — Fritsch, 0, tab. 1, s l . 
1—2. — Schödler-Krjavec, Kn j i ga p r i rode . V I . de l , Zoo log i ja , 297, pod. 123. — V. 
Ii. v. Tschusi zu Schmidhoffen, Die Vögel Sa lzburgs , 1, štev. 1. — Madaräsz, Z. 
f. (). 1884, 245, štev. 3. — Ornis Carinthiae, 22, štev. 3. — ./. Frivaldszku, A v e s 
l lungar iae , 2, štev. 3. — A. ./. Jäckel, 1. c., 1, štev. 1. — Ornis balcanica, IL zv., 
131—133; I i i . NU, 402 - 4 0 0 ; IV. zv., 1 0 9 - 1 1 0 . — Naumann, V . zv., 303—308, tab. 62, 
s l . 1 - 2 , tab. 71, s l . 6—9. - Brehm, 6. zv., 455—459. - üjuraMn, d io II., 114. — 
llcnnicke, D ie Raubvögel Mi t te l europas , 223—225, tab. 58. — C. Doli. E. Arriyoni 
Deffll Oddi: Manua l e d i orn i to log ia i ta l i ana , 4—7 (posebnega dela). — Hennicke, 64, 
tab. 31. ~ C. G. Friderich-liau, Naturgesch ichte der deutschen Vögel i td. , 380 - 381, 
tab. 25, s l . 1. — Schaff, 317—318. — Dr. K. Klein, Naši p t i c i , 70, Stev. 147. -
K. Kiu'.iourek: V e l k y pr i rodop is ptäkü. I. d i l , 517—518. — Ornis Romaniac, 437 do 
440. — Reichenow, Die Vögel, I. zv., 366. — Harterl, 1 2 0 0 - 1 2 0 2 , štev. 1619, s l . 201. 

R o y , 11—12, tab. 3, s l . 1—4. — G. Krause, Oo log ia un ive rsa l i s palaearet ica, 
soš. 17 in 34. — Szielasko, Die Bedeutung der E i s cha l ons t ruk tu r i td . .1. f. O. 1913, 
282, štev. 205. • * * 

') Neophron je b i lo mi to log ieuo bi l je , k i ga je Jup i t e r i zp remen i l v jastreba. 
(J. f. O. 1907, 59). ») ne : V u l t u r percnopterus, Pal las . 

J) n e : V u l t u r fu lvus , ( ime l iu . 



Razmeroma tanki kljun iztegnjen in slaboten; po glavi, ob straneh 
in na grlu gol; zadaj od glave do grla pernat krežljec. Perutnice rjavo-
črne, 2. in 3. vrste na zadnji polovici zunanjega banderca svetlosive. 
Rep klinast. Krempelj srednjega prsta dolg in malo, krempelj zadnjega 
prsta velik in močno zakrivljen. Stara ptica umazano belkasta, mlade 
ptice temnorjave. 

Ta najmanjši jastreb je iztegnjenega života i n malo večji kakor 
fazan. Do l g je 6 0 0 — 6 8 0 mm in razprostr t ih perut i mer i 1 5 0 0 — 1 6 0 0 mm, 
rep 215 mm, k l jun 70 mm. Precej t ank i , st isnjeni , r avn i , na k o n c u k l ju ­
kasto zakr i v l j en i dolgi k l jun pokr i va od korena do srede voščenica, k i 

Krjavre-iSchödIcr, Živalstvo. 

Eg ip tovsk i jastreb, neophron percnopterus (L.). 

je pr i star ih pticah živo, v mladost i pa umazano rumena. Sred i voščenice, 
b l i zu roba gornjega k l juna , so podolgasle, vodoravne i n odprte nosnice. 
Golša je gola in vzbuhi i jena. Bistro oko ima temnordečo, pri mladih 
pticah rjavo Baronico. Perutnice so prot i koncu neko l iko zožene; prvo 
letalno pero je kratko , drugo neko l iko daljše, tretje pa najdaljše. Krovno 
perje je pri doras l ih pticah zamazano belo, le na hrbtu in na trebuhu 
neko l iko čistejše barve. Be lkasta barva vratnega in prsnega perja prehaja 
v zamazano rumeno. Leta lna peresa so črna; perje na ramah je s i vkas lo . 
Mladiči so enakomerno teninorjavi, le perje v kreželjcu je še neko l iko 
temnejše kakor ostalo. 

Noge so razmeroma ve l ike in krepke , krempl j i zelo različno zakr i v ­
ljeni. Krak je od petnega sklepa navzdo l spredaj neko l iko pernat, sicer 



debelo mrežast i n z deščicami pokr i t . Zelo različno dolge, na podplat ih 
f ino bradavičaste prste pokrivajo zgoraj v e l i k i ščiti. Med srednj im in 
zunan j im prstom je razv i ta kožica, k i sega do prvega členka srednjega 
prsta, med srednj im i n notranj im prstom je manjša mrežica. Krempe l j 
zadnjega prsta je najdaljši i n s krempl jem notranjega prsta najbolj za­
kr iv l j en . Krempe l j srednjega prsta je pl i tvo zapogn j en ; krempel j zuna ­
njega prsta je najmanjši in slabo, pa vendar bolj zakr i v l j en k a k o r na 
srednjem prstu. Krempl j i so zgoraj okrog l i , zdolaj dvorobat i , črni a l i 
črnorjavi. Go l i de l i noge so pr i star ih mrhar j ih živorumeni, pr i mlad ih 
pa umazano rumenos iv i . Mere so te- le: k rak 82 — lOOttM», od teh p r i ­
bližno 2 5 — 2 6 mm p e rna t i h ; 

brez kremplja krempelj v loku krempelj v tetivi 

zunanj i prst 3 6 — 4 3 mm 1 7 — 20 mm 12 » » » » 
srednji prst 6 0 — 6 9 » » » 2 4 — 2 6 mm 2 0 — 2 1 mm 
znotranj i prst 3 0 — 3 5 mm 2 6 — 2 7 mm 1 6 — 1 7 mm 
zadnj i prst 2 0 — 2 8 » » m 2 4 — 2 8 »m « 16—18» » » » 

Nas l ikana noga (tab. X.) je nekega polet i 1901 v Hercegov in i ustre­
ljenega samca. 

Znana je neka čisto bela pt ica te v r s t e 4 ) . So rodn ika sta mu n e o ­
p h r o n p i l e a t u s , B u r c h e l l , k i prebiva v srednji A f r i k i od Senegala 
do Abesini je , prot i jugu do Rta dobre nade, ne pa v severni A f r i k i . V 
Indiji živi n e o p h r o n g i n g i n i a n u s , L a t h a m. 

* * 
Egiptovsk i jastreb je pt ica i s l ama ; navade inohamedancev zelo uga­

jajo temu jastrebu. Kjer še dandanes v lada polumesec, tam živi tudi mrhar 5 ) . 
Živi v južni Evrop i do južne Francoske , v zapadni Švici, do Kaspiškega 
jezera in Kirgiške stepe; posamezni so se zalete l i tudi do Orenburga . 
V A z i j i je razširjen do Perzi je, Turkes tana , A fgan is tana in severne Za ­
hodne Indije. V A f r i k i ga najdemo na severu od Sahare do Sredo­
zemskega morja, na K a n a r s k i h , Kapve rdsk ih o tok ih , v severovzhodni , 
v zhodn i in južni A f r i k i . Redkokda j se pr ik la t i v srednjo E v r o p o , še 
redkeje pa v severne kraje. Na Angleškem so ustre l i l i doslej dva. 

Navedbe o tem jastrebu niso ravno točne, ker l judstvo v nekater ih 
deželah imenuje „mrharja" vsakega jastreba sp l oh 6 ) . Iz zanesljivejših 
virov pa posnemamo o njegovi geografični razširjenosti nas lednje : 

Na Avs to -Ogrskem so opazova l i posameznike v nekater ih krono-
v inah . Na N i ž j e m A v s t r i j s k e m so ustre l i l i edinega 1. juni ja 1888 7). 
Prof . H o n o m i ga omenja med pt icami T r e n l i n a 8 ) . Na S o I n o g l a ­
š k e m so ga opazova l i enkrat 1 ' ) . Na Š t a j e r s k e m so ustre l i l i dva : 

«) .1. f. O. 1889, 121. 5) M. O. V . W. 1879, 106. 
') Waidmannsheil 1883, 174. ') O. .1. 1916, 43. 
x) M. O. V . W. 1889, 446. 
') A u g . M o j s i s o v i c s v. M o j s v a r : Das Ti erleben der osterr-ungar. Tief­

ebenen, 75. 



1. 1871 p r i Mar i bo ru in 1. 1885 p r i Sv. Marjet i na P o h o r j u 1 0 ) . N a K o ­
r o š k e m se prikaže skoraj vsako leto posamič, toda le v v i sokem 
gorovju 1 1). 

C e sa r j e v i č R u d o l f meni , da se zalet i semtertje v I s t r o , čeprav 
r edkokda j 1 2 ) . V Narodnem muze ju v Zagrebu imajo 3 egiptovske jastrebe, 
k i so pa vs i v Dalmaci j i us t r e l j en i 1 3 ) . V D a l m a c i j i , odkoder so ga 
dob i l i že 1. 1838 in 1. 1856 (dva mladiča iz Sp l j i ta ) 1 4 ) , se nahaja v go­
rovju vedno, posebno ob se l i tv i , vendar ne preveč pogos to 1 5 ) . K o l o m -
b a t o v i č men i , da v deželi tud i g n e z d i 1 6 ) ter, da od marca do avgusta 
n i redek, posebno v do l in i Narente 1 7). Dne 6. maja 1912 so ustre l i l i p r i 
B u d v i dva mrharja, k i sta imela p ra zn i golši, želodca pa napolnjena z 
ličinkami zap l junkar ic i n kosc i čreves poginulega psa 1 S). 

Na O g r s k e m so opazova l i mrharja že v prejšnjih stoletj ih v j u ­
govzhodn ih pokra j inah. C e s a r j e v i č R u d o l f t rd i , da je redkejši kako r 
v Bosni i n Hercegov in i , da pa vendar redno gnezd i po obrobnem gorovju 
pr i Oršovi, med Donavo in Dravo 1 9). P r i Mehadi j i so opazoval i , da se 
prikaže sredi maja ter odide že v p r v i po lov ic i avgusta prot i jugu . Na 
S e d m o g r a š k e m je gnezd i l še v sredi preteklega stoletja v jugoza-
padnem ko tu dežele, dandanes pa opazujejo le posamezne ptice, k i se 
zalete iz sosednje Ogrske a l i R o m u n s k e 2 0 ) V B u k o v i n i ga opazujejo 
ob se l i tv i konec marca in konec septembra po redkem 2 1). 

V B o s n i i n H e r c e g o v i n i je seli lec in zelo r e d e k 2 2 ) ; nahaja se 
posebno v južnih hercegov inskih okra j ih , oko l i Mostara, a l i v severni 
Hercegov in i ga vidijo r edkokda j 2 3 ) . V deželnem muzeju v Sarajevu imajo 
dva samca iz Gornje Tuz le in iz Stolca (Popovo polje) v He r c egov in i 2 4 ) , 
1. 1899 pa že skup ino 13 p t i c 2 5 ) . V S r b i j i je mrhar zelo redek in muzej 
srbske zemlje v Be lgradu ima samo samca, ustreljenega dne 23 . apr i la 
1904 pri C u m . Česmi v piroškem o k r a j u 2 6 ) . V Č r n i g o r i gnezd i v pre-

">) M i t t e i l , des naturw. Vere ines f. S te i e rm. 1890, L X X X V . .1. f. (). 1892, 124. 
") I. Jahresber . (1882) i td . , 20. - O rn i s 1887, 2 7 ; 1889,406. 
I2) J . f. 0 . 1883, 52—53. 
") G l a sn ik hrv. naravos lov . društva 1902, 43. 
'*) V e r h . der zool .-botan. Ges. 1871, 690 ; 1857, 556. 
I5) ,1. f. O. 1883, 5 3 ; 1904, 84. 1. Jahresber . (1882) i td . , 20. Orn i s 1885, 2 3 8 ; 

1887, 2 7 ; 1888, 3 5 ; 1889, 406. V . Jahresber . (1886) i td. , 40. O. J . 1891, 20. 
">) 1. Jahresber . (1882) i td. , 20. G l a s n i k h rv . naravos lov . društva 1887, 7—8. 
") A q u i l a 1903, 82. '«) A q u i l a 1912, 471. 
") J . f. O. 1883, 53. 

30) A q u i l a 1906, 163. — M . O. V . W. 1892, 212, štev. 3 ; 1896, 91, štev. 3. 
- A q u i l a 1908, 229. 

-') O rn i s 1885, 238 ; 1887, 2 6 ; 1888, 3 4 ; 1889, 400. V . Jahresber . (1886) i td. , 40. 
") O. M . S c h . 1898, 320 ; 1905, 28. — O. J . 1903, 24. - M . O. V . W. 1881, 

11 ; 1889, 295. 
2 i) G l a s n i k zein. muzeja u Bosni i Hercegov in i 1889, 54—55. 
24) Die Vogelsammlung Itd , 2. ") Orn i s 1899, 178. 
-'") M i l t e i l . über die Voge lwe l t 1906, 122. 



cejšnjem številu; prez imuje j i h le nekaj v deželi, v začetku maja pride 
z j u g a 2 7 ) . Isto se približno lahko reče za A l b a n i j o 2 8 ) . 

Na G r š k e m so že mrharja dognal i , predno so bile znane mnoge 
druge ptičje vrste. Prezimujočega so ga opazova l i tamkaj samo e n k r a t ; 
na z imo se namreč vedno presel i na jug . Na kopnem je pogostejši k a k o r 
na o tok ih . O. R e i s e r ga omenja med pt i cami , k i j i h je opazova l na 
otoku K r f u 2 9 ) . Odkar so T u r k i zapust i l i Grško, tam vidno pojema. V 
M a c e d o n i j i je znatno redkejši k a k o r njegova s o r odn ika . 3 0 ) . Po B o l ­
g a r i j i je zelo razširjen, kjer seveda g n e z d i 3 1 ) . Tud i v Dobrudži je pogost, 
kjer gnezdi dandanes morda še k a k i h 10 — 1 2 parov. Na severovzhodu 
te pokraj ine je r e d e k 3 2 ) . Na R o m u n s k e m je najredkejši jastreb i n po­
gostejši le ob Donav i , kjer ga večkrat opazujejo. Prikaže se v marcu i n 
odide v septembru. Ob Dnjestru na besarabski meji celo g n e z d i 3 3 ) . V 
oko l i c i Štambula in drugod na po lo toku je mrhar redek, njegovo število 
se krči od leta do leta. 

V I t a l i j i n i posebno pogost, toda stalen, de loma pa tudi seli lec, 
k i se prikaže meseca marca, septembra pa zopet odide prot i jugu . Opa­
zova l i so ga v nekater ih južnih pokra j inah, kako r ob Tarentu in na S i ­
c i l i j i . Prikaže se na Ma l t i in v K a l a b r i j i ; na Sard in i j i ga n i . 

Na B a l e a r i h je ve l iko redkejši k a k o r rjavi jastreb in opazova l i 
so ga posamič kvečemu 3 — 4 s k u p a j ; na teh o tok ih gnezd i i n se seli 
od tam septembra 3 4). V S r e d o z e m s k e m m o r j u je sploh razširjen do 
zapadne k o t l i n e 3 5 ) . V Ma l i Az i j i in po srednj i A z i j i je povsod razširjen, 
a l i n ikjer n i mnogoštevilen; tam tudi gnezd i , čez z imo se presel i na 
jug 3 6). 

Mrhar ju so najljubše gorate pokraj ine, kjer si poišče g loboke skalne 
globel i , da tam prenočuje; b iva splošno po enak ih kra j ih kakor beloglavi 
jastreb. Ogiblje se posebno večjih gozdov, tudi na drevje rad ne seda. 
Suhe pustinje mu bolj ugajajo kakor rodovitne in obdelane pokraj ine. 
V Abes in i j i živi do 3142 m v i s o k o 3 7 ) . 

* * 
Morda ni ptiča, k i bi b i l odurnejše zunanjost i i n k i bi imel tako 

malo p r ikup l j i v ih navad in razvad kakor mrhar. Iz nosnic se mu cedi 

") O. .1. 1891, 2 0 ; 1900, 167, 188; 1901, 05. 
•») O. .1. 1900, 183; 1911, 50. 
39) Glasnik zoni. muzeja U Bosni i Hercegovini 1906, 218. 
"') I). .l.-Z. 69. zv., 27. 3 I) J . f. O. 1859, 379. 
") Aquila 1898, 110. J . f. 0. 1877, 60. 
33) .). C. O. 1862, 231. 
3<) Dr. A . v. J o r d a n a , os reeenem mestu 116 -117. - J . f. O. 1862, 244—246. 
35) .). f. O. 1873, 343. 
">) 0. .1. 1900, 4. .1. f. O. 1008, 666; 1018, 2 3 - 2 4 ; 1914, 59. 

31) 11. K r o l i n : lloheuverbroitung der Vogel. J . f. O. 1916, 229—240. 



smrdl j iva tekočina, njegovo perje i zpuhteva neznosen smrad po mrhov in i , 
k i ga ohrani tudi nagačena ptica tako dolgo, dokler popo lnoma ne raz­
pade. Mrhar je vobče otožna in lena pt ica. Kadar se nažre, sedi včasih 
po cele ure nepremično na istem mestu ter čaka, dokler želodec ne 
opozor i , da s i bo treba zopet po iskat i živeža. Po tleh ko raka kako r 
k roka r i n tudi kadar let i , je bolj podoben krokar jem kako r ujedam. Le ta 
zelo mično in bolj okretno kako r njegovi sorodn ik i . Očividci trdijo, da 
je n i lepše in mičnejše ptice v z r a k u kot je leteči mrhar . 3 8 ) . Včasih p lava 
igraje se po cele ure v z r aku . Če je namenjen na večjo razdal jo, za ­
mahne 5 — 7 krat počasi s perutn icama ter let i nato dalj časa naprej i z ­
tegnjenega vratu, v marsičem podoben leteči štorklji. Kadar najde kaj 
užitnega, se poda ponosno stopajoč do p lena. Pad l i živali izkl juje najprej 
oči, potem poskuša pr i t i do drobovja. Mrhar je neokreten počasnež, k i 
ima bistro oko i n tanek vonj. V ju t rov ih in južnih deželah ga ne pre­
ganjajo, temveč ga ščitijo kot zelo kor is tno i n za te kraje neobhodno 
potrebno ptico. Zato mrhar v teh deželah n i plašen. Eg iptovsk i jastreb 
je družen ptič, k i rad b iva v človeški bližini. Zato se ne smemo čuditi, 
če nam poročajo pisatel j i , med nj imi tudi A l l e o n , da se je iz leglo še 
1. 1868 v C a r i g r a d u oko l i tisoč mladičev te vrs te ; komaj 40 let po­
zneje pa ni našel F r . B r a u n v tem mestu n i t i enega gnezda več . 3 9 ) 
Navadno živi mrhar v par ih al i v manjših družbah, n ikdar pa ne v t ak ih 
jatah kako r prav i jastrebi . Za mraz in gorkoto je zelo občutljiv, sicer je 
trdoživ. Redkokdaj ga v idimo na kakem drevesu ; navadno poseda po 
ska lah , kamenju in po tleh, zato si perje močno ogul i . V Eg ip tu poseda 
v mestu po strehah in se spusti celo na cestni t lak 4 0 ) . V S i l i c i j i , v Ma l i 
Az i j i se greje razprostr t ih perut i ob obal i na razbel jenih s ip inah, se 
koplje v pesku i n si čisti per je 4 1 ) . S icer se pa ravnajo navade in življenje 
egiptovskega jastreba popolnoma po kra ju, kjer ž i v i 4 2 ) . Njegov glas je po­
doben mišarjevemu, mladiči pa neprijetno žvižgajo; v jez i , kadar se pre­
tepa z d rug imi pt icami za hrano, s ika . Ta ptica se kma lu udomači, po­
sebno mladiči, vendar se je človek kma lu naveliča. 

Mrhar najraje žre mrhov ino , bodisi svežo al i pa že gni lo . Ponekod 
je njegov g lavn i živež navadna evropska kornjača. V vročih deželah 
pobira z drugo nesnago celo človeško in živalsko blato. Po k r v i z ak l an ih 
živali močno hrepen i ; poželjivo gleda od b l i zu , kako kapl ja k r i , ter hlastno 
sreba smrdl j ivo goščo, k i jo spretno u lov i s koncem k l juna . Drobovje in 
večje kose mišic dene med prste in j i h spretno razpara i n zdrob i z 
ostr ino svojega k l juna. Voda mu je neobhodno potrebna, ker jo rad pije 
in sc koplje v n j i 4 3 ) . A k o ni mrhovine, išče v gnoju vsakovrstno črvad 

,H) Prot. d r . A . K o e n i g : Die Ge i e r Ägyptens. J . f. O. 1007, 59—67. 
") J . t. 0 . 1900, 85. 40) Aquila 1899, 88. 
") 0. M . Sch. 1895, 186. 
") M . 0. V . W. 1879, 107. 
•*) Prof. d r . A . K o e n i g , na rečeneni mostu , 62—64. 



i n žuželke, lov i podgane, miši, kuščarice, kače, žabe in druge dvoživke. 
Na K a n a r s k i h o t ok ih ga dolže, da krade pav icam jajca. Žre pa tudi r i b e 4 4 ) . 

* 

Eg ip tovsk i jastreb gnezd i v deželah ob Sredozemskem mor ju , 
vzhodno do Turkes tana , Perzi je , Arabi je i n na K a n a r s k i h o tok ih . V Ev­
ropi gnezd i na Španskem, v zapadni Švici (Mont Saleve), v Dalmaci j i , 
Bosn i in Hercegov in i , v južni Ogrsk i i n južnozapadni Sedmograški, v 
B u k o v i n i , Rumun i j i , Bo lgar i j i , Črnigori in na Grškem. Najsevernejši kra j , 
kjer gnezd i , so Chonchowieckega skale ob i z l i v u L a d o w a v Dn j es t e r 4 5 ) . 
Gnezd i l na doba traja od srede apr i la do srede maja, v Eg ip tu od začetka 
januarja do konca m a r c a 4 6 ) . S p a t z je našel p r i Gabesu 14. marca sveže 
gnezdo 2 j a j c 4 7 ) , o. E. S c h m i t z pa v Pa les t in i (Hesme) 28. a p r i l a 4 8 ) . 
G n e z d i le enkrat na leto, po drug ih v i r ih včasih tudi d v a k r a t 4 g ) . Gnezdo 
je na s t rmih nepr is topnih ska lah , redkokda j na drevju in v nase lb inah. 
V Car igradu gnezd i na c ipresah in mošejah, v Eg ip tu na p i ramidah, v 
Indiji na pagodah, mošejah, v e l i k ih poslopj ih i n na grobn ih spomen ik ih . 
Gnezdo je zneseno iz posamezn ih vej i n mlad ik . Zgoraj je obloženo z 
živalskimi os tank i , posebno z d lako , s kožami in perjem, s cunjami in 
t ravo ; našli so pa tudi že suhe odpadke goveje živine. 

Samica znese dve jajci , k i j i h i z va l i v 2 8 — 3 0 d n e h ; redka so posa­
mezna jajca. Vse navedbe in trditve o 3 a l i celo 4 jajc ih, kakor tudi , 
da vrže samica predno začne va l i t i , iz gnezda tretje ja j ce 5 U ) , so bajke, 
.lajca so ova lna, redkokdaj podolgasta, brez leska in imajo na umazano 
belem al i rumenkastem dnu zamazane, več a l i manj razločno omejene 
rjastorjave a l i tenmordeče lise, k i zakri jejo včasih popolnoma temeljno 
barvo. Posebno na topem koncu se zgoste večkrat te lise. L u p i n a je 
debela in prot i luči rdečerumeno prozorna, po drug ih rumeno a l i rdeč-
kastorumeno 5 1 ), po čemer se razločujejo od jajc ribjega o r l a , k i so 
sveža inodroze l eno , pozneje ze lenkastobelo prozorna. Merijo največja 
76"4 X 5 1 ' 7 » « w , najmanjša 5 9 7 X 4 7 7 mm, tehtajo najtežja II 25 naj­
lažja 7'I5<7. 100 jajc iz južne Evrope in severne A f r i k e (56 . lourdain, 
44 Roy), k i j i h je i zmer i l . l o u r d a i n , merijo poprečno 66M8 X 50 mm. 
Prof. d r . K o e n i g je i zmer i l in natanko opisal (i gnezd iz E g i p t a 5 2 ) . 

Če se samica ponesreči, nadaljuje samec val itev. Mladiči zelo hitro 
rastejo ter zapuste gnezdo v zgornjem Egiptu že marca, .leseni se 
mladiči golijo, pravo perje j im zrasle šele četrto leto 5 3). Mladiči so zelo 
občutljivi. 

") J . f. 0. 1854, 448. 
<5) G r f l . Dziedus/.ycki 'sches Museum in Lemberg . I. Abt. Zoo log ie . Wirbeltiere. 

II. Vogel, 1. ") .1. f. (). 1868, Exh. 88 
« ) .1. f. 0. 18!)4, 350. « ) Z. f. 0. u. O. X I X . le in . , 147. 
M) 0 . .1. 1011, 211. 5Ü) .1. f. (). 1864, 54 
51) .1. f. (). 1880, 002. ") J . f. O. 1907, 6 5 - 6 7 . 
") .1. f. (). 1853, 190. 



Najhujši mrharjev sovražnik je človek, k i ga neusmil jeno preganja 

i n po nepotrebnem pokončuje tud i s s t rupom. Škodljivi so mu. človeški 

i z u m i i n naprave, k i mu prikrajšujejo hrano, da se mora umika t i pred 

prodirajočo ku l turo , čeravno se izredno hitro pr ivad i vsem i zpremembam 

in nov im razmeram. V njegovem drobovju in perju žive, ko l i ko r je do-

zdaj znano , 4 vrste nadležnih zajedalcev. 

Streljajo in love ga na vsakovrstne načine; najlažje ga zaloti jo 

pr i mrhov in i . 

Iz hrane mrharja najbolje razv id imo, da je zelo kor is ten , posebno 

v južnih, vročih pokra j inah, kjer nadomešča zdravstvene oblast i . Star i 

Egipčani so zna l i ceni t i njegovo važnost v po ln i mer i ter so ga oveko-

večevali na ploščah nagrobn ih kamnov , na zunanj ih in notranj ih stenah 

p i ramid , na star ih stavbah svetišč; z njegovim imenom se začne tudi 

a rabska abeceda. Preb iva lc i grškega otočja strojijo njegovo trpežno kožo, 

pustijo na njej puh ter jo rabijo kot dragoceno kožuhovino. O kakršni­

ko l i resni škodi, k i bi jo nared i l mrhar, ne moremo govori t i . Mrhar ja bi 

moral i v ev ropsk ih pokra j inah, odkoder ga še niso pregnal i , ščititi ne le 

kot kor is tno i n potrebno ptico, temveč tudi kot naravn i spomenik. 

B r k a t i s e r , g y p a S t u s b a r b a t u s (L.). 

N a v a d n a i m e n a. S l o v e n s k o : bradač (Erjavec), b rka t i ser (Erjavec), ser 
(Erjavec), sop (Er javec ) ; hrvaško: b radan , bradaš, bradat i jas t r ieb , crvenjak, kq -
stober, kos tober ina žntoglava, kos to lom, kraguj bradat i (Brus ina) , m r k i oro, pe-
peljar, s i v i krstaš, 7.er, žutelj, žntoglava; češko: or losup bradaty , sup b rada t y ; 
po l j sko : ortosep b roda ty ; r u s k o : borodač; nemško: Bartgeier , weißköpfiger Geier­
adler, sehwarzköpfiger Ge ierad ler , hurt iger Geieradler , Bartadler , Bart fa lke , Lämmer­
geier, Gemsenge ier , Go ldge ie r , Gre i fge ier , . lochgeier, Lämmergeier der A l p e n , 
schwe i ze r i scher Lämmergeier, weißköpt'iger Ge ier , Weißkopf, G r i m m e r ; i t a l i j ansko : 
avvo l to i o degl i a g n e l l i ; f r ancosko : gypaete b a r b u ; angleško: Bearded Vu l tu r e . 

Z n a n s t v e n e s o z n a č n i c e : Gypaetus barbatus, L inne . Gypae tus a lp inus , 
Daud in . Gypae tus aureus, Daud in . Gypae tus castaneus, Daud in . Gypae tus graudis , 
Storr . Gypaetus haemahalanus , Hut ton . Gypaütus leucocephalus , Meye r in Wol f . 
Gypae tus me lanocepha lus , Meyer in Wol f . Gypaütus oce idental is , B r e h m . Gypaetus 
or ienta l is , B r e h m . V u l t u r barbatus, L inne . V u l t u r aureus, Gesner . V u l t u r niger, 
B r i s son . V u l t u r barharus, La tham. V u l t u r l eucocepha lus , B r e h m '). V u l t u r a lp inus , 
B r e h m . V u l t u r baeticus, A l d r o v a n d i . Fa lco barbatus, B r e h m . Kalco magnus, Samue l 
G m e l i n . A i p l i l a harbata, Schrank , Phene ossi fraga, Sav i gny . Phene g igantea, Sav igny . 

Keyserling-Blasius: Die Wirbe l t i e re Europa 's , X X V I I I , štev. 5, 134, štev. 5. 
— Freyer, 7, štev. 3. - //. Graf von der Mühle, Beiträge zur Orn i tho log i e Gr i e ­
chen lands , 12—13, štev. 4. — ./. Hlnterberger, Die Vögel von Österreich ob der 
Eons i td. , 7, štev. 3. — A. Ii. i>. Lindermayer, Die Vögel Gr i e chen lands , 10—11, 
štev. 4. — Erjavec, IV. de l , 203—208, štev. 55, s l . 50. — Erlisch, 6—7, tab. 1, s l . 6 
in 7. — Schödler-Erjavec, Kn j i ga pr i rode , IV. del , 298. — V. R. v. Tschusl zu 
Schniidlwffen, Die Vögel Sa lzburgs , 2 — 3 , štev. 3. - Madaräsz, Z. f. O. 1884, 
2 4 8 - 2 4 9 . - Ornis Carinlhiae, 22—23, štev. 4. - Ed. v. Czi/nk: Der Bar t - oder 

') ne : V i d t u r loucoeophalus, Meyer in Wolf . 



( i j u n i M i n , PUOe M. 

Brka t i ser, fjypaüüis barbatus (L.). 



Lämmergeier (Gypaetus barbatus, L inn. ) - 0 . J . 1890, 45—55. — J. Frivaldszky : 
Aves Hungar iae , 8—9, štev. 13. — A. J. Jäckel, 1. e., 4. — Ed. o. Czynk: Der 
Bart - oder Lämmergeier (Gypaetus barbatus, L inn. ) . A q u i l a 1894, 136—151. — 
Ornis balcanica, II. zv., 1 2 9 - 1 3 1 ; III. zv., 386—396 ; IV . zv., 108—109. - Naumann, 
V. zv., 2 9 2 - 3 0 1 (tab. 60 i n 61, tab. 70, s l . 18). ' - Brehm, 6. zv., 415—437. — 
Gjurašin, d io IL, 105—112, nas lovna s l i k a . — Hennicke, D ie Raubvögel M i t t e l ­
europas, 202—223, tab. 56 i n 57. — C. Dott. E. Arrigoni Degli Oddi: Manua l e d i 
o rn i to log ia i ta l i ana , 7—9 (posebnega dela). — Hennicke, 63, tab. 30. — C. G. Fri-
derich - Bau: Naturgesch ichte der deutschen Vögel, 386—388, tab. 25, s l . 4. — 
Schaff, 318—322. — Dr. Friedrich Knauer: Z u r Naturgesch ichte des Bartge iers . 
W iene r Ze i tung 1908, štev. 12, 6 - 7 , i n štev. 13, 6. - Dr. E. Klein: Naši p t i c i , 
71 — 72. — K. Knežourek: V e l k y p r i rodop is ptäkü. I. d i l , 530—535. — Ornis Ho 
maniae, 440—446. - Reichenow, D ie Vögel, I. zv., 3 9 7 - 3 9 8 . - Hartert, 1 1 4 6 - 1 1 9 9 , 
štev. 1617 in 1618. — Wilhelm Thimm: Schutz dem Bar tge i e r ! O. M . S c h . 1916, 
173—178. — V. R. v. Tschusi zu Sclunidhoffen: Über das einst ige V o r k o m m e n des 
Bartgeiers (Gypaetus barbatus L.) im österr. A lpengeb ie te . J . f. O. 1917, II. zv., 
2 6 9 - 2 7 7 . 

Rey, 12—13, tab. 4, s l . 5. — G. Krause: üologia un iversa l i s palaearct ica, 
seš. 16. — Szielasko: Die Bedeutung der E i s cha l ens t ruk tur i td . J . f. O. 1913, 
282—283, štev. 206. 

* 

Glava porasla z volnatim perjem; ob kljunovem korenu, preko 
vosčenice in nosnic trdo, ščetinasto perje; na podbradku naprej štrleča 
ščetinastopernata brada. Prvo letalno pero je mnogo krajše kot drugo, 
to pa komaj krajše kot tretje, ki je najdaljše. Rebrca letalnih in krmilnih 
peres na zunanji strani bela. Izmed sprednjih prstov srednji najdaljši; 
krak pernat; noge sivomodre. 

Brka t i ser, k i so mu odkaza l i s istetnatiki mesto med jastrebi i n 
or l i , se raz l ikuje po popo lnoma pernati g lavi od drug ih jastrebov. N a ­
sprotno nas p a spominjajo prsti n a jastrebe, ker j e srednj i ve l iko daljši 
k a k o r ostala dva spredn ja ; tudi v i l ice so zraščene s sprednj im robom 
grodnice kakor pri jastrebih. 

S podolgovat im vo lnat im petjem pokr i ta g l a v a j e majhna i n ima 
ploščato če lo . Navspred se zožuje v krepak iztegnjen k l jun črne barve. 
Gornja čeljust j e o d začetka r a v n a , potem se napenja i n prehaja o b 
koncu v ve l iko k l juko . Voščenico i n koren spodnje čeljusti porašča t r d o , 
naprej obrnjeno ščetinasto pe r j e . Značilen z a brkatega s e r a je šop šče-
t inas l ih p e r e s n a podbradku, k i mu napravl ja naprej štrleče brke ( ime). 
Nosnic i s t a podolgasto ova ln i i n ležita poševno navzgor ; p r i evropsk i 
vrst i s t a obraščeni s t rd imi ščetinami. Ve l i ko o k o ima svet lorumeno ša-
renico, obdano z zaročim kolobarjem. Zelo dolge perutnice segajo d o 
konca r e p a , v katerem j e 12 širokih pe r e s . K e p j e stopnjat i n meri dve 
tretj ini p e n i l i . 

Krovno per j e n a g lav i , p o vratu i n n a trebušni strani j e b e l o i n 
bolj a l i manj rjaslo zamazano. Ščetine ob k l junu i n n a podbradku so 
črne, črna j e tudi l isa nad obrvmi . L i c a , teme i n včasih tudi g r l o so 



črno črtkana; teme obrobl ja zadaj trak črnih črt. Hrbet, perut i i n rep so 
sivozaprašene črnikaste barve. Samica , k i je navadno večja kot samec, 
ima bledejše barve, mlada ptica je popo lnoma drugačne barve kako r 
odras la , vobče je temnejša i n bolj enobarvna. 

Noge so kra tke i n s ivomodre. K r a k , k i je tako dolg kako r srednji 
prst, je skoraj popo lnoma porastel s perjem, le najspodnejši de l je go l , 
sicer je pokr i t s ščitci. Najdaljši je srednji prst, k i je zvezan na ko renu z 
zunan j im po o zk i kožici. Zadnj i prst je skoraj tako do lg kako r zunanj i . 
K r a t k i črni krempl j i so debel i i n le malo zakr i v l j en i , zato niso posebno 
ostr i . Najmočnejši so krempl j i prvega in drugega prsta. 

Brka t i ser meri po dolgem 1080 mm, čez razprostrte peruti 2351 mm; 
peruti merijo 805 mm, rep 515 mm. K l j u n je več kako r dvakrat tako 
dolg kot visok i n meri v l o k u 107 mm. K r a k ima 84 do 95 m m ; 

brez kremplja krempelj v loku krempelj v tetivi 
zunanj i prst 4 8 — 4 9 mm 2 4 — 3 0 mm 1 8 — 1 9 mm 

srednji prst 7 5 — 7 8 m?« 2 8 — 3 1 mm 1 8 — 20 mm 
/.notranji prst 4 0 — 4 1 mm 3 4 — 4 4 mm 2 2 — 2 4 mm 
zadnj i prst 3 5 — 3 8 mm 3 6 — 4 6 mm 2 3 — 2 4 mm 

Nas l ikana noga (tab. XI.) je nekega, meseca marca 1901 v Bolgari j i 
ustreljenega s a n i c a . 

Znane so štiri premene brkatega sera i n s i ce r : g y p a e t u s . s u b -
a l p i n u s , B r e h m , na Sard in i j i , g y p a e t u s a t l a n t i s , E r l a n g e r , v 
gorovju At las , g y p a e t u s o s s i f r a g u s , S a v i g n y , v severovzhodni 
A f r i k i , in g y p a e t u s m e r i d i o n a 1 i s , K e y s e r l i n g - B l a s i u s , v 
južni A f r i k i . 

* 
* * 

Brka t i ser je že odnekdaj razširjen čez prostrano ozemlje ter se 
nahaja v posameznih deželah bolj a l i manj pogosto. Živi še dandanes 
na Por tuga lskem, Španskem, K o r s i k i , Sard in i j i , v Bosn i in Hercegov in i , 
na Sedinograškem, v Orni gori , A lban i j i , na ( i r skem, v Bolgar i j i , Romuni j i , 
na Turškem, v Ma l i A z i j i , na K a v k a z u , v Perz i j i , T u r k e s l a n u , Trans-
kaspi j i , S ib i r i j i , T ibe tu , Mandžuriji, na Himala j i , v K i n i , Tun isu in Arab i j i , 
pa tudi v Kap land i j i ga še dobe. — Na nemških tleh ne živi več. Na 
Bavarskem so ustre l i l i zadnjega 1. 1855. Dalje časa se je obdržal v Švici, 
kjer je v 13 muzej ih različnih kantonov nagačenih 48 brkat ih serov. 
Zadnjega živega sera so ujeli v Švici I. 1869. Še 25 let so opazova l i 
lovci zapuščeno samico, k i je prebiva la v I .oetschentalski l i a lpa l i , dok ler 
je niso našli poz imi 1886 mrtve pri načeti, s s t r ihn inom zastrupl jeni l i s i c i . 

Na Avs t ro -Ogrskem so ga v severnih k ronov inah opazova l i menda 
samo v Š l e z i j i 2 ) . Zadnjega brkatega sera so ustre l i l i na G o r e n j e m 
A v s t r i j s k e m 3. febr. 1824 ; bi la je samica z že precej razv i t ima jaj­
cema. Zadnj i par je gnezd i l tam 1. 1835 in i z g in i l brez s ledu s popol-

J) Ii. H o l e w a , Die Vogelfauna in Schlesien, 28, štev. 302. 



noma godnima mladičema. Na S o l n o g r a š k e m so ustre l i l i zadnjega 
1. 1843 p r i Gaste inu. Vse poznejše navedbe so pomotne i n se nanašajo 
a l i na plešca, a l i pa na p lan inskega o r l a 3 ) . Na N i ž j e A v s t r i j s k o se 
je za lete l semtertje v začetku prejšnjega stoletja 4). Ve l i ko prej je i z g in i l 
na Š t a j e r s k e m ; b i la sta star i n mlad samec, k i ju je dob i l 1. 1809 
pl . Wi t tmanste t ten i n sta zdaj v pr i rodopisnem muze ju na Duna ju 5). Na 
P r e d a r i s k e m je živel v južnih in v zhodn ih A l p a h 6 ) . Neverjetno dolgo 
je k l jubova l vsemu zalezovanju i n drug im sovražnim vp l i vom na T i ­
r o l s k e m . Zadnja dva sta b i l a ustrel jena 1. 1 8 8 2 ; 1. 1897 so v idel i 
krožiti zopet 3 brkate sere. Vse poznejše navedbe so pomotne. Na K o ­
r o š k e m je i z g in i l 1. 1881. 

Že V a l v a s o r pripoveduje, da so na K r a n j s k e m , posebno na 
Gorenjskem in oko l i Po lhovega g radca , i z redno ve l ik i p l an insk i o r l i , 
k i odnašajo žive ovce 7 ) . F r e y e r navaja brkatega sera med pt icami 
K r a n j s k e ; dokaz za to svojo trditev s i je i zposodi l iz sosedne Koroške. 
Tud i c e s a r j e v i č R u d o l f sodi , da je živel brkat i ser na K r a n j s k e m 8 ) . 
K a k o r v sosednjih deželah tako je dandanes i z g in i l tudi pr i nas. Natanč­
nejših njegovih sledov na Kran j skem dozdaj nisem mogel i z s l ed i l i . 

V I s t r o se po mnenju c e s a r j e v i č a R u d o l f a zelo redkokdaj 
prikaže 9 ) . V H r v a š k i in S l a v o n i j i so v ide l i spomladi 1. 1852 dva 
sera pr i Z emunu , k i sta se po hudem boju z domačimi jastrebi i n or l i 
ranjena spust i la na zemljo. 

Na O g r s k e m so opazova l i brkatega sera samo v jugovzhodnem 
delu dežele, odkoder je pr i lete l posebno jeseni in poz imi v bližino mest, 
da pospravi nezakopano mrhov ino . Muzej v Budimpešti ima 9 nagačenih 
brkat ih serov. Na S e d m o g r a š k e m živi v v isokem gorov ju 1 0 ) . V B i l ­
k o v i n i so ga opazoval i semtertje na najvišjih g o r a h 1 1 ) na ogrsk i in 
sedmograški meji 1 2). 

V D a l m a c i j i , kamor se zalet i včasih iz sosednje Hercegovine, po 
mnenju c e s a r j e v i č a R u d o l f a ni tako posebno r e d e k 1 3 ) . K o l o m -
b a t o v i č je v idel ustreljenega na da lmat insk i me j i 1 4 ) . V B o s n i in 
H e r c e g o v i n i živi i n gnezd i še v precejšnjem številu, vendar so mu 
tudi tu dnev i šteti. P r v i , k i so ga v teh deželah nepobitno dognal i , so 
bi l i avstr i jski častniki l . 1878 in 1879. Dandanes je omejen na 3 okrožja. 
Središče največjega okrožja je ob meji gaškega in fočanskega okraja, 
kjer so najvišje planine severnega B a l k a n a : Maglič, Vo lu jak, Lebršnik i td. 

3) V . K. v. T s c h u s i z u S c h m i d h o f f e n , Übersicht der Vögel Ober­
österreichs und Salzburgs , 29—30. A) (). .1. 1910, 43. 

5) V e r h . der zool.-botan. Ges. 1871, 689—690. 
6) Ravno tam 1868, 244. 
7) V a l v a s o r : Die Ehre des Herzogtums K r a i n , III. knj iga , 443—444. 
") .1. f. O. 1883, 53. ") ,I. f. O. 1883, 53. 
"') M . O. V. W. 1892, 223. — A q u i l a 1900, K i l . 
") O. .1. 1894, 206. '-') O rn i s 1888, 35. 
") .1. f. O. 1883, 53. '«) 1. Jahresber . (1882) i td. , 20. 



Drugo neko l iko manjše okrožje se razprost i ra severno od prvega i n 
obsega Treskav ico , Visočico, Prest ico, posebno pa Prenj . Tretje najmanjše 
okrožje obsega VTašič i n njegove razrastke severno od T ravn ika . Odtod 
se zalet i v sosedne pokra j ine . 1 5 ) V sarajevskem muze ju j i h je bi lo 1. 1899 
dvanajst, večinoma iz Hercegovine 1 5). 

V Č r n i g o r i in severni A l b a n i j i mu ugaja malo pokra j in , 
vendar je pa dokazano , da v teh deželah živi i n semtertje tudi 
g n e z d i 1 7 ) . Po navedbah R e i s e r j a živi i n gnezd i v S r b i j i na najvišjih 
g r eben ih : na 2186 m v i sokem M i d z o r u ob bo lgarsk i meji, na Bab inem 
zubu , Star i p l an in i , Suv i p l an in i in na k l i s u r i Sičevo. Samec, k i ga imajo 
v belgrajskem muze ju , je b i l ujet dne 21 . januarja 1901 pr i Ba l t abe r i l o v cu 1 8 ) . 

V gorat i G r č i j i , kjer ga je K r i i p e r natanko d o g n a l 1 9 ) , živi po 
srednjev isokem gorovju, pa tudi v ravnini, če so b l i zu strme skalne 
g lobel i . Nahaja se še dandanes manj a l i bolj pogosto v vseh de l ih dežele 2 0). 
Na B o l g a r s k e m je ve l iko bolj r e d e k 2 1 ) . V R u m u n i j i se nahaja v 
mejnem gorovju prot i Sedmograški. V zadnjem času imamo iz M a c e ­
ll o n i j e o njem zanesl j iva poroč i la 2 2 ) . 

Na S a r d i n i j i 2 3 ) je ser redka pr ikazen . D r . S c h i e b e l je našel 
na K o r s i k i samo letalno pero brkatega sera 2 4 ) . 

V M a l i A z i j i je stalen in gnezd i v oko l i c i Smirne . 2 5 ) V deželah 
ot) Sredozemskem morju sega do zapadne kot l ine tega mor j a 2 6 ) . 

Brkatega sera opazujejo navadno posamič, kvečemu v jatah po 
5 ptic skupaj , redkokdaj pa po 7 a l i 8 2 7 ) . Samec in samica imata lovišče 
približno v obsegu enega km2, k i ga redno preiščeta vsak dan. Živi v 
nedostopnih višinah, kjer bivata divja koza in svizec. R a d d e ga je 
dognal v K a v k a z u 2000 m v i s o k o 2 8 ) . 

* 
* * 

Tega pradobnega v e l ikana med pt icami ni mogoče zamenjati s 
p lan insk im or lom, ker ga razločuje že od daleč dolg i , k l inas t i in stopnjati 
r ep ; od b l i zu ga pa precej spoznamo po g lav i , kozj i podobni . Leteči 
brkat i ser je mnogo veličaslnejši kakor leteči orel . Njegove dolge, po 

") M . O. V . W. 1886, 147. G l a s n i k hrv . naravos lov . društva 1887, 7. G lasn ik 
/.oni. muzeja u Bosn i i Hercegov in i 1889, .r).r)—57. l.ovačko-riharski vjesnik 1895, 
177 — 180. — L a s k a , na označenem mestu, 55. 

'") Die Vogelsammlung i td . , 2. — Ornis 1899, 178. 
") O. .1. 1900, 175, 184; 1901, 04—65. 
IH) M i t t e i l . Uber d ie Voge lwe l t 1906, 188. 
'") .1. f. O. 1862, 878—879. 2°) .1. f. O. 1905, 663. 
2 I) .1 f. 0. 1859, 380. 
--') 1). .).-/.., 07. zv., 552—554 ; 0 . M . Seh. 1917, 238. 
•'') .1. t. (). 1902, 400. 
-M) Me ine o r n i t h . Krühlings-Studionreiso nach Cors iea (1910). P r o g r a m m des 

S l aa l s -Obe r gymnas iums zu Klageufurt 1010/11, 20. 
-"•) .1. f. <). 1908, 556. -«) .1. f (). 1873, 848. 
27) J . f. 0 . 1001, 119. 2H) .1. f. (). 1910, 236. 



sokolovo zožene perutnice ga neso, ne da b i mu bilo treba z n j imi le 
enkrat zamahni t i , v nedogledne višine, odkoder zapaz i z b is t r im očesom 
takoj svoj p len na zemlj i . Spušča se potem počasi vedno nižje i n nižje, 
p r id rv i od strani kako r b l isk na ubogo žrtev ter jo pahne v prepad, še 
predno ta opaz i drznega napadalca. Njegovo pravo orožje niso noge 
oz i roma krempl j i , ampak svojo moč ima v kre l jut ih . Zato trdijo nekater i 
pr i rodopisc i po vsej prav ic i , da odnaša le manjši p len, ter da ne more 
dv ign i t i od tal odrasle divje koze a l i stare ovce. O njegovih lastnost ih 
so si pr i rodopisc i zelo nasprotn i . Na ptico vplivajo namreč podnebje i n 
druge oko lnost i ozemlja, kjer živi. 

A k o ne more dobi t i b rka t i ser zadosti svojega navadnega živeža, 
je zelo predrzen ropar. V Karpa t ih se n iko l i ne poda na lov pred 8 . uro 
zjutraj. Če let i , drži vrat iztegnjen vodoravno naprej. Na tleh koraca, 
k a k o r jastrebi , po krokar jevo. K a k o r tudi druge ptice, k i imajo kratke 
noge in dolge perutnice, se b rka t i ser prav težko vzdigne od ta l , z last i 
če se je do sitega nažrl. Zato se najraje useda na v isoke skale , nad 
prepade, na drevje pa le tedaj, kadar išče vejevja za gnezdo, sicer le 
na parobke a l i pa na gladke veje bukev a l i borovcev, kako r je opazoval 
R e i s e r v oko l i c i Sarajeva. Rdeča barva ga zelo ra zbur i i n tako razdraži, 
da rdeče oblečenega človeka takoj napade. Glas je podoben rahlemu 
žvižganju mladih mišarjev. Pravi jo , da naznanja s svojim glasom grdo 
vreme. Obstrel jeni a l i v past vjet b rka t i ser se srdito bran i s k l junom. 
Voda mu je neobhodno potrebna, ne to l iko , da jo pije, temveč da se v 
nji koplje. V jetništvu izgubi b rka t i ser ves pogum in vso predrznost , 
posebno če se je od mladost i p r i vad i l človeka. O dobrohotnost i i n 
krotkost i ujetih b rka t ih serov beremo v vsakem večjem spisu prav 
mične dogodbice. 

O hran i brkatega sera sodijo pr irodopisc i ravnotako različno kako r 
o njegovih l as tnos t ih ; tudi ta je odvisna od podnebja in od pokraj ine, 
kjer ser živi. Zamenjal i so ga prepogostokrat s p l an insk im o r l o m ; na 
njegov rovaš je šlo tudi ve l iko zlodejstev, k i j i h imata medved a l i divj i 
prašič na vesti . Na Španskem in Grškem, kjer b iva v srednjem gorovju 
in v ravn i lu , se hrani z mrhov ino , kos tmi , želvami in ma l im i sesalci . 
Tud i v K a v k a z u ni posebno srdit ropar. O abes inskem seru trdijo zopet, 
da se hran i posebno s kostmi in drug imi odpadk i k l avn i c , da se lot i 
poginulih živali i n človeških trupel , ter da lovi samo v največji s i l i . V 
Egiptu jc pobral ustreljeno kotorno (skalno jerebico) izpred l o v ca 2 9 ) . V 
Švici se loti le v skra jn i s i l i večjih živali. Splošno se lahko reče, da so 
mlade divje koze , mlade ovce, koze, manjši ps i , l is ice, mačke, zajci , 
marmotice in drug i manjši g lodalc i , vrane, želve, os tanki na k l avn i cah , 
vsakovrstne kost i in mrhov ina , njegov vsakdanj i živež. Manjše živali 
požre z d lako in kožo v r e d ; na kos t i je posebno pohlepen. Večjim 
živalim izkl juje najprej oči, potem j im razpara t r ebuh ; večjo mrho žre 

-') Orn i s V I . l e ln . , 500. 



včasih po ves teden. Novejši pisatel j i dvomijo, da b i spuščal ve l ike kost i 
iz višave na skalovje zato, da se razdrobe in potem pogoltne nj ih posa­
mezne kosce 3 ü). Da bi se lo t i l odraslega človeka, je menda bajka. 

* 

Gnezd i vedno v v isokem gorovju in posamezno. Ve l i kansko gnezdo 
je zneseno iz krepel jcev i n je različno ve l iko , ima I V 2 m v premeru in 
je 1 m v isoko. Rob je narejen iz vejic, resja, dračja i n k o s t i ; postlano 
je gosto z ovčjo vo lno i n kozjo d lako. Toda gnezdo n i vedno enotno 
nare jeno; večkrat leže jajca in pozneje mladiči na golem kamenju. 
Gnezdo postavi ser na težko dostopne skalne robove i n razpok l ine , v 
v isoke, strme ska lnate stene, vselej b l i zu kake gorske vode in rodov i tn ih 
pašnikov. Gnezd i l na doba se začne že konec decembra in traja do konca 
maja, kako r pač nanese podnebje in vreme. Na Grškem n. pr. se začne 
že decembra in j a n u a r j a 3 1 ) , ko leži v gorah 1 m debelo snega ; februarja 
v Bosn i , maja v Himala j i . V bližini njegovega gnezda so našli enkrat 
krokarjevo gnezdo s 4 j a j c i 3 2 ) . Samica znese večinoma dve, redkokdaj 
eno samo, za ve l iko ptico pr imeroma malo jajce. V gnezdu najdemo 
redno le enega mladiča, ker slabotnejši navadno pogine. Gnezd i samo 
enkrat na leto. 

Jajca so ova lna in okroglasta, najširša ob ekvator ju. L u p i n a je 
brez b leska in je debelega z r n a ; v g lob inah najdemo drobna apnena 
Zrn Ca kako r f in pesek. Večkrat se dobe tudi vozelčki na obeh konc ih . 
I/.pihana jajca so prot i luči pomarančastoruineno prozorna. Merijo največja 
91*6 X 67 - 8 mm, najmanjša 75'2 X 61*1 mm, tehtajo najtežja 27 - 98 g, 
najlažja 17'30</. 25 jajc, k i j i h je i zmer i l R o y , meri poprečno 8 2 7 X 6 5 "5 mm, 
največje 90 X 70 »/»«, najmanjši 7 6 6 X 6 3 7 in 79 X 60 mm; poprečno 
tehtajo 21'6()9<7, najlažje 17"30 g, najtežje 27 '98 g. Ne izp ihano skoraj 
sveže jajce iz Bosne tehta po R e i s e r j u 249'2 g. 71 jajc iz r a zn ih delov 
Evrope (44 . lourdain, 25 Rey, 2 Kr iche ldor f f ) , k i j i h je i zmer i l . l o u r d a i n 
merijo poprečno 8 2 7 7 X 65"48 mm, največji 92*2 X 6 7 7 in 86 X 70 mm, 
najmanjše 75 X 56. Rdečkastorožasta barva je razdel jena navadno enako­
merno po celem površju; včasih je površina posuta s posamezn imi al i 
številnejšimi temneje r jaslor javimi marogami , k i so pokr i te semtertje z 
zamazan im i obr is i . Nekatera jajca imajo čisto belo g lavno barvo i n 
posamezne razločno omejene inaroge al i debele zav i l e črte vijoličastosive 
do temno rjastorjave a l i rjastordeče barve. 

Samica val i 4 2 — 4 5 d n i ; v zver in jaku v Sof i j i je val i la neka samica 
55 d n i 3 3 ) . Samec j i pomaga val i t i ter se redno vrst i ta. Neposredno predno 
se i z va l i mladič, val i lec ne zapust i tako hitro gne zda ; če ga vendarle 
splašijo z gnezda, potem kroži nekaj časa v z r a k u , se vsede na bližnji 

3°) B . K r o h n : Vögel, d ie ihre Beu le zersche l len lassen. O. M . Seh. 1917, 
142—148, 2 3 8 - 239. I). .1.-/.. 07. zv., 662—664. 

") .1. I. <). 1864, 15. 3=) /.. f. O. u. 0. V I . letn., 33. 
J3) ü. M . B. 1917, 1 2 - 1 3 . 



ska ln i rob, da se vrne prej ko mogoče v gnezdo. Kadar ima ravnokar 
izval jenega mladiča, ga je še težje prepodi t i z gne zda ; potem se tud i 
ne boji smrtne nevarnost i ter se vrne prej ko mogoče k svojemu zarodu. 
Mladič, k i ima ve l iko svetlejši puh kako r mladiči rjavega j as t r eba 3 4 ) , 
raste zelo počasi ter je šele meseca juni ja a l i ju l i ja goden. Nato spremlja 
še delj časa starše, ko iščejo hrane. Se v pozn i jeseni prenočuje vsa 
družina b l i zu gnezda, kamor hodi ta starca spat celo leto. 

Mimogrede omenim, da velja 1 jajce brkatega sera zna tn i znesek 
6 0 — 6 5 K. 2 jajci iz različnih gnezd v Bosn i sta stal i državo 2800 K 3 5). 
Cene živih ptic so 3 0 0 — 6 0 0 K, največ j ih dobe iz severne A f r i k e 3 6 ) . 

Kdo b i m i s l i l , da ima tako v e l i kanska pt ica, kako r je brka t i ser, 
tudi kaj sovražnikov. In vendar j ih ima, pa še prece j ! V njegovem perju 
živi neka pršica in neka uš. Pršica je menda vzrok j e t ik i , k i ga zelo 
hitro pobere 3 7 ) . Potem poznamo še 4 vrste zajedalcev, k i ga nadlegujejo 3 S). 
Ed in i resni sovražnik, k i ogroža obstanek brkatega sera ter ga je že 
marsikje popo lnoma zat r l , je človek. Vsled brezobzirnega streljanja in 
zastrupl jevanja je i z g in i l v zadnjem času ser s T i ro lskega i n iz Švice; 
enaka usoda ga čaka tudi v Bosn i i n Hercegov in i , ako ne dobi še v 
zadnjem h ipu potrebnega varstva. — Streljajo ga namreč, posebno kadar 
prinese mladičem hrane. To je naravnost zver insko , ker morajo mladiči 
lakote poginit i . Nastavljajo mu pasti a l i zastrupl jeno mrhov ino . Oboje 
obsoja vsak, k i l jubi pr irodo. 

O znatn i škodi, k i b i jo nared i l brkat i ser, pr i nas ne moremo 
govor i t i , ker je že skoraj popo lnoma i zg in i l . Pripisujejo mu mnogo 
zlodejstev drug ih ujed i n zver i , zato se glasi nekako čudno, če ga 
našteva dež. zak. za T i ro l sko z dne 18. juni ja 1899 v varstvo ptic med 
škodlj ivci 3 9 ) . 

V obsežnem ozeml ju, kjer prebiva rod brkat ih serov, so si mnenja 
0 kor is tnost i in škodljivosti te naše ptice zelo nasprotna vsled različnega 
podnebja, raznovrs tn ih šeg in navad, pa tudi razvad prebivalstva. V 
ju t rov ih deželah je gotovo ne izmerno kor is ten, zato ga tam časte po 
božje; v Ev rop i pa, kjer so zdravstvene razmere vse drugačne, b i se 
dalo o tem prerekat i . — A k o bi pa hotel kdo vendarle kaj ugovarjati , 
češ pr i nas, kjer je uvedeno zdravstvo najnovejše vrste, je pretežno 
škodljiv, ker nam odnaša naše koristne živali, moramo pri tej veličastni 
in že zelo r edk i pt ic i opust i t i n i zko tno materialistično stališče ter ščititi 
brkatega sera kot p r i r o d n i s p o m e n i k . V tem smis lu se je i z reke l 
tudi II. mednarodni l ovsk i kongres na Dunaju 1. 19 1 0 4 0). 

M ) O. M . S c h . 1907, 332. ") Z. f. Ü. u . ü. V I . letn., 27. 
M ) M . O. V . W. 1889, 236. ") J . f. O. 1872, 19. 
3") M . O. V . W. 1881, 89. 
") Ta zakon n i sprav l jen še v sk lad s pariško konvenc i jo z dne 19. marca 

1902; odtod ta nedos la lek . 
At") Prof . B r u n o S c h w e d e r : Voge l - und Nalurschutz f ragen auf dem II. Inter­

nat iona len Jagd-Kongreß in W i e n 1910. O. M . Sch . 1911, 1 3 0 - 1 5 4 . 



S o k o l i — F a l c o n i d a e . 

Glava in vrat pernata. Kljun kratek in pred voščenico brez zadrge. 
Grodnica na zadnjem robu .široka z izrezkom ali z luknjo na vsaki strani; 
vilice proste, ne z grodnico zrasle. Vsi imajo golšo. Peresa s postranskimi 
ali dvojnimi rebrci (hgporhachis); okoli trtične žleze venec perja. Kremplji 
ostri in močno zakrivljeni, najmočnejši na notranjem prstu, potem na 
zadnjem, najšibkejši na zunanjem prstu. Neprebavljene ostanke hrane 
izmetavajo kot izbljuvke. 

Od jastrebov j i h raz l iku je ta glava i n vrat, k i sta navadno popo lnoma 
pokr i ta z gost im perjem. L e p r i treh neevropsk ih vrstah so vajeti i n 
oko l i ca očes go l i , vendar je g lava vedno večidel enakomerno s perjem 
pokr i ta , n i k o l i ne tako gola kako r pr i j a s t r eb ih ; večinoma so vajeti s 
ščetinami pokr i te . Sokol je oko je i zredno bistro in ima v mrežnici mnogo 
več čepkov kot palčic. Golša raz l iku je sokole od sov, k i imajo samo 
želodec. Peresa imajo vedno postranska a l i dvojna r eb r ca ; najrazločnejša 
so ta rebrca še na p u h u in na malem zunanjem (obrisnein) perju, 
večinoma so močno p o k r n j e n a ; na le ta ln ih in k r m i l n i h peresih j i h sploh n i . 

Izjemoma n ima belorepec dvo jn ih rebrc. Sprednj i prst i so večinoma 
na pol speti , pa tudi popo lnoma zvezan i a l i p rek lan i . Srednj i prst je 
navadno bistveno daljši kakor druga dva srednja prsta, razen pr i k r a ­
gul j ih , Viseče bedrno perje imenujemo hlače. 

K r a t k i k l jun je višji k a k o r polov ica njegove dolžine ter je k l ju ­
kasto zakr iv l j en takoj od korena dalje. Ko r en pokr i va voščenica, ob 
strani k l juna , v voščenici, so okrogle nepokr i te nosnice. Spodnj i k l jun 
je spredaj poševno zakr i v l j en . Robova obeh čeljusti sta včasih proti 
koncu zaokrožena a l i zohčasta. Soko l i imajo 14 vra tn ih in 4 — 5 hrbtn ih 
v re tenc ; po tem se ravna tudi število reber. Perut in rep sta dolga. 

Rod sokolov živi po vsej zemlj i in šteje k a k i h 400 vrst. Lete ve­
ličastno in se povzpno do čudovite višine ter imajo zelo bistre oči. Žive 
navadno posamič, ob gnezd i tv i paroma, oh se l i tv i se pa združijo večkrat 
v manjše a l i večje jate. Soko l i zalezujejo žive živali ter se hrani jo z 
ujetim p lenom, mrhov ine se al i sploh ne lotijo n iko l i , a l i pa le v s i l i ; 
to j ih raz l iku je poleg drug ih lastnosti od jastrebov. Stradajo lahko zelo 
dolgo in ne pijo v prostosti n i k o l i . Gnezdi jo večinoma zgodaj spomladi 
in samo enkra t na leto, če j ih kaj ne m o l i ; samica znese malo okrog l ih , 
bel ih a l i barvast ih jajce. Gnezda so p l i tva , ne bas umetna in ve l ika . 
Zneso j i h s krempl j i . Mladiče, k i j ih od začetka pokr i va beli puh, pitajo 
s p lenom. Gol i jo se samo enkrat na loto, mladiči obdržo svoje prvo 
perje celo leto. 

Soko le de l imo v dve poddružini, k i s t a : s k o b c i (accipitr inae) in 
p r a v i s o k o l i ( la lconinae) . 



S k o b c i — A c c i p i t r i n a e . 

Vse vrste te skup ine imajo enake lastnosti . Hrani jo se z živimi 
živalmi, k i j ih same ujamejo in u m o r e ; nekater i pobirajo tudi jajca iz 
gnezd. Love zvijačno in zav ra tno : bodis i , da pri lete ob gozdnem robu 
al i ob meji . Zavijejo po b l i skovo oko l i roba a l i poslopja, a l i pa švignejo 
skoz i goščavo in se prikažejo nenadoma in nepričakovano na torišču 
svojih nedolžnih žrtev, k i j ih zgrabijo leteče, sedeče a l i plavajoče ; a l i 
preže kako r prav i razbo jn ik i skr i t i v vejevju ter se vržejo naglo na 
mimo gredoči al i leteči p len. Gnezdi jo na skr i t ih kra j ih v t ihem gozdu 
al i v neprodorni goščavi n i zko na vejah in b l i zu debla. Jajca so čisto 
bela al i rdečerjavkaslo pegasta. Značilne so v obče kratke zaokrožene 
perutnice — iz jemoma imajo nekatere vrste tudi dolge peruti —, k i 
segajo samo do polovice dolgega repa. Se značilnejši so dolg i , veči­
noma popolnoma gol i k r a k i , k i so navadno daljši kakor srednji prst. 
Zadnja prsta sta speta s kožico. Najdaljši sta navadno tretje i n četrto, 
včasih tudi peto letalno pero. Znan ih je z i zvenevrope jsk imi vred k a k i h 
120 vrst. 

Poddružina skobcev obsega tri p l emena : l u n j e , k o k o š a r j e in 
p r a v e s k o b c e . 

Lunji — CirOltS, Lacepedc. Visoki, tenki krak 1—2 krat daljši 

kakor srednji /trsi; život in prsti vitki. Perje obraza razvrščeno v • venec 

kakor pri sovah. Kljun kratek in šibek. Kavno odrezani ali malo zaokro­

ženi rep 2/3 dolžine peruti. Dolge perutnice segajo skoraj do konca repa. 

Perje je pr i vseh lunj i l i na vratu malo rahlo, sicer se opri jema 
g ladko života in ima precej ohlapna rebrca. Pol j a l i manj razločen venec 
posebnega perje okroža spodnji del obraza. K l jun je kratek in neko l iko 
stisnjen. Precej od korena zakr iv l j ena gornja čeljust ima proti koncu 
malo razločno škrbino, na korenu je porastel s kvišku z a obrn jen imi šče­
t inami , k i pokrivajo del voščenice. Jajčasto podolgaste nosnice so vspo-
redne z robom gornje čeljusti. Noge imajo dolg, tenek krak , ne posebno 
dolge prste in manj zakr iv l jene oslre kremplje. V i t k i život se konča v 
razmeroma dolg, zaokrožen al i nezaokrožen rep, k i ga skoraj dosegajo 
dolge in ozke perut i . P rvo letalno pero je skoraj tako dolgo kot 6., 3 . 
in L pero je najdaljše, 2 . — 4 . ali 5. zunaj proti koncu zoženo; 1.—3. 
al i 4. tudi na notranjem bandercu i z r e zano ; 3 . in 4. letalno pero od 
zunaj proti koncu tnalo zobčasto. 

Lunj i letajo omahlj ivo in gugavo, so nrnejši kakor škarnjeki a l i 
mišarji, pa počasnejši kakor skobc i in pravi soko l i . Svoj plen zaloti jo 
na t leh a l i na v o d i ; dasiravno letečim pticam nič ne morejo, so j im 
vendar zelo nevarn i . Razen miši in žuželk love ptice do jerebičje ve l i ­
kost i , odnašajo stara gnezda in love posebno radi okorne in neizkušene 
mladiče. Žive po t ravn ik ih , na pol ju, po močvirjih in j e z e r ih ; zato j i h 
dele nekater i pr irodopisc i v Irstne in poljske l u n j e 1 ) ; gozda se ogibljejo. 

') J . f. O 1853, 34.1. 

K i 



N i k o l i ne gnezdijo na drevju, temveč vedno na t leh ter imajo bela, sem­
tertje rdečepegasta jajca. Love posebno radi v m r a k u ; tudi na uharico 
p r i ko l i b i se zaletujejo v m r a k u živahneje nego o belem dnevu. Ta 
lastnost, venec in gnezdišče nas spominja sov. 

Lun j i žive po vsem svetu povsod, le ne v gorovju in v isoko n a 
severu. Na jesen se selijo v gorkejše kraje. Znan ih je dozdaj skupno 
k a k i h 20 vrst, v Evrop i žive štiri. 

K a k o r se ta s k u p i n a na zunaj na prvi pogled lahko raz l iku je od 
drug ih roparic , prav tako težko ločimo posamezne vrste med seboj, ker 
so s a m c i , samice in mladiči bolj a l i manj različne barve. Odtod to l iko 
zmešnjav in tol ike pomotne določbe posameznih vrst lunjev v razn ih 
zb i rkah in neštevilne napačne navedbe v ornitologičnem s lovstvu. 

(Dalje prih.) 

Über die in K r a i n adventiven 

Euphorbia- Arten der Sektion Anisophyllum. 
V o n Alphons PAULIN. 

Herr Pr ivatdozent Dr. A . T h e I l l i n g in Z ü r i c h hat mich seinerzeit 
ersucht, ihm anläßlich der Bearbeitung der Euphorbia-Axien der Sekt ion 
Anisophyllum für „ A s e h e r s o n und G r a e b n e r s Synops is der mitte l ­
europäischen F l o r a " bekannt zu geben, ob etwa Typen der genannten 
Gruppe auch in K r a i n bisher konstatiert w u r d e n 1 ) . 

Da mir nachträglich diesbezügliche weitere Daten bekannt geworden 
s ind und ich somit in der Lage b in , die Dr. T h e l l u n g gemachten Mi t te i ­
lungen zu vervollständigen und zu ergänzen, und da über das Vorkommen 
dieser Gewächse in K r a i n mit Ausnahme der von mir in meinen „Hei­
trägen zur Kenntn i s der Vegetationsverhällnisse K r a i n s " not ierten Eu­
phorbia nutans L a g . 2 ) bei uns bisher nichts veröffentlicht wurde , mögen 
diese A n s i e d l e r hier ausführlicher besprochen werden. 

E u p h o r b i a (Wolfsmilch, mleček). 

L inne Gen . (ed 1. 152, Nr. 429) ed. (5. 243 , Nr. 6 0 9 ; B o i s s i e r 
in D O . Prodr . X V . 2, 7 ; P a x in E n g l e r Natürl. P f l anzen fam. III. 5. 103, 
Nr. 195. 

') K ino Übersicht der in K u r o p a nachgewiesenen a n i s o p h y l l o n Euphorbia-
Ar t en hat Dr. T h e l l u n g bereits 1(107 publ i z i e r t , wose lbst aber d ie k r a W u s c h e n 
V o r k o m m n i s s e als damals unbekannt , ke ine Berücksichtigung landen . V g l . T h e l l u n g 
A., Die i n Kuropa bis jetzt beobachteten Euphorbia-Arten der Sek t i on Anisophyllum. 
Mit t e i lungen aus dem Botan i schen M u s e u m der Universität Z ü r i c h X X X I V , in 
Kxtra i t du Bu l l e t in de I' Muriner B o i s s i e r , 2 ser. — T o m . VII (1007), Nr . 0. 

-') P a u l i n A , Beitr . •/.. Kennt , d Vege ta t ionsverh . Kra ins , : ) . l ieft , p. 259, Nr . 508-



Sect . Anisophyllum ( H a w . ) R o e p e r . 

R o e p e r in D u b y Bot. Galt. I. 4 1 2 ; B o i s s i e r 1. c. 8 et 11 ; P a x 
1. c. — Anisophyllum (als Gatt.) H a w . S y n . p l . succul . 1 4 9 ; K l o t z s c h 
et G a r c k e Tricoccae in Abb.. A k a d . Be r l i n 1859. 

Kräuter, Stauden, sehr selten Sträucher mit gegenständigen, oft 
zwe i z e i l i g gestel l ten, selten quirlständigen, am Grunde ungleichhälftigen 
Blättern und lanzet t l i chen bis l inealen Nebenblättern. Cya th i en 3) e inze ln 
oder cyinös angeordnet. Drüsen des Hüllbechers meist 4, mit petaloiden 
Anhängseln. Same ohne Caruncu la . 

Die bei uns a d v e n t i v vo rkommenden Ar t en , sämtlich e i n j ä h ­
r i g e Kräuter, s ind aus folgendem Bestinunungsschlüssel ers icht l ich. 

1 a, C y a t h i e n a n den Z w e i g e n d e n z u d i c h t e n , d o l d e n t r a u b i g e n , a m 
G r u n d e v o n dem o b e r s t e n L a u b b l a t t p a a r gestützten G e s a m t -
blütenständen v e r e i n i g t . S a m e schwärzl ich. S t e n g e l au f r e ch t o d e r 
a u f s t e i g e n d , abwechselnd gabelästig, bis 4 de hoch, unten wie auch 
die Äste rund l i ch , oberwärts s tumpfkant ig , bleichgrün, meist pur ­
purn beduftet, f laumhaar ig , verkahlend. Blätter bis 2*50 cm lang, 
sehr k u r z gestielt bis fast s i tzend, aus etwas ungleichhälftigem, 
abgerundetem oder seicht herzförmigem, 3 — 5 - n e r v i g e m Grunde 
eiförmig-länglich bis länglich, s tumpf l i ch , am unteren Hände fast vom 
Grunde an , am oberen Rande nur von der Mitte gegen die Spitze 
h in schwach gezähnelt, kah l oder zerstreut abstehend langhaarig , 
unterseits bläulichgrün, oberseits trübgrüu und meist mit e inem 
kupferroten Fleck in der Mitte. Nebenblätter dre ieckig , bewimpert . 
Ilüllhcchcr schmal kreiselförmig, kah l , innen rauhhaar ig , mit lan­
zett l ichen Z ip fe ln . Drusen k l e i n , quer o v a l , grünlich; Anhängsel 
eiförmig-rundlich, breiter als die Drüse, weißlich oder meist pupurn 
überlaufen, ganz oder schwach ausgerandet. Gr i f f e l ku r z , tief zwe i -

3) A l s „ C y a t h i e n " bezeichnet man die e inze lnen sche inbar zwitterlgeh 
Bltltengebilde der WQlfsmilchgewiich.se. Bas e inze lne C y a t h i u m besteht aus e iner 
ans 5 Blättern verwachsenen g lock igen oder kre ise l fo rmigen Mülle (Müllbechcr), 
deren Z ip fe l mit 4 oder 5 halbmondförmigen oder e l l i p t i schen , Hon i g absondernden 
Drüsen a l tern ieren . Diese Hülle umgibt zah l re iche Staubblüten und eine einzige 
zentrale Früchtblüte. .Jede Staubblüte besteht nur aus e inem Staubgefäße, das an 
dem Lude eines kur zen , in der Achse l eines sehr k l e inen Deckblattes entspr ingenden 
Iflütenstieles steht. Die nackte oder am Grunde mi t e iner k l e inen ke lchar t i gen , 
ineist scheibenförmigen Hülle versehene Kruchtblüte besteht aus e inem langge­
st ie l ten, droifächerigen oberständigen Fruchtknoten, der 8 meist zweispaltige Griffel 
trägt. A u s dem Fruchtknoten entwicke l t s i ch eine dreiknöpfige Kapse l , die (wand-
spal l ig ) in II zwe ik lapp ige Teilfrüchte (Knöpfe, Coceen) zerfällt, .lede Te i l f rucht 
enthält u n r e i n e n Samen , spr ingt hei der Reife auf der Innenseite ( faehspaltig) auf 
und schleudert durch e ine rasche Krümmung der K r u c h t w a n d den Samen aus. 
Der Same ist mit e inem k l e inen Anhängsel ( caruncula , ar i l lus ) versehen oder ohne 

Anhängsel. 
lü* 
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spalt ig , weißlich. Kapse l 2 — 2 ' 5 mm breit und ebenso lang, k a h l , 

grün, z. T. purpurn überlaufen, mit schwach gekie l ten Knöpfen. 

Same 4 - kan t i g - ovo id isch, mit zahlre ichen unregelmäßigen Quer­

runze ln , 1 '2 mm l a n g : 

1. Euphorbia nutans. 
L a g a s e a Gen . et spec. nov. 17 ; K e r n e r Sched. ad PI, exs. A u s t r o - H u n g . 

II. 44. Nr 493 ; P a x in E n g l e r Ntttürl. Pt ' lanzenfam. III. 5. 104; F r i t s c h 
Kxkurs i ons f l . 859, 2. A u f l . 892; P a u l i n Beitr. Vegetationsverh. K ra ins , III. 259, 
Nr. 508 ; T h e l l u n g I. e 750. — E. Presiti G t i s s . F l . S ic l ' rodr . I. 539 ; M a r c h e s . 
F l . Tr ieste , 482. - E. maculata L. Maut, alt 392, umi L Spec. p l . ed. 1. 455. -
E. androsaemifolia P r e s ] Delic. Prag. 57 et F l . S ic . I. X L , non S c h o u s b o e (sec. 
T h e l l u n g ) . /•.'. hypericifolia . l a n E leneh. p l . Ii. Pa r in . 7 ; P o s p . F l . oesterr. 
KüStenl. 1. 395. non L. Spec. p l . ed. 1. 454. E. trinervis H e r t e l . F l . Ital. V. 37, 
non S c h u m . et T h o n n . (sec. T h e l l u n g ) . 

Vorkommen E i n h e i m i s c h in N o r d - , Z e n t r a l - und Südamer ika . 
E i n g e b ü r g e r t zw i schen Hahngele isen, auf Schuttplätzen und auch auf Kultur­
land auf M a d e i r a , in S p a n i e n , S ü d l ' ra n k r e i c h (bei M o n I p : 11 i e r, M e n t o n e). 
I t a l i e n und in unserer Monarch i e in S ü d t i r o l , K ü s t e n l a n d und K r a i n . 

In I t a l i e n hat mau die Pf lanze schon 1822 hei V e r o n a beobachtet, Wo­
selbst sie am dort igen Hahnhofe sowie auf j enem von P e s c h i e r a auch im Jahre 
1807 von P o s p i c h a l gesammel t wurde Im J a h r e 1842 hat sie im V e n e l i ­
a n i s c h e n die Grenzen S ü d t i r o l s erre icht. 

tu Südt i r o l haben sie 1881 S a r d a g n a hei T r i e n t , 1884 V a t k e am 
Bahnhofe bei A u e r (wurde hier auch von P ey r i t s c h 1888 gesammelt ) , 1890 
( l e i m i hei B l u m a u (nördlich von B o z e n ) und (nach T h e l l u n g I.e. 751) 1895 
F r o e n i h l i n g bei P e r i sowie 1900 I) i e 11 r i e h - K a 1 k h o f f hei A r c o aufge funden 4 ) . 

In K ü s t e n l a n d ist die Pflanze 1878 hei N a h r e s i n a aufgetaucht, hat sich 
da im Jahre 1897 bereits bis M o n f a l e o n e und T r i e s t verbreitet und wurde 
1908 auch bei F i u m e ' 5 ) konstatiert. 

In K r a i n wurde Ihr Vorkommen 1892 bei der SUdbahnBtatton Ober-LežeJSe 
festgestellt und sei ther ist sie- auf ihre r W a n d e r u n g der Bahnstrecke ent lang bis 
über L a i b a c h vorgedrungen. U m L a i b a c h habe ich sie 1910 beim Südbahnhofe 
und 1912 beim ünterkrainer Bahn l i n i e in großer Menge aufgefunden und selbe 
1917 auch auf der erst kürzlich hergeste l l ten Hahn l in i e beobachtet, die ( istl ich 
L a i b a c h vom Südhahngeleise abzweigt und unterha lb der S l a l ion V i ž m a r j e in 
die Oberkralner Rudolfsbahnstrecke mündet. Be im Südbahnhofe im J a h n ! 1910 
gesammei l e Samen wurden 1911 im L a i h a c h e r botanischen Gar ten angebaut 
und se i ther s.'lt s i ch die Pflanze! da alljährlich seihst aus und ist hier bereits e in 
lustiges Unkraut geworden . 

Hei dem überaus regen Ve rkeh r , der s i ch seit 1911 auf den von L a i b a c h 
aus laufenden B a h n l i n i e n abspie l t , hat s ich Euphorbia nullius l i ings dieser S t recken 
s icher schon v ie l wei ter verbreitet und dürfte w a h r s c h e i n l i c h schon bis S ü d ­
s l e i e r ni a r k und das nördliche VV e s t k r o a t i e n vorgedrungen se in. Le ider haben 
es die seit 19'4 obwa l t enden Verhältnisse nicht ermöglicht, d ie Spuren ihre r 
Wande rung den Bahns t r ecken ent lang näher zu verfolgen. 

*) Vg l . M a g n u s in ÖBZ X L V (1895), 18, 19 
s) Vg l S i in o u k a i in Mag. Ho l . Lapok VI (1907), 80 



In D e u t s c h l a n d wurde nach T h e l l u n g E. nutans 18S3 auch im Hafen 
von M a n n h e i m beobachtet. 

1 b. C y a t h t e n e in z e ln blattachselständig ode r i n de r A c h s e l z w e i e r 
D i c h o t o m i e z w e i g e ( gabe ls tändig ) . S t e n g e l u n d des s en V e r z w e i ­
g u n g e n d e m B o d e n p l a t t angedrückt. S a m e g r a u , weißlich 
o d e r rötlich 2 

2 a. S a m e g l a t t (bei stärkerer Vergrößerung m i t s e h r f e iner w a b i g e r 
S t r u k t u r ) , g r a u , 1 mm l a n g . P f lanze sehr zart und sch lank, bläu­
lichgrün. Stengel z y l i nd r i s ch , fädlieh, gabel ig verzweigt, meist rot 
überlaufen, bei uns wie die ganze P f lanze v ö l l i g k a h l (in der 
Heimat zuwe i l en abstehend behaart). Blätter bis 7 mm lang, sehr kur z 
gestielt, aus w e n i g u n g l e i c h h ä l f t i g e m , gerundetem Grunde 
v e r k e h r t - e i f ö r m i g bis v e r k e h r t - l ä n g l i c h , stumpf, n i e a u s -
g e r a n d e t , in der unteren Hälfte fast vom Grunde an , in der 
oberen Hälfte nur gegen die Spitze h in fein gezähnelt, bläulich-
grün, k a h l , im A l t e r oft rot überlaufen. Nebenblätter p fr ieml ieh, 
am Grunde oft gezähnt. Cya th i en e inze ln achsel- oder gabelständig. 
Hüllbecher g lock ig - kreiseiförmig, mit 3-eckigen, seicht 3-zähnigen 
Z i p f e l n ; Drüssen quer länglich, grünlich oder rötlich, i h r e A n ­
h ä n g s e l s c h m ä l e r als die Drüsen selbst, s t u m p f 2 — 3 - l a p p i g , 
h e l l r o t . Gr i f f e l tief 2-spal t ig , rötlich. Kapse l k a h l , grün, mit 
stumpf gekie l ten Knöpfen, 2 mm breit und 1'4 mm lang. Same 
länglich, 4 - k a n t i g : 

2. Euphorbia humi/usa. 

W i l l d . K n u m . Ii. Be ro l . S u p p l . 2 7 ; B o i s s in DC. Prodr . X V . 2. 80; P a x in 
K n g l e r Natürl. Pflan/.cnfnni. III. 5. 105 ; F r i t s c h Sched . ad F l . exs. Aus t r o -Hung . 
VIII 18. Nr . 2852, Kxkurs i ona f l . 2. A u f l . 892 ; T h e l l u n g I. o 751. 

Vorkommen. F i n h e i m i s c h in W e s t - , N o r d - und O s l a s i e u ( K a u ­
k a s u s , S i b i r i e n vom U r a l bis /.um A l t a i und nach T r a n s b a i k a I i e n , 
A m u r g e b i e t , M o n g o l e i , C h i n a , K o r e a , J a p a n ) . 

E i n g e b ü r g e r t in v ie len botanischen Gärten und Parkanlagen B u r o p a s 
und als Gärtenflüchtling verwildert auch auf Brach land , Wegen, wüsien Plätzen 
und Schutt . W u r d e nach T h e l l u n g I c. nachgew i esen : 

In Rußland im Gouvernement C h e r s o n bei N o l a j e w . 
In D e u t s c h l a n d v ie l fach, so in K ö n i g s b e r g , B r e s l a u , P r o s k a u , 

B e r l i n , D a h l e ni bei S i e g l i t z , P o t s d a m , H a m b u r g , M ü n d e n , D r e s d e n , 

R e g e n s h u i g , W ü r z h u i g , M 0 n c h e n , T ü b i n u o n , M a n n h e i m , S t r a ß b u r g 

In F r a n k r e i c h in P a r i s und A v i g n o n , lerner auf der Insel C o r s i c a . 

In der S c h w e i z in Z ii r i c h , B a s e l , L u g a n o , T a v e r n e 

In [ t a u e n am L a g O M a g g i o r e bei O g g e b i o , in der P rov in z P e r u g i a 

b e i S p o l e l o und M S u h a s i o , in P i s a , F l o r e n z . V e r o n a , hei V i t t o r i o • 

F . r r a u d o , C a s l i o n s , U d i n c und auf der Insel S i z i l i e n in P a l e r m o . 



In Ö s t e r r e i c h - U n g a r n k o m m t die Pf lanze schon seit längerer Zei t i n 
den bo tan ischen Gärten i n K r a k a u und W i e n 6 ) spontan vor und wurde ferner 
i n M e r a n , in Parkan lagen , auf Wegen u n d B r a c h l a n d be i A r c o , i n F i u m e u n d 
in den Gärten v o n B u d a p e s t 7 ) sowie i m Schloßparke v on D r a s s ö (Com. Alsö-
F'eher) 8 ) nachgewiesen. 

Über ein V o r k o m m e n dieser A r t i n K r a i n konnte i c h seinerzeit Dr . T h e l l u n g 
n ichts mi t t e i l en , habe aber, angeregt du r ch seine Anfrage, den in Rede stehenden 
Gewächsen erhöhte Au fme rksamke i t zugewendet und konnte E. Iiumifusa n u n 
auch bei uns konsta t i e ren . Ich habe se lbe 1916 i m L a i b a c h e r botan ischen Gar t en 
unter der we i te r unten erörterten Euphorbia maculata L. i n r e i ch l i che r Menge 
aufgefunden, w i e w o h l die Pf lanze da wenigstens i m Laufe der letztver f lossenen 
dreißig J a h r e n i ema ls abs i ch t l i ch aus fremden Samen gezogen wurde . Wei tere 
Nach fo rschungen ergaben, daß unsere Pf lanze auch i m Gar ten des La ibache r 
Handelsgärtner A . K o r s i k a , sowie auch i m Schloßgarten v o n K a l t e n b r u n n 
bei L a i b a c h v o r k o m m t . Desg le ichen erwiesen s i ch be i näherer Prüfung auch 
Exemp la re , d ie i ch vo r fünf J a h r e n i n der Nähe eines Gar tens i n A d e l s b e r g 
gesammelt habe, als zu dieser A r t gehörig. Ks dürfte demnach E. Iiumifusa auch 
anderwärts in K r a i n , nament l i ch in Schloßgärten und Parken anzutref fen se in . 

E. Iiumifusa W i 11 d. wurde früher mehr fach m i t E. Chamaesyce L. sowie 
auch mit E. poti/yonifolia L. und E. Engelmanni B o i s s . konfundier t . 

2 /'. S a m e w e n i g s t e n s a u f den 2 Außenflächen v o n z a h l r e i c h e n 

unrege lmäßigen Q u e r r u n z e l n b e d e c k t o d e r v o n 3 — 5 g e r a d e n , 

p a r a l e l l e n Q u e r f u r c h e n d u r c h z o g e n 3 

3 a, S a m e a u f den 2 Außenflächen unrege lmäßig q u e r r u n z e l i g , m i t 

z a h l r e i c h e n u n t e r s i c h a n a s t o m o s l e r e n d e n u n d oft u n t e r b r o c h e n e n 

R u n z e l n , weißl ich, 1*2 mm l a n g . I n t e r n o d i e n d e r blütentragenden 

Z w e i g e n u r w e n i g verkürzt (ungefähr v o n d e r Länge de r z u ­

gehör i gen L a u b b l a t t p a a r e ) , C y a t h i e n d a h e r k e i n e d i c h t e n a c h s e l ­

ständigen T r a u b e n b i l d e n d . P f l a n z e z a r t , s e h r r e i c h g a b e l i g veräste l t . 

S i e n g e l z y l i n d r i s c h , fädl ich, w a c h s g e l l ) , obe rwär l s oft rötl ich, k a h l o d e r 

m e h r w e n i g e r a b s t e h e n d b e h a a r t . Blätter b i s 7 mm l a n g , s e h r k u r z 

g e s t i e l t , a u s s e h r u n g l e i c h h ä 1 f t i g e m , g e r u n d e t e m o d e r s c h i e f - h e r z ­

förmigem Grunde fas t k r e i s r u n d b i s e i f ö r m i g o d e r e l l i p t i s c h , 

s e l t e n ve rkehr t -e i f ö rmig , a b g e r u n d e t s t u m p f o d e r oft e t w a s a u s g e ­

l a n d e t , i n d e r u n l e r e n Häl f te v o m G r u n d e a n , i n d e r o b e r e n 

Häl f te v o n d e r M i t t e g e g e n d i e S p i t z e h i n o d e r a u c h f a s t r i n g s u m 

unrege lmäß ig f e i n gezähne l t , dünn, k a h l o d e r b e h a a r t , Oberseite 

m a l l - , u n t e r s e i t s b laugrün, z u w e i l e n rot überlaufen. Nebenblä t te r 

b o r s t l i c h , a m G r u n d e o f t gezähnt . C y a t h i e n a n d e n o b e r e n T e i l e n 

d e r P f l a n z e g a b e l - u n d achsels ländig , w e n i g genähert . Hül lbecher 

g l o cken f ö rm ig , grünl ich o d e r rötl ich, k a h l o d e r b e h a a r t , i m Schlünde 

b e w i m p e r t , m i t 3-eck ig-e i förn i igen, g e f r a n s t e n Z i p f e l n ; Drüsen quer 

") V g l . F r i t s c h in V e r b . Z B G . W i e n XLV1I I (189S), 99. 
7) V g l . S i m o n k a i in Mag. Ho l . Lapok VI (1907), 86. 
s) Vg l . T h a i s z in Mag. Rot. Lapok II (1908), 298 ff. 



oval-länglich, rötlichgelb, i h r e A n h ä n g s e l b r e i t e r als die 

Drüsen selbst, oft etwas s p i t z 3 - l a p p i g , w e i ß l i c h . Gr i f f e l 

seicht zwe i lapp ig , rötlich. Kapse l k a h l oder a b s t e h e n d behaart, 

grün, z. T. rot überlaufen, mit gekie l ten Knöpfen, 2 mm breit, 

1'6/iiffl lang. Same 4-kant ig -ovo id isch : 

3. Euphorbia Chamaest/ee. 
L i n n e Spec. p l . ed. 1. 455 ; W u l f . PI. rar. 53, F l . Nor. 495 ; H o s t F l . A u s t r . 

II. 556 ; K o c h Synop . F l . G e r m . He l v . ed. 2. II. 722 ; B o i s s . in D C . Prodr . X V . 2. 
3 4 ; S e h l o s s . - V u k o t. F l . Croat. 1010; K e r n e r Sched . ad F l . exs. Aus t r o -Hung . I. 
9. Nr . 44 ; P a x in E n g l e r Nat. P f lanzenfam. III. 5. 105; P o s p . F l . Küstenl. I. 
394 ; M a r c h e s . F l . d i Tr ieste 482 ; F r i t s c h E x k u r s i o n s f l . 359, 2. A u f l . 392 ; 
T h e l l u n g 1. c. 757. 

Ä n d e r t a b : 
<() glabra R o e p e r i n D u b y Bo t . G a l t ed. 2. II 412; T h e l l u n g 1. c. 758 ; 

var . glabriuscula W i l l k . et L g e . Prodr . f l . H i sp . III. 489 ; var. glabrescens C h i o -
v e n d a in Ru l l . Soc. bot i ta l . (1895) 64 ; « . typica P o s p. 1 c. — E. Cliamaesyce L. Sp. 
p l . ed. 2. I. 652. - Pf lanze in a l l en Te i l en z i em l i ch k a h l ; Blätter mehr weniger ge-
zähnell, n i ch t ge f l eckt 9 ) . 

ji) caitescetts (L.) R o e p e r 1. c. ; K o c h 1. c. 723 ; S c h l o s s . - V u k o t 
I.e.; M a r c h e s. 1. c . ; P o s p. 1. c . ; T h e 11 u n g 1. c. — E. canescens L. Spec. p l . ed. 2 
I. 652 ; W u l f . 11. cc. 54 et 495 ; H o s t 1. c. 555 ; K o c h 1. c. 723. — E. massiliensis 
et ß villosa I )C. F l . franc. t. V . (vol . VI.) 357 (cf. T h e l l u n g 1. c.) — Stengel , 
Blätter und Kapse l abstehend g rauhaar ig . 

y) maculata P a r i . F l . Ital. IV. 448 ; T h e l l u n g 1. c. 759. — Blätter oberseits 
mi t e inem länglichen, purpurnen F'leck. 

A) integrifolia T h e l l u n g 1. c. 759. — Blätter fast völlig ganzrandig . 

Vorkommen: E i n h e i m i s c h im M i t t e l m e e r g e b i e t ( S ü d e u r o p a v on 
P o r t u g a l bis Südruß l and ; V o r d e r a s i e n von K l e i n a s i e n bis S y r i e n , 
zum K a u k a s u s und nach P e r s i e n ; N o r d a f r i k a ) auf sandigen Plätzen, un ­
bebauten Ste l l en , an Wegen und auch auf K u l t u r l a n d in Gärten, auf Äckern und 
in Weingärten. 

K o m m t i n unserer Monarch i e i n K ü s t e n l a n d ( C o r m o n s , G ö r z und 
Umbegung , G r a d o , T r i e s t und Umgebung) , i n I s t r i e n ( C a p o d i s t r i a , R o -
v i g n o , P a r e n z o , P a v i Öl, P e r u s k i , P o l a , L o v r a n a), u m F i u m e , im 
K r o a t i s c h e n L i t t o r a l e ( B u e c a r i , K r a l j e v i č a , C e r k v e n i c a , Z o n g g , 
C a r l o p a g o ) , in D a l m a t i e n ( Z a r a , S e b e n i c o , S p a l a t o , R a g u s a ) und auf 
den der Küsle vorgelagerten Inseln ( V e g i i a , C h e r s o , L u s s i n , L i s s a , C u r zo la ) . 

A d v e n t i v e V o r k o m m n i s s e f inden s i ch nach T h e l l u n g i n S i l d t i r o l bei 
A r c o , in der S c h w e i z bei G e n f , in F r a n k r e i c h in den botanischen Gärten 
von P a r i s und L y o n , i n D e u t s c h l a n d im bot. Gar ten zu F r e i b u r g und bei 
M a n n h c i m. 

') K a h l e F o r m e n der E. Cliamaesyce s ind , wenn ke ine v o l l k o m m e n ausge­
b i ldeten Samen vor l i egen, oft n icht l e i cht v on E. Iiumifusa zu untersche iden. M a n 
beachte in so lchen Fällen nament l i ch die i n den vorstehenden Beschre ibungen i n 
g e s p e r r t e r Schri f t hervorgehobenen, die Blat tgesta l l und Drüsenanhängsel be­
treffenden untersch ied l i chen M e r k m a l e . 



Be i uns konnte i c h die P f lanze 1908 i m bot. Gar t en zu L a i b a c h i n e in igen 
Exemp la r en konsta t i e ren , ohne in den fo lgenden J a h r e n ih r V o r k o m m e n wei ter zu 
ver fo lgen. D a E. Chamaesyce im genannten Gar t en seit 1900 nicht mehr gebaut 
worden ist , hat sie s i c h h i e r seit dieser Ze i t of fenbar du r ch alljährliche Selbst­
aussaat i n e in igen Ind i v i duen erha l ten, ohne weitere Beach tung zu f inden. W i e 
E. hunüfusa habe i ch im vor igen J a h r e aber auch E. Chamaesyce unter der bereits 
seit langer Zeit im L a i b a c h e r bot. Gar t en eingebürgerten E. maculata i n grö­
ßerer Menge w ieder aufgefunden u n d sie auch im laufenden J a h r e in den V a ­
rietäten « ) , ß) und r ) gesammelt . Die Pf lanze erhält s i ch also mindestens seit 
1900 im L a i b a c h e r bot. Gar ten . Außerdem erhie l t i ch im Vor jahre E. Chamaesyce 
auch aus W i p p a c h , wose lbst sie auf e iner unbebauten , s te in igen Ste l le gesammelt 
wurde . Ob die Pf lanze i n und um W i p p a c h wei ter verbreitet ist, konnte i ch b isher 
nicht e rmi t t e ln . 

3 b. S a m e a u f d e n z w e i Außenflächen v o n 3 — 5 g e r a d e n , p a r a l l e l e n , 
u n t e r s i c h g e s o n d e r t e n , n u r a m G r u n d e des S a m e n s z u w e i l e n 
e t w a s unrege lmäßig v e r l a u f e n d e n u n d zusammenfließenden 
Q u e r f u r c h e n d u r c h z o g e n , me i s t z i e g e l r o t , 0 8 mm l a n g . Inter-
n o d i e n d e r blütentragenden Z w e i g e s t a r k verkürzt ( v i e l kürzer 
a l s d i e zugehör igen L a u b b l a t t p a a r e ) , C y a t h i e n d a h e r k u r z e 
achselständige, d i c h t e , beblätterte, t r a u b e n a r t i g e Gesamtblüten-
stände b i l d e n d . P f lanze etwas derb, sehr re ich verästelt, im A l t e r 
ineist rot überlaufen. Stengel z y l i nd r i s ch , d i cker als an den beiden 
vor igen Ar t en , mit botstenförniigen, aufrecht abstehenden I laaren 
besetzt. Biälter sehr kur z gestielt, bis 6 mm lang, aus w e n i g 
u n g 1 e i c h h ä 1 f t i g e m , abgerundetem Grunde eiförmig bis länglich, 
abgerundet s tumpf oder plötzlich kurz bespitzt, am unteren Bande 
fast vom Grunde an , am oberen Bande von der Mitte gegen die 
Spi tze h in fein gezähnelt, trübgrün, im A l t e r meist rot überlaufen, 
unterseits behaart, oberseits meist mit e inein purpurnen F leck in 
der Mitte. Nebenblätter lanzet t l i ch - p f r i eml i ch , fransig gezähnt 
Cya th i en achselsländig, durch Verkürzung der oberen In lernodien 
sehr genähert. Ilüllbecher kreiseiförmig, außen und innen rauhhaar ig , 
mit lanzet t l i che i i , bewimperten Z ip fe ln . Drüsen quer e l l ipt isch, 
rötlich, ihre Anhängsel etwas breiter als die Drüse selbst, gestutzt 
oder seicht 2 — 3-lappig, meist blaurot. Gr i f fe l kur z , 2-spal l ig , rötlich. 
Kapsel gleichmäßig a n g e d r ü c k t behaart, grün, z. T. rot überlaufen, 
mit s tumpf gekie l ten Knöpfen, 1 '5 mm breit und \'2 mm lang. 
Same 4-kanl ig -ovo id isch : 

1. Euphorbia maculata. 

L i n n e Spec. p l . ed. 1. 455, non L. Mant . alt. 802; J a o q . Hort. V i n d . II. 87 
et t. 186; T h e l l u n g I. c. 76U. - E. tlepressa T o r r e y ox S p r e n g e l Syst III. 
794. — E. supina I t a f i n . ex H o i s s , in H C . Prodr. X V . II 17. — B. polyyonifolia 

J a o q . ( 'ol l . S u p p l . r t , i . 18, f. •'! et mult. auot., non L - E. thymlfolta P u r s h . 
F l . A m . sept. II. 006, non L. E. Enyelmanni T h e l l u n g i n S e l l i n / , u . K e l l e r 



F l . d. S c h w e i z 2. A u l l , I. 319, II. 149 et m u H . auct., non B o i s s . — E. prostrata 
B a u e r exsicc. (Prag 1892) sec. P e t r y i n A l l g . bot. Ze i t schr . I (1895) 235, non A i t . 

Vorkommen. E i n h e i m i s c h in N o r d a m e r i k a v on K a n a d a bis F l o r i d a 
und T e x a s . 

E i n g e b ü r g e r t v ie l fach in E u r o p a , nament l i ch i n botanischen Gärten 
und an Bahnan lagen W u r d e nach T h e l l u n g i n fo lgenden Ländern beobachtet : 

F r a n k r e i c h ( P a r i s , L y o n , M o n t p e l l i e r , C o l l i o u r e , N a n t e s ) . 
I t a l i e n ( I s o l a B e l l a im L a g o M a g g i o r e , B e l l a g i o am C o m e r s e e , 

C a m n a g o , C a n t u - A s n a g o , C u c c i a g o , M a i l a n d , M o n z a , P a v i a , G e n u a , 
B o 11 a t a , V e r o n a , V i t t o r i o , i n F r i a u l , F a e n z a , P a d u a , M o d e n a , P i s a 
F l o r e n z , R o m , A o s t a , P a l e r m o ) . 

S c h w e i z ( B r i - s a g o , L o c a r n o , L u g a n o , G e n f , B e r n , Z ü r i c h , 
L i n 1 h a 1). 

D e u t s c h l a n d ( S t r a ß b ü r g , K a r l s r u h e , . l e n a , A h a u s in W e s t ­
f a l e n , B e r l i n , D a h l e m bei S t e g l i t z , N e u s t a d t in M e k l e n b u r g ) . 

In Ö s t e r r e i c h - U n g a r n wurde die Pf lanze i n den botan ischen Gar ten 
zu P r a g , S a l z b u r g und I n n s b r u c k , sowie auf Straßenpflaster i n S z e g l e d 
nachgewiesen. 

H iezu k o m m t noch das V o k o m m e n i n K r a i n , woselbst E. maculata seit 
v i e l en J a h r e n im botan ischen Gar t en zu L a i b a c h als U n k r a u t wucher t , s i ch 
f e r n e r a u c h im G a r l e n der Lehre rb i ldungsans ta l t zu L a i b a c h und in e inem Gar t en 
in K r a i n b u r g findet. Heuer habe i c h die Pf lanze in e inigen Exemp la r en auch 
auf der Südbahnstrecke gegen S a l l o c h zu aufgefunden A u c h bei der Bahnstation 
K r a i n b u r g wurde sie beobachtet und sie dürfte daher i m Bere iche der Bahn­
geleise wei ter verbrei tet se in , was aber dermalen n icht festgestellt werden konnte . 

B e r i c h t i g u n g . S. 105., Z. 13 und 20 l ies anstatt C. d i ch roan lha — C. 
a 1 p i g e n a. 

Slovstvo. 
Refera t i . 

"Jahresbericht des Mädchen-In8titute8 der Ursulinen in Bischof lue k über 
das Schuljahr 1!)l(il17. V e r l a g d e s Ursulinen-rvlädclieninstitt ites i n 
B i s c h o f l a c k . D r u c k d e r Katol iška t i s k a r n a i n L a i b a c h . 
Lepo opremljenega v težkem vo jnem času 95 strani brojeeega in s portret i 

N jun ih VelidanSteV cesarja K a r l a I. in cesar ice (lite kako r rajnega cesarja Franca 
Jožefa l . okrašenega letnega poročila ne omenjamo zaradi p ravka r naveden ih 
dejstev, ampak opozarjamo nanj zaradi tistega dela šolske k ron ike , k i pripoveduje 
o i z l e t ih otrok (str. 8, 9 10, 10—18, 2 3 - 2 0 , 26—29). To je praktično, nevs i l j i vo 
negovanje domov inoznans l va . Otroc i so opozor jeni pred iz le tom na g lavne zna­
čilnosti, druge najdejo potem sami . Posebno h i omenja l označbo stare kmečke; hiše 
pr i Sv. B a r b a r i : k ra tko , g lavne s tvar i samo — in vendar opozarja ta obr is na 
važne znake, k i j i h je najti tudi pr i d rug ih hišah. T a k i h potez je v vseh poročilih 
o i z l e t i h : - posnete so po šolskih nalogah gojenk. A k o bi bilo — vsaj nekatere 
— s lovenske, hi se čitale še vse bolj živo in domače M. 



P. Robert Senn. Die Gründung von Sittich. Cistercienser - Chron ik , 
Nr 302, 1. A p r i l 1914, 26. Jahrgang , Seite 97 bis 104. 

Der Subpr i o r und St i f t sb ib l i o thekar des im J a h r e 1898 neuerstandenen Z i ­
sterz ienserklosters S i t t i ch i n U n t e r k r a i n gelangt h iebe i be i se iner auf re i chem 
Que l l enmate r i a l und zah l r e i chen Schr i f t en (Werken) aufgebauten U n t e r s u c h u n g zu 
fo lgenden E r g e b n i s s e n : D i e Gründung erfolgt im J a h r e 1135 oder 1132 durch den 
Pat r ia rchen Peregr in (Pe legr in , P i l g r im ) von Aqu i l e j a , e ines Sohnes des Herzogs 
H e i n r i c h v o n Kärnten, der w a h r s c h e i n l i c h mi t dem he i l . B e r n h a r d befreundet war. 
A u s dem Stre i te der Brüder D i e t r i c h , H e i n r i c h u n d M e i n h a l m wegen Rechts­
ansprüchen auf das Gut S i t t i ch g ing die Bi t te an den Pa t r i a r chen hervor , er möge 
in S i t t i ch e in K l o s t e r e inr i ch ten . Puze l bezeichnet d ie Gründer als Auersperge , 
M i l k o w i c z als die Her r en von We i x e l bu rg , was j edoch n icht unbed ingt ange­
n o m m e n zu werden braucht , w e i l der Begr i f f „Fundator" auch e inen großen W o h l ­
täter bezeichnet. W a h r s c h e i n l i c h ist es, daß die Klostergründung v on A l b e r t S i t t i ch 
und se iner Tochter Soph ie ausging, w e i l das Gesch lecht der Her ren v o n S i t t i ch 
in jener Zeit i n U n t e r k r a i n blühte W e i l i n den Stammbüchern a ls Hauswappen 
der Papagei v o r k o m m t - auch bei M a r i a n A u s l r i a Sacra , — so beschäftigt s i ch der 
Verfasser mi t der Erklärung des Or tsnamens S i t t i ch , s l owen i sch Zatičina; letztere 
Beze i chnung k a n n zwei fach erklärt werden a) Zatičina = Zatična = Zatišje = 
Zuf luchtsor t , ruh ige , w inds t i l l e Gegend, b) S i t i k — Stična aus s t ika t i zusammen­
stoßen, w e i l S i t t i ch i n e iner Ta lmu lde liegt, dort wo zwe i sanfte Bergzüge zusam­
menstoßen. Schon i n a l l em Anfange erfreute s i ch das Stift der Guns t der welt­
l i chen und ge is t l i chen Ade l i g en , we l che sie mi t zah l re i chen Rechten und Be­
si tzungen ausstatteten. So schenkte Pa t r i a r ch Pe reg r in dem Klos te r 5 Huben , e in 
Dor f „Weingarten" sowie den Zehnten a l l e r schon den Mönchen gehörenden 
oder v on ihnen noch zu e rwerbenden Bes i t zungen. D ie ersten Mönche kamen aus 
Re in bei Graz spätestens 1135, ließen s ich zuerst in St. Veit n ieder und bezogen 
das ursprüngliche Kloslergebäude, das s ich an der Ste l le der vom Abte Laurenz 
im J a h r e 1583 err ichte ten s te inernen Denksäule (n icht wei t v on der E i s e nbahn ­
stat ion S i t t i ch der U n l e r k r a i n e r - B a h n ) befand. Erst später bezogen sie das jetzige 
Klostergebäude, wo die K l o s l e r k i r c h e erst im Jahre 1150 unter dem 11. Ab te Fo l -
oandus oder A l p r a n d u s (o. 1150 1180) geweiht w u r d e ; die Konsekra t i on der 
K i r che fand am 25. J u l i des genannten Jahres , du r ch den Pat r ia rchen Peregr in 
unter Ass is tenz des Bisehofes Bernardus von Triest s t a l l . Die K i r c h e wurde geweiht 
„in honorem Sanctae et ind i v i duae T r in i t a t i s et sauelao Mar ino porpetuae V i r g i n i s 
in coelos assumptae t i tu lo l icet do lo ros i ss i inae . " Der erste Abt , der dem Kloster 
von 1130 bis 23. XI I . 1150 vors tand , V incen t ius , s tammte aus M o r i m u n d . Z w e i 
Ste l len im St i f lungsbr ie fe , nämlich „abbatiam fieri d e e r e v imus " und „monachos 
regular i ter v i ventes " , lassen auf eine Z i s l o r z i ense rn i eder lassung schließen, und 
gegen die Behauptung des Gesch ichtsschre ibers M i l k o w i c z in se inem Buche „Die 
Klöster K r a i n s " polemis iert mit Er fo lg die G i s l i r c i enso rchron ik ( I I . Jah rgang 1899 
Seite 1 ff.) und es braucht darauf nicht mehr e ingegangen zu werden . 

Prof. L. Pettauer, Klagenfurt. 

P. Robert Senn. Zur Aufhebung Sittichs im Jahre 1784. C i s l e r c i e n s e r -

C h r o n i k , N r . 310, 1. D e z e m b e r 1914, 26. J a h r g a n g , S e i t e 3 5 3 — 3 6 0 . 

In e ine in zwe i ten Aufsätze; beschäftigt s i ch derse lbe Verfasser mit der Auf­

hebung des K los ters im Jahre 1781. Dieselbe erfolgte für A h l und Konvent ganz 

unerwarte t . Die Ha l tung des La ibacher Fürstbischofes K a r l Gra fen von Herberste in 



(1772 1787), d ie Äußerung des Landeskommissärs Gra fen v on E d l i n g an die Re­
g i e rung i n W i e n u n d n icht zuletzt d ie B i t t e des Konven tua l en P. Ignaz F a b i a n i 
än den Görzer Erzb i scho f u m die E n t b i n d u n g v on den Ordensgelübden veran-
laßten Ka i s e r Josef II. zur Herausgabe eines Hofdekretes v o m 6. Oktober 1784, 
womi t d ie A u f h e b u n g der A b t e i beschlossen wurde , u n d schon am 25. Oktober 
1784, e rsch ien der ka i se r l i che Kommissär, Gubern ia l r a t J o h . Nep. v. Buset im 
K los te r u m seines A m t e s zu wa l t en . D e n n der Ums tand , daß das Stift für die Be­
sorgung v on 31 P farre ien u n d V i k a r i a t e n i n K r a i n und mehreren in S te i e rmark 
au f zukommen hatte, u n d daß seine K o n v e n t u a l e n i n den S tud ien Hervorragendes 
le isteten, so der Geograph F l o r i an t s ch i t s ch , der Gesch ichts forscher L i n h a r d t u . a., 
hätte für die E r h a l t u n g des K los ters gesprochen. B e i der A u f h e b u n g zählte der 
K o n v e n t 27 Mi tg l i eder , als letzten A b t F r a n z X a v e r F r e i h e r r v on Tauffrer aus 
We i chse lbach i n K r a i n , gestorben am 23. M a i 1789 in La ibach und begraben in 
der Tauf f rer ischen Fami l i engru f t i n der P f a r rk i r che zu We i chse lburg . P. Rudo l f v. 
Z i e r h a i m b aus Hop fenbach i n K r a i n starb am 26. M a i 1802 als Kap i t e lp rops t i n 
Rudo l f swer t . P. Rober t K u r a l t aus Lack i n K r a i n war B i b l i o t h e k a r und starb am 
8. A p r i l 1800 als Deehant i n M a n n s b u r g . P. Kaje tan Baron v. Gal len fe ls aus 
La ibach starb am 22. Augus t 1813 als Deehant v on St. M a r e i n . P. J a k o b Ut tschan 
aus Z i r k n i t z i n K r a i n starb a m 3. M a i 1826 als pens ion ier ter P farrer und Domher r 
in La i bach . P. S tephan Roschanz starb am 25. Jänner 1804 als Deehant in Obergurk . 
P. Lauren t ius Sch lude rbach aus L a i b a c h starb als letzter Ex-C is te rc i enser v on S i t t i ch 
als K a n o n i k u s am 31. O k i o b e r 1835 in La ibach . P. Bernardus Sch luderbach aus La ibach 
starb i m J a h r e 1823 als Dompropst i n La i bach . Der Ver fasser gibt dann interessante 
E inze lhe i t en über die St i f t sb ib l io thek u n d das Klostergebäude, we lches zur Staats­
domäne erklärt wurde . Prof. L. Pettauer, Klagcnfurl. 

P. Robert Senn. Ein Manspurger Priesteruerein unter dein Protektorat 

der Ci.stercienser. C i s t e r c i e n s e r - C h r o n i k , Nr. 341 , 1. J u l i 1917, 

29. Jahrgang, Seite 1 4 5 — 1 5 2 . 
Der Ver fasser spr i cht in d iesem Aufsätze von den Bez iehungen dieser Pr iester-

Ve r e in i gung zum K los te r S i t t i ch , angeregt du r ch eine A r b e i t des f. b. Kanz l e rs 
V . Steska im ^Zgodov insk i Z b o r n i k " , Gesch i ch t l i che Bei lage zum La ibache r Diöze-
sanblat t 1892 Nr . 21 ff. und gibt in der zwei ten Hälfte se iner A rbe i t e in vollstän­
diges Verze i chn is jener S i t t i cher K o n v e n t u a l e n , die dieser P r i e s l e r ve r e in i gung 
angehörten. Prof. L, Pettauer, Klagenfurt. 

Prof. Dr. Fr. Kossmat, Die morphologische Entwicklung der Gebirge 

im Isonzo- und oberen Savegebiet. E ine Studie zur Geschichte der 

Adr i a l i s chen Wasserscheide. Sonderabdruck aus der Zeitschr. d. Ges. 
f. E rdkunde zu Ber l in 1916. 60 S. 8°, 2 Ka r t ensk i z z en , 5 Prof i le 
im Text. 
Die Geolog ie begnügte s ich noch in den letzten Dezennien damit , A n s c h a u ­

ungen zu gew innen über die Besehaf fenhei l , d ie Lagerung und den Ve rband der 
Geste ine der Erdr inde (S t ra l i g raphie und Tekton ik ) . In neuester Ze i t ve rsucht sie 
er fo lgre ich, auch E i n b l i c k zu g ew innen in die E n t w i c k l u n g der ä u ß e r n F o r m e n 
im An t l i t z e der E r d e ; h iebe! beachtet sie nicht nur dessen besonders auffal lende 
Grundzüge (Fest land, Meereshecken, Gebirgsket ten) , sondern sie geht auch bis i n 
weit re ichende Einze lhe i ten den Fo rmen der Landschaft nach (Morphogenie ) . A u f 
d iesem Wege berührt sieh die Geolog ie mit der Geographie . Wenn diese letzlere 



b isher n u r eine beschre ibende Wissenschaf t war , so w i r d sie n u n auch eine ge­
net isch erklärende. 

D ie vor l i egende S tud ie des angesehenen Erschließers des geolog ischen Baues 
der J u l i s c h e n A l p e n und des benachbarten Karstes hat s i ch d ie E n t w i c k l u n g der 
kennze i chnenden Züge i n den landscha f t l i chen F o r m e n dieser be iden Gebiete zum 
Z i e l gesetzt. Im Anschlüsse an einige Vorarbe i t en (Penck, Brückner, Krebs , S c h u b e r t . . . ) 
erhal ten w i r Dank dem k la ren B l i ck und der genia len Au f fassung des A u t o r s e ine 
überraschende Einsicht in die Vorgänge, we l che d ie bemerkenswer tes ten Te i l e un ­
serer he ima t l i chen Lande mode l l i e r t u n d die eigentümlichen Abflußverhältnisse 
des Karstes geschaffen haben. 

N a c h e in l e i t enden Bemerkungen (S. 2—3) entwir f t der Verf . zunächst i n 
kürze e in B i l d des geo log ischen Baues des betrachteten Gebietes:-der J u l i s c h e n A l p e n , 
ih r e r Vorberge (Matajurzone und Ternovaner Plateau), der Görz-Wippacher Flyscti-
zone und des Tr i es te r Kars tes (I. Te i l , S. 4 - 1 5 ) gemäß se iner e igenen Erforschung 
und zusammenfassenden Dars te l lung ( K o s s m a t , Die adr ia t i sche U m r a n d u n g der 
a lp inen Fa l t enreg ion , 1913, Referat darüber i n Carniola 1915, S. 58 ff.) und deckt 
darau fh in die Bez i ehungen der Ta lsys teme des Isonzo und der oberen Save (II. Te i l , 
S. 15—27) auf. Der nun folgende Hauptabschni t t der inha l t r e i ehen Studie erörtert 
die morpho log i sche Gesch ichte des Isonzo- u n d des oberen Savegebietes (III. T e i l , 
S. 27—(10). In d iesem Abschn i t t liegt der S c h w e r p u n k t der Studie und w i r wo l l en 
v e r s u c h e n , d ie gewonnenen Beobachtungen und Schlußfolgerungen in Kürze 
herauszuheben. 

Die tektouisohen Hauptbewegungen, we lche für den Bau und die orogra-
ph i schen Züge des betrachteten Gehie les maßgebend waren , s i n d : 1. die Bewe­
gungen während der Kreidezeit, 2 die Eozän-Diskordanz, 3. d ie oligozäne H a u p l -
fa l tung und 4. die jungtertiäre F a l l u n g im Savegebiet als Nachphase zur großen 
alttertiären Gob i rgs fa l tung . A u s dem Feh l en von Meeresahlagerungen gebt hervor , 
daß das Isonzogebiel v om Oligozän an festes Land war und die Wassersche ide 
bi ldete zw i schen dem tertiären pannon isch-pont i scheu Meeresbecken, dessen A u s ­
läufer bis zur W o e h c i n und bis Mojs t rana re ichten einerseits , und dem adr ia t i schen 
Becken anderersei ts . Durch e ine Hebung während der oligozänen I laup i fa l tung 
wurde die adr ia t i sch-pannon isehe Wassersche ide geschaffen, von der die weitere 
E i d w i c k l u n g des Entwässerungssystems im Savegebiet und im Isonzogebiel ausg ing. 

Die verhältnismäßig ger inge Ent f e rnung der be iderse i t igen Mündungsgebiete 
der Flusse bew i rk te eine rasche; Ab t r a gung des Wassersche iden landos , d ie bis zur 
E i n e b n u n g e inze lner Te i le desselben führte. Durch l ie f e ingrei fende Veränderungen 
in der jüngsten Tertiärzeit ist dann der gegenwärtige Zus tand herbeigeführt worden, 
Dieser läßt eine G l i ede rung in den Küstenkarst, den Hochkarst und das Hoch­
gebirge der J u l i s c h e n A l p e n untersche iden. E ine gesonderte Bet rachtung dieser 
G l i eder führt uns die stattgehabten Veränderungen vor Augen . 

Der Tr iester Küatenkarsl (SlavnUt bi8 Gradišča) ist eine Hochfläche mit 
Langsrücken und dazwischen gelegenen Ver zwe igungen nach A r t von Talhöden 
bei e inem nach N W ger ichteten Gefälle (St. Kanz i an bei Divača 150 /JI, Doberdol ) 
Plateau I LO m) Dies ist das Werk verebnender Eros ion fließender Wässer. A l s sich 
das L a n d , nachdem es bis zu geringen- Höhe über dem Meer abgetragen war, 
hernach he>b, entstand bei oberirdischer Entwässerung als Hauptflußrlnne das Tal 
der oberen Reka, das heule bei St. Kanz i an endot. Damals aber setzte; es s i ch in 
ehe Ter ra in furche von V e l i k i <l<>1 Brestov ica fort uml erreichte be im heutigen 
T i m a v o den wes t l i chen Kars t rand . Später entstand elie große; Br i ich l in ie ; Veliki dol 
Doberdob (»Dobri dol*) und os sank an ihr der Kars i s t r e i t en von Nahre/.ina im 



Verhältnis zu jenem von Kostan jev i ca ab. D u r c h diese Ve rwe r fung ersche int das 
weiter wes t l i ch gelegene jetzige T rocken ta l Do l (Val lone) von Opal je selo i n zwe i 
Stufen v on verschiedener Höhenlage zerschni t ten . — Im Laufe der Hebungs- und 
Erosionsperiode versiegte infolge der T ie fer legung der Erosionsbasis das Flußsystem 
des Karstes u n d es entstanden die heutige Reka und der Timavo, sowie der 
Lokavec-Haeh be i Monfa lcone . Durch d ie nachfo lgende quartäre S e n k u n g der 
Küstengegend ist d ie Fe lssohle des T i m a v o u n d des Lokavec unter den G r u n d ­
wasserspiege l geraten und mit Anschwemmungen zugeschüttet worden . 

2, Im Görz-Wippaeher F l y schs l r e i f en hat s ich wegen der l e i chten Zerstör­
barkeit des Geste ins d ie alte Landoberfläche im Zusammenhange nicht erha l ten, 
doch nehmen die Höhen g le ich fa l l s v on SO nach N W ab (bei I ' raewald 000 in, 
bei Görz '^00 tri). 

In noch bedeutendere Höhe erscheint der Hochkars t gehoben. D ie Ebenhe i t 
von Ternovo ( im Mi t te l 800 in) dacht aber gleichfalls gegen W ab (Quel lgebiet der 
Idr ica 1000—1100 in, im W 700 in). Aufgesetzt s ind Höhen (Mrzavec 1406 in, Goljak 
1400 in), die denen des Tr iester Karstes entsprechen. G l e i che Erhebungsverhältnisse 
zeigt der Birnbaumer W a l d Der Ade lsberger und der Lo i tseher Karst schließen 
«Ich an . Nördlich von der Idr ianer B r u c h - und Verwer fungs l in i e erscheint das 
St. Ve i ts Plateau (000 700 in) als gesunken , die Gereuter Fläche hält s i ch wieder 
in 800 -700 in Höhe. 

In die jetzt hoch l i egenden Verebnungen ersche inen er loschene Täler e in­
geschni t ten. E ine morpho log i sche Merkwürdigkeit ist das T rocken ta l von Čepovan, 
das i n N und S unvermi t te l t abgeschni t ten ist hoch über den jetz igen Talböden 
der Umgebung . Es ist offenbar infolge einer Hebung der Ternovaner Ebenhe i t 
eingefurcht worden . Es wurde schließlich außer Gebrauch gesetzt, als die Talfurche 
Sa. Luzia—Görz die Batwässerung an s ich zog, indem sie in ihre we ichere Geste ins­
unterlage rascher e inschnit t als der Fluß im Čepovaner Ta l W a h r s c h e i n l i c h re ichte 
die Längstalstreeke des Isonzo über Sa . Luz i a bis zum Nordende der Čepovaner 
FurChe, so daß diese d ie vere in ig ten Wässer des Isonzo- und des Idr i ca Gebietes 
nach Süden führte, bis die von e inem Voralpenfluß eingetiefte Ta ls trecke 
Sa . Luz i a -Görz ihre Ro l l e übernahm. Die For tse tzung des Čepovaner Tales ist 
nicht im Dol von Opal je selo zu suchen , sondern sie liegt w o h l unter dem jetz igen 
Isonzobetl en t lang des W-Randes des Tr iester Karstes unter d i luv i a l e r Anschüttung 
begraben. Der Hügel von Medea zeigt noch die rechtsui 'erige Begrenzung des 
ertränkten Talstückes an . 

Die Längstall'urche von Godov ie führt aus dem oberen Idrieagebiet nach SO , 
die Rakek—Ravnikfurche zieht v om Z i rkn i t z e r Seebecken ihr entgegen nach N W ; 
beide vere in igen s i ch , führen an Loitsch vorbe i und erre ichen von da die zum 
La ibacher Moor umgebi ldete T a l w e i t u n g bei Ober l a ibach . — E i n alter Ta lhoden 
zieht ferner v o m Quel lgebiet der Poik nach N N W ent lang der heut igen Poik in 
einer s ie überragenden Höhenlage. Wen ige r auf fal lende alte Talböden führen aus 
dem Birnbaumer W a l d gegen den Rand des Ade lsberger Heekens. 

Die heute toten Täler der oberen Poik, d ie Fur che von Godov i e und die 
Ravnikfurche s ind 200—400 m tief in das Kars tp la teau e ingesenkt und e r inne rn 
an das Čepovaner und das Hrestoviea-Tal . S ie besitzen oft eine mehrer K i l o m e t e r 
breite verebnete Talsohle, die bis lOO in über dem heut igen Flußniveau liegt. Nach 
einer v o r d i l u v i a l e n Per iode des St i l l s tandes , in we lcher die se i t l i che , den Ta lhoden 
verbre i te rnde Eros ion die Oberhand hatte, leitete also eine neue N i v eauve r sch i ebung 
eine Tieferlegung der Entwässerungsadern e in . Diese brachte h ier wie im Tr iester 
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Ka r s t e ine Veränderung: d ie auf klüftigem K a l k s t e i n b o d e n fließenden Ge r inne 
wurden i n den Spa l t en des Geste ins aufgesaugt u n d ver legten i h r en Lau f unter 
die Erdoberfläche. N u r auf n icht oder wen i g durchlässigem Geste in (Schiefer , Sand­
ste in , Do lomi t ) v e rb l i eb die oberflächliche E ros i on . So entstand die berühmte Ta l ­
kette P o i k — U n z — L a i b a c h . (Die Po i k l iegt im F l y s c h , ih re For tse tzung i m Ade lsberger 
Höhlensystem im K a l k s t e i n , der U n z fließt auf Do lomi t , das we i tere unte r i rd i sche 
Flußstück w ieder i n K a l k s t e i n , der Laibachfluß v o n Ober l a ibach an i n Do lomi t , 
Schie fer u n d Sandste in ) . Das Pol je v o n P l a n i n a ist somit k e i n E i n b r u c h , sondern 
d u r c h oberflächliche Ausräumung en ts tanden , ebenso das Z i r k n i t z e r und das 
Ade lsberger Becken . 

Die obere Idr ica ist i n v o r d i l u v i a l e r Ze i t du r ch das jetzt ver lassene Hoch ta l 
v o n Godovič zur L a i b a c h abgef lossen, u n d ist erst später dem Isonzo Untertan 
geworden. Der Anlaß war folgender. W i r sehen die Hochkars tzone staffeiförmig 
gehoben m i t s te i l em bedeutendem A b b r u c h gegen das W ippach ta l . Das Ge la l l e 
gegen die A d r i a wurde also stark gesteigert und belebte d ie zurückgreifende Tä­
t igke i t des Isonzosys tems; dadurch eroberte dieses die obere Idr ica. A u f der k r a i -
n ischen Sei te dagegen dachen die Hebungszoneu allmählig ab und lauten wei t 
nach Osten aus. 

D ie v o r d i l u v i a l e n Talböden der Po ik und der Wässer des B i r n b a u m e r Wa ldes 
sche inen darauf h in zuwe i s en , daß sie zur W i p p a c h m u l d e entwässert w u r d e n . D ie 
Po ik floß im ersten Te i l der Eros ionsper iode , we lche nach dem Ausre i f en der Ein-
ebnung eintrat der W i p p a c h z u , parallel der R e k a , b is sie du r ch unter i r ­
d ische Wasserabgaben an den Ade lsberger Kars t d em La ibach f lusse zugeordnet 
wurde . D u r c h diese Veränderungen an der Idr ica und an der Po i k ve rschob s i ch 
die adr ia t i sch-pannon ische Wassersche ide entsprechend. 

3. W i e im Hochkars t bestehen in den Julischen A l p e n ausgedehnte Ver -
ebnungsflächen. K ine Hochfläche von 1400/H Höhe zeigt d ie Me/.aklja. In sie ist 
der hohe Ta lboden von Ravne und Pe rn ike (050 in) e ingelassen. We i t e r südlieh 
dehnen s i ch d ie Hochflächen der P o k l j u k a ( 1 3 0 0 - 1 4 0 0 m) und der Je l o v i c a (1200 
bis 1300 m) aus. Im Westen des W o c h e i n e r Sees bef indet s ich eine Plateaustufe in 
1500—1000 in Höhe. In diese eingesenkt erscheint als jüngeres Kros ionsgob i lde 
das Hoch ta l der S i eben Seen. Be iderse i ts der Wocheiner Save f inden w i r e inen 
hochl i egenden al ten Ta lboden ( K o p r i v n i k , Gorjuše in 000 -1000 m Höhe etc.), 
we lcher der Ilöhenslul'e von Ravne - P o r n i k e entspr icht ) . Das obere Isonzogebie l is l 
von Ve rebnungs fo rmen frei . 

Die v o r d i l u v i a l e n Vorohnungon b i l den dio Bas is , v o n we lcher d ie weitere 
morpho log ische E n t w i c k l u n g verfolgt werden kann . Flächen wie der Tr iester Kars t , 
der Hochkarst und die Waldp la teaus der J u l i s c h e n A l p e n können nur entstanden 
se in , wenn das L a n d , von dem sie s tammen , bloß sehr wen i g über dem Wasser­
spiegel der e inander nahen be iderse i t igen Wasserbecken (der A d r i a im W, der 
Pannon i schen Bucht im O) lagen. K ino vollständige V e r e b n u n g des Landes fand 
n icht statt. D ie Höhenregionen der . lu l i s chen A l p e n ragen als ausgedehnte Krhe-
bungsinasse mehr als 1000 m über den Plateaus empor , d ie höchsten Te i le des 
l loehkars tes und des Tr iester KOstcukarstes überragen die zugehörige Ebenheit 
u m e in ige Hunder t Meter. In a l l en dre i Geb i rgse inho i ton ist d ie Ve rebnung in 
derse lben Ze i l epoche zustande g ekommen . Die in ger inger Seohöho entstandenen 
Ebenhe i t en l iegen heute in sehr versch iedenen Ho lum (Triostor Kars t 200—400 » i , 
Ternovaner W a l d 700—lOOO m, d ie Hochflächen der J u l i s c h e n A l p e n 1 2 0 0 - 1 4 0 0 m). 
Da e in S i n k e n dos Meeresspiegels u m rund 1000 m seit der jüngeren Tertiärzeit 



nicht e ingetreten se in kann , so k a n n die jetzige Höhenlage nur dur ch eine staffel-
fönuige Heraushebung oder Aufwölbung zustande gekommen se in . Es entspr icht 
den Tatsachen nicht , die Höhenstufen des D inar i s chen Gebirges als Ergebn is eines 
A b s i n k e n s zur A d r i a aufzufassen. 

Die Hebungen führten zu e inem ste i ler werden des Gefälles i n den fließenden 
Gewässern, also zu e iner Be l ebung der in die Tiefe gehenden E ros i on . Soba ld die 
Hebung zu e inem S t i l l s t and k a m , g ing die Eros ion mehr in die Bre i te . So ent­
standen die in die Hochflächen eingetieften, an ih rem G r u n d e verebneten Talböden 
an der Ro twe in und der Woche ine r Save und im Hochka r s l e (Godovie , Ravn ik be i 
P lan ina ) — also v o r n e h m l i c h in dem z u m Flußsystem der Save gehörigen Te i l des 
Gebietes Im größten Te i l des Karstes hingegen w u r d e n die Wässer bei neuer l i cher 
Be l ebung der T ie feneros ion im Gebiete der klüftigen Ka lks t e ine unte r i rd i sch an­
gezapft. Diese Verstümmelung der Ta lsys teme im Kars t und die Po l j enb i l dung 
gehört dem letzten Abschn i t t der v o r d i l u v i a l e n Eros ionsper iode an . In jüngster 
Zeit traten Senkungen der i s t r i schen und da lmat in i s chen Küstenregion e in , we lche 
zur Ertränkung der betrof fenen Talstücke führten (T imavo , Lokavec ) . 

Über das geolog ische A l t e r der aufe inander fo lgenden Vorgänge gelangt der 
Au to r zu folgenden Anschauungen . Im Bere ich der adr ia t i sch-pannon ischen Wasser­
sche ide ist am Ende des Miozän, etwa zu Beg inn der po l i t i schen Epoche die E ros i on 
bis zu ihre r unte rn Grenze gediehen, wobe i d ie geschaffenen Ebenhe i t en nur in 
ger inger Höhe über dem Meeresspiege l lagen. Schon im Laufe der po l i t i schen Zei t , 
a lso im Unter-Pliozän begann e in Ste igen des Landes und damit die neubelebte 
Eros i on in die Tiefe. A m meisten emporgehoben w u r d e n die J u l i s c h e n A l p e n , 
weniger der Hochkarst, am wenigsten der Tr iester Karst . — In der ersten Phase 
der pliozänen E ros i on w u r d e n die jetzt ver lassenen Trockentäler geschaffen, in 
der zwe i ten fand die Ver l egung der Wassersche ide im Idr ica- und Wippachgeb ie te 
statt und entstanden im Kars t die unte r i rd i schen R innsa le . Im Quartär kam es 
a lsdann im Bere ich des Hochgebirges zur Ab l age rung von Moränen und Gesch ieben 
in den vo rd i l u v i a l en Erosionstälern, und später zu einer ausgiebigen S e n k u n g und 
Zuschültung i n der F r i au l e r Ebene sowie zu eigenart iger Eros i on in Hochgebirge , 
we lche d ie g laz ia len Ta l - und Hochgeb i rgs formen schuf. — Z w i s c h e n dem Wo­
cheiner- und dein Würzen Rotwe iner -G le tscher lag das Pok l juka-P la teau großenteils 
unvereist; es erscheint daher mit Bohnerz führenden L e h m e n r e i c h l i c h bedeckt, 
die zumeist durch vorg laz ia le Ve rw i t t e rung auf der a l ten Landoberfläche ent­
standen s ind . 

Die ungeheuren Gesch iebemassen, we l che d ie Save aus den A l p e n brachte 
und im La ibacher Savebecken ab lager te , mußten den Laibachfluß beträchtlich 
stauen, so daß e in weites Moor entstand, das te i lwe ise noch i u die Seitentäler 
e indrang . Das La ibacher Moor ist nicht a ls e in E inbruehs f e ld sondern als e in er­
tränktes Talgebiet zu betrachten. Die Zuschültung scheint , w ie der A u t o r hinzufügt, 
a l l e rd ings durch eine le ichte S e n k u n g befördert zu se in . M a n fand nämlich bei 
e iner anläßlich des Südbahnbaues niedergebrachten Bohrung im Ln ibacher Moo r 
bei Go r i c a d ie Soh le noch n icht i u 51 in Tiefe, also in e iner Seehöhe v on r u n d 
210 in, während etwa 50 km talabwärts der Spiege l der im engen Ee ls la le be i 
Sagor eingetieften Save nur in 230 in Höhe liegt, was e in v ie l zu ger inges Gefälle 
wäre. (Referent möchte s i ch er lauben hiezu noch zu bemerken , daß gelegent l ich 
derselben Bohrung in der Tiefe zwei Torf lager, Wim und 20'5 in unter der jetz igen 
Mooroherfläche angetrof fen wurden . Da der Tor f an der Oberfläche entsteht, so 
sche inen auch die überdeckten Torf lager für die S e n k u n g des Moorgebietes zu 

sprechen). S, 



Zapiski. 
Neznan rimski napis. Na bajnem zgodov inskem teritori ju stare 

Emone , tam prav b l i z u , kjer je stal nekdaj severni de l r imskega obzidja, 
sameva v odl judni N u n s k i u l i c i lepo posestvo, k i je bilo znano med 
l jub l jansk im preb iva ls tvom do zadnjega časa pod imenom „Stedryjev v r t " . 
Ne po k r i v i c i . Ka j t i vrt prevladuje. Staro poslopje je bi lo mnogokrat pre-
z idano in se je ustal i lo naposled v značilnih ob l i kah kongresne dobe. 
Taka je ostala h i S i do danes i n te nepokvarjene idilične obl ike pred-
marčne dobe odsevajo tiho zadovol jnost in nevsi l j ivo odličnost, kako r 
da bi hotele pr ispodabl jat i nekdanjo preprostost z moderno bahavostjo 
v svoji soseščini, posebno proti zapadni strani . 

Posestvo je dobi lo novega gospodarja, g. tovarnarja .). B. P o l l a k a . 
Ta je pust i l poslopju stari značaj in preured i l samo to, ka r je bi lo iz zdrav­
stvenih oz i rov potrebno. Položil je skoz i dvorišče odvodni rov v smeri 
od hiše ob N u n s k i u l i c i prot i Erjavčevi cesti. P r i tem kopanju so zadel i 
de lavc i v globočini 1 '70w na staro zidovje. Smer teh ostankov in os 
rova sta se križali v ve l ikem ko tu . Tako n i bi lo mogoče dognat i t lor isa 
najdenega zidovja, osobito pa zato ne, ker ni bi lo ne časa ne delavcev, 
da bi b i l i odkopa l i večji obseg terena. V razdal j i 7"10»tod z i du , k i loči 
na južnem koncu dvorišče od Erjavčeve ceste, je bilo ugotovit i voga l ; 
od tu sega pod zemljo stena, 80 cm debela, na desno (proti zapadu ) ; 
druga v smeri prot i hiši (na sever), isto tako 80 cm debe la ; l ' l f i » » nad 
vogalom se odcepi 80 cm debela stena na levo plat (proti vzhodu) . — 
Največjo dolžino stene je bilo zasledovat i 8'l())w daleč v severni smer i , 
torej proti sedanji hiši (prim. načrt, pod. 2). 

Zunanj i del vogala so de lavc i pr i kopanju j a rka najbrže odkrušili, 
zato je označen v r isbi kot ošibljen. Po i z v idu pa za l aku ošibljenje ni 
povoda in ne ra z l oga ; zato je pač domneva l i , da je b i l prvotni tloris 
tega dela l a k - l e : 

• Na levi strani dvorišča je pritlično poslopje, na desni 
hlev — ako stojimo pr i hiši, obrnjeni s hrbtom proti njej in 
gledamo proti Erjavčevi cesl i —. Točka r imskega zidovja ob 

•'' ko tu // (pod. 1) je oddaljena od južnega z idu — kako r sem 
že omen i l — 7 ' 1 0 w ; od stene pritličnega poslopja 3 m, a od 

_ j ( stene hleva 3"4() m. — S tem je natančno označeno mesto, 
kjer je zastav i l i s prekopavanjem, kedar se bo nud i l a za to 

boljša p r i l i ka . Obsežna prekopavanja, k i v j i h je leta 1916. izvršil po naročilu 
c. k r . avstr i jskega arheološkega zavoda na Dunaju dr. W. S c l n n i d , se 
bodo dala tem potoni i zpopo ln i l i in zaokrožiti; t loris stare Emone bo 
dob i l vsaj eno obširnejšo stavbo več v svoje razpredele. 

Samo pol metra od južnega z idu in 1*20 m od premice, k i bi jo 
tvor i la podaljšana stena levega poslopja, so pa zadel i v globočini k a k i h 
80 Cfn i K I zan imiv kamen z napisom. Izkopal i so ga 20. juni ja 1910. In 



si tu ga n isem v ide l , ker sem dob i l poročilo prepozno. A ker sem ga 
proučil takoj naslednj i dan (27. jun i ja , 1916), ko so b i l i še vs i de lavc i 
z nadzo rn ikom vred še pr iso tn i in je b i l spomin na točke in mer i la še 
svež, domnevam, da smem beležiti z mirno vestjo te poročila, k i sem 
j ih dob i l od delavcev, k i so se str inja l i v svoj ih i zpovedbah, kot dejstva 
(prim. načrt, pod. 2., kjer je lega kamna označena). 

/i; 1 £ > O . 

/ 

Itkopani kamen je r imska „ara" iz kr i s ta l inskega apnenca. Spredaj 
in na obeh straneh je b i l svoj čas oglajen, zadej pa le površno oklesan. 
Mer i la so nastopna. Od zgornjega do spodnjega roba v v e r t i k a l n i 
smeri ima kamen 723 mm dolžine. K e r je pa spomenik razčlenjen, se 
razde l i ta dolžina na posamezne člene tako (glej razpredelbo ob repro­
dukc i j i ) : Gorenj i nastavek a - \4Qmm; pri načlenjenem napus lku merijo 

file:///4Qmm


posamezni d e l i : pas b = 35 mm, t rakov i c, d, e po 15 mm, zadnj i trak 
/ = 20 mm ; nap isna p loskev g = 290 mm; od spodnjega načlenjenega 
n a p u s t k a : trak h = 18 mm, t rakov i i , k, l po 15 mm i n podstavek 
m = 130 mm. V h o r i c o n t a l n i smer i ima nastavek a = 155 mm ši­
r i n e ; pas b = 295 m m ; t rakov i c = 287»« » » , rf = 279, e = 271 mm, 

/ = 263 mm; napisna p loskev 
<7 = 255 m m ; t rakov i spodnjega 
n a p u s t k a : / J = 263 » M , i = 
271 mm, k = 279 m m , / = 
287 ww/; podstavek m = 296 mm. 

G 1 o b o č i n a nastavka 
= 220 mm ; napustka = 248 mm, 
srednjega dela flr na desnem 
b o k u : 223 wwi , na levem pa 
227 « im; ta neenakost temelji na 
površnem obklesavanju zadnje 
plat i . 

Na spodnj i strani in na 
obeh bok ih ima kamen vdolb ine, 
v katere so b i l i vde lan i svojčas 
kov inas t i (bronasti a l i železni) 
držaji, s ka te r imi je b i l kamen 
oprt i n pritr jen. Spodnja vdo l ­
b ina je čveterooglata, s 33 X 
33 mm ve l iko odprt ino, a 55 mm 
navzgor segajočo in precej 
znatno zožujoeo se g lobino. — 
Vdo lb ina na levem boku je 
narejena 29 mm pod zadnj im 
t rakom gornjega napustka , i n 
je 51 mm široka, 40 mm v i soka 
in 26 mm g l o b o k a ; na desnem 
boku je nameščena 32 mm pod 
zadnj im t rakom gornjega na­
pustka i n je 55 mm široka, 
30 mm v i soka i n 19 mm g loboka. 
— Naš kamen je stal torej na 
podlagi , nedvomno vsaj neko l iko 
vzvišen nad zeml jo ; z zadnjo 
stranjo je b i l pr i t isnjen k z i du , 

Kot. dr. A n i . Unirn. 

Pod. 8. 

dočim so bile ostale tr i s trani proste. 

Kazen t ek tonsk ih členov n ima drug ih okraskov kako r na sprednji 
plat i nastavka neokretno označena ohvogelna akrotori ja in med nj ima 
štirilislno rozelo s sredotočjein. 



K a m e n je precej poškodovan; posebno je trpela napisna p loskev , 
na kater i je ležal spomenik i n se je nedvomno tud i drsa l i n p r e m i k a l 
ob p r i l i k i mnog ih potresov ; morebi t i ga je i zpodmiva la svojčas tud i voda. 

Napis je vsled tega precej odrsan, vendar pa se je da l v p rv ih 
treh vrstah brez težav c i t a t i ; zadnje t r i so težje, a se dajo i zpopo ln i t i 
skoraj z vso gotovostjo. 

Os tank i napisa so t i - l e : 

D : J H E R 
ČVivl ) \ 
v( n V R 
S E V S 
\ v n 
r ^ o Y v 1 M 

Vrste so precej dobro razvrščene in črke v nj ih dosti enakomerno po­
razde l jene; vendar niso vse vrste enako dolge i n nimajo enakega števila 
črk, zato, ker je visočina p ismenk različna i n pojema od zgoraj navzdo l . 
P r va vrsta ima šest po 41 mm v i s ok ih črk in domnevno eno ločilo ter 
je dolga 226 mm; druga s šestimi, po 38 mm v i s ok im i črkami i n morebi t i 
en im ločilom ima 210 m m ; v tretji je šest črk po 30 mm v i sok ih i n 
najbrže dve ločili i n mer i 215 m m ; v četrti je bi lo domnevat i 7 — 8 črk 
brez ločila; dolžina 218 m m ; zadnj i vrst i imate vsaka osem po 23 mm 
v i sok ih črk i n po dve ločili ter merite po 212 mm. P r es l edk i med vrstami 
so različni in brez strogega načela: med prvo in drugo je 22 mm, med 
drugo in tretjo 17 mm, med tretjo in četrto 20 mm, med četrto i n peto 
17 mm, med peto i n zadnjo 15 mm. Na ta način je kamenar precej ena­
komerno p o k r i l napisno p loskev . 

Na p r v i mah je bi lo c i tat i začetne t r i vrste z vso gotovost jo: 

D E O M E R 

C V R I O A 
V G (usto) M (arcus) A V R (elius) 

P r i četrti pa je bi lo konec gotovosti . Pred seboj imamo lastno ime, za ­
čenjajoče se s črkama S E , končujoče pa nas V S . Med tema z logoma je 
bi lo treba i zpo ln i tve v treh a l i k večemu štirih črkah. Mogoče so bi le 
torej na podlagi navadnejših imen komb inac i j e : C V N D , C V R , PT1M, K E N , 
R V A T , X T I N , V E R in nenavadnejše VTH I . Podrobno primerjanje je naj-
pred izločilo verjetnost, da b i se mogle v r in i t i štiri črke; odpale so torej 
kombinaci je SE[cu/irf]VS, 8EJ[p«m]VS, SE[ri>«/]VS, SE[*///i]VS i n SE[ur/,,]VS, 
ostale pa vendar še tri možnosti. Odločiti se za to a l i za drugo n i bi lo 



l ahko , posebno zato, ke r tud i od pete vrste n i ohranjen p r v i i n važnejši 
de l , kjer b i ime l b i t i označen stan a l i dostojanstvo ustanovitel ja tega 
kamna . A prav ta nedostatek je dovedel na gotovo sled. 

Prve poteze pete vrste s o : prednja poševna črta p ismenke V ( = \) 
in nad njo vodoravna črta (\). Pred seboj imamo V, k i v zvez i z osebnim 
imenom četrte vrste ne more pomenjat i drugega, kako r dostojanstvo, 
torej VI V IR 1), to je člana i z zbora šestih mož, stoječih na čelu kake 
ku l t ske , meščanske a l i društvene uprave. S to ugotovitvi jo smo se zelö 
približali p rav i l n i razrešitvi. 

Iz l jub l janskih ta l imamo namreč med d rug im i na jdeninami iz 
r imske dobe tudi k a m e n — a l i točneje smo ime l i kamen (nedvomno 
„ara" ) — posvečen .lovu. Spomen ik sam je i z g in i l , ne vemo ne kdaj, ne 
kam. Vendar pa imamo o njem samem in o kra ju , kjer so ga i zkopa l i , 
dosti dobre podatke. Ohran i l nam j i h je S e h ön 1 e b e n , k i je priobčil 
tudi nap i s 2 ) . Ke r k a m n a danes n i več najt i , ne vemo, da- l i je besedilo 
napisa prav i lno posneto, a l i ne. Po gori omenjenem pisatel ju slove tako- le : 

I • O • 
M • A V R E L • 
S E R E N U S 
VIR • E • E X 
V O T O • D • 

Napis kaže pomanjk l j i vost i . Schönleben pač prav i , da je eden gornj ih 
vogalov odlomljen ; po tem takem torej nedostaja vogala na desni . Kaj t i 
v p rv i vrst i je stalo nedvomno I • O • M : p i smouka M je torej odbita. 
Nejasna je četrta vrsta. Že Müllner je d o m n e v a l 3 ) , da je stalo pred 
besedo VIR še VI, da se je torej g lasi la ta vrsta VI VIR • E • E X . Zadnje 
črke pete vrste Schönleben gotovo ni prav i lno pogod i l : mesto I) mora 
stati prav i lno P. M i s l i m , da je b i l napis sem in tam ohrušen al i okrušen. 
Prav mogoče je torej, da je stal pred besedo VIR še znak VI, a da je 
b i l odrgnjen in zato težko čitljiv a l i da ga sp loh n i bi lo več v idet i . 
Kajt i n i kako r ni verjetno, da bi se b i l ustanovite l j kamna v zaobl jubnem 
napisu božanstvu posvečenem, sani imenoval VIR EtgngiUB) — in le tako 
je pač mogoče razreševati to okrajšavo v slučaju, da pred besedo v i r n i 

') T a številka so piše v r i m s k i h nap is ih večinoma z |j|jj|; p r i m . ( T l . III 3830, 
:iH,r)0, 8898 — V 8 l iz naših kra j ev ; p r va dva z M i r j a , tretj i iz Spodn j ih ( ianie l jnov. 
Vendar pa imajo drug i nap is i tud i ob l i ko VI , n. pr. C I L III, 12.5)17, (napis iz So l ina ) . 

2) C a r n i o l a an t i qua et nova , 1081, I, 210 : „Nonns lap is erutus est anno 1074 
in horto I). F ranc i se i de Ze rgo l l o rn , v ide tur fujsso basis un ius statuae, cujus unus 
super io r angu lus fraelus est" . P r i m . tud i v. P r e m o r s t o i n , I. Ci. Tha lu i t sehers 
Ant iqu i ta tes l .ahacenses v : Jahreshe f t e des Ostorr. a rch l i o l . Institutes V (1902) p. 29, 
kjer podaja nap is i n poročilo o najdbi po Tha ln i t schor j evon i r okop i su , k i so pa 
naslanja na Schon l ebnov posnetek. — C I L III 8839. — M U H u e r , A Kmona , 1879, 
p. 55 in 280. — S e h m i d , W. K m o n a I (1914, ponat is iz J a h r b u c h für A l t e r tums­
kunde VII) p. 217. 

') Kmona , p. 280. . . 



stalo ničesar. — O drug ih razrešitvah črke E razpravl jat i tu n i mesta. 
Z a naš slučaj pa je podana g lavna opora, namreč po ln i naz i v M[arcus] 
A V R E L L u s ] S E R E N V S . To so imena, k i j i h nahajamo tud i na našem 
k a m n u : M[arcus] AVR[e//us] in S E . . . V S , k i ga je dopo ln i t i očividno s 
popolno gotovostjo s p i smenkami R E N , torej S E R E N U S , k a k o r na k a m n u , 
k i ga opisuje Schönleben. 

D a soglašajo vsa t r i imena ene osebe na dveh različnih nap is ih , 
to ne more b i t i slučaj ampak je trdna podlaga za nadal jn i s k l e p : na 
obeh k a m n i h je imenovana i s t a o s e b a , oba spomen ika je da l postavjt i 
i s t i mož. 

Četrta in peta vrsta v nap isu našega kamna se torej morata g l as i t i : 

S E R E N U S 
V I VIR VOT[um] 

Iz ostankov posameznih črk zadnje vrste s ledi , da je stala tam i zp isana 
beseda P O S V I T i n potem še dve posamičnici: L[ibens] M[erito]. — Tem 
potom smo torej dospel i do popolnega besedi la našega n a p i s a : D E O 
M E R C V R I O AVG(us/o) M(arcus) (a)VR(elius) SE(ren)VS V(I vir) VOT(um) 
P O S V I T L(tbens) M(erito) ( = Ve l i k emu bogu Me rkur ju je postav i l ta 
zaobl jub i l i kamen Mark Avre l i j Seren, član zbora šestih mož, rade volje, 
k a k o r zasluži). 

Napis je prav i lno zasnovan in ne nud i v posameznost ih n i k a k i h 
nenavadnost i . D a ima M e r k u r epiteton Augustus — k a k o r tudi druga 
božanstva — to potrjuje mnogo nap i sov 4 ) . Tud i i zraz „votum posu i t " 
— namesto ex voto posuit — nahajamo prav pogosto 5). — Po vnanjosti 
in p i smenkah sodi naš kamen v dobo oko l i konca II. veka po K r . 

A razrešitev sama na sebi n i ed in i smoter ep igra fsk ih raz iskavanj . 
Iz prav i lno razrešenih in i zpopo ln jen ih napisov hočemo dalje sk lepat i na 
razmere in odnošaje zadevne dobe — ako je i n v ko l i k o r je to mogoče. 
V našem slučaju se nam vsiljuje vprašanje: Kdo pa je b i l nek i ta Mark 
Avre l i j Seren, k i je postav i l ta dva zaobl jubi la k a m n a v E m o n i ? In a l i 
je mogoče še kaj več dognati a l i sk lepat i iz teh na jden in? 

Poročal sem že, da je b i l i z kopan Merkur ju posvečeni kamen na 
dvorišču hiše št. 3 v N u n s k i u l i c i (t. j . „Stedryjeva hiša"), to pa na 
južnem koncu , prav b l i zu Erjavčeve ceste. Ta točka je torej natančno 
določena. Drug i kamen, postavljen . lovu na čast od istega moža, je pa 
b i l najden 1. H>74. na „Zergollernovem v r t u " , tako prav i Schönleben. 
Kje je b i l la v r t ? K a k o r poroča dr. Schmid , je b i l tam, kjer leži sedaj 
Luekmannovo zemljišče, torej onkra j Erjavčeve ceste 6 ) , nasprot i Stedry-

*) N. pr. CIL III, 1434, 1435, 1792, 1793, 5196, 5526, 5794 in dr. 
») CIL III, 1616, 1646, 1943, 4098, 5322 (na prstanu!) 7671, 7686, 7961, 8043, 

8085 in dr. 
') Kmona, L, p. 217, opomba 59. — (i. dr. S c h m i d — kateremu izrekam 

za trud najtoplejšo zahvalo — mi poroča pismeno, da ima te podatke iz mestnega 
arhiva po f !>•• BadlOBU. — Moje lastne poizvedbe v mostnem arhivu so pa bile 



j evemu dvorišču. Točka n i sicer določena z vso gotovostjo, a daleč od 
našega najdišča n i b i l a . Svojčas je b i l to enoten areal , k i ga je razdvo j i la 
stoprav Erjavčeva cesta, katero so nade la l i še-le p r i obnov i t v i mesta po 
potresni katastro f i 1. 1895. — Iz tega s ledi , da sta b i la najdena oba 
k a m n a , k i j i h je da l postavi t i M . A . Seren b l i zu d rug poleg drugega, na 
is tem zemljišču. In prav tam smo zade l i tud i ob ostanke z idovja, k i je 
tvor i lo v r i m s k i dob i gotovo hišo, katere obris se bo da l še natančno 
dognat i , kadar bo mogoče ves prostor prekopat i — moreb i t i tedaj, ko 
bodo s tav i l i nova poslopja. A k o imamo torej dva k a m n a z različnima 
napisoma, postavl jena od istega moža, najdena na istem mestu, ob istem 
poslopju — kaj je verjetnejše, k a k o r da je v z ve z i z zemljiščem, s hišo 
in s k a m n o m a imenovan i M . A . S e r e n ? D a sta k a m n a i zkopana na 
mestu, kjer sta se podr la i n ne daleč od tam, kjer sta b i l a postavl jena 
prvotno, dokazuje dejstvo, da je ležal Merkur jev k a m e n na star i s ip i , 
pod površjem za 90 cm višje, k a k o r os tank i z idov ja i n da n i b i l v z i d u 
porabl jen za g rad i v o ; kajt i ležišče njegovo je učinkovalo enakomerno 
na vse p lat i . Vdo lb ine , k i sem j i h navedel v op isu , so pr istne. — l o v u 
zaobl jubl jeni kamen je mora l b i t i v podobnem ležišču. Napis je mora l 
b i t i dobro ohranjen, sem in tam poškodovan; le zgornj i vogal na desni 
je b i l odbit . To vse so dejstva i z v ida , v k o l i k o r si j i h moremo r ekon ­
struirat i po poročilu Schönlebnovem. A k o pa je temu tako, moramo sma­
trat i za izključeno, da bi b i l a ta dva k a m n a prenesena na svoja najdišča 
od drugodi . 

Opr t i na ta opazovanja moramo sk lepat i , da je stalo na mestu, 
kjer se razprost i ra p r i hiši št. 3 v N u n s k i u l i c i danes dvorišče i n del 
vr ta , v r i m s k i dob i bivališče, last M a r k a Avre l i j a Serena. Ta je postav i l 

brez uspeha. Da se ne ognem noben i težavi, omenjam, da je v a r h i v u dež. sodišča 
oporoka F. p l . Ze rgo l l e rna z dne 3. avg . 1650 in pa inven ta r premoženja z dne 
26. avg. 1662. T u pa stoj i i z recna p r ipomnja J . i g u n d e G r u n d t s t u c k h , so derzeit 
dem Ersamen Ze rgo l l i s chen Verlaße a i g en thumb l i ch Zues tend ig w i ih r en , se in kho ine 
vorhanden . . Njegov s in in g l avn i dedič, F'r. V i l j em p l . Z e r g o l l e m , učen mož in 
član l jub l janske akademi je „Oporosorum" jo u m r l 1. 1709. Inventar njegovega 
premoženja z dne 11. marca 1710 omonja kot „Liegendo G r u n d t s U l c k h " le hišo na 
Bregu. — To jo dosedaj nejasnost, k i jo bo povo l jno razrešiti, ko prodremo do 
vseh tozadevn ih v i rov . — N e d v o m n o pa je mora l b i t i Zergo l l o rnov vrt v tem 
obližju, k a k o r jo posnet i po natančni označbi najdišč d rug ih nap isov , i zkopan ih na 
tem zemljišču, k i ga imenuje Tha ln i t s che r v svo jem r okop i su „Anliquitates l.aba-
conses" e n k r a t : l i o r tus D o m i n i F ranc i se i W i l h e l m i a Zergo l l e ron , a na drugem 
mostu „horlus I). Petr i Code l l i , o l i m Ze rgo l l i anus . ( P r im . P remers to in , I. ( i . T h a l -
nitaohers Ant iqu i tn tos I.abaconses v . lahreshefto des Osten*, a rch l l o l . Institutes V 
(1902) p. 2 9 ; tam pr is tav l ja , da so na tom v r tu našli tud i „rudorn templ i sat amp la " ) . 
In prav to domnevano svetišče jo bržkone isto, k i ga je i zkopa l dr . S c h m i d 1. 1910 
na Stödryjevom v r tu i n ga določil v soglasju s p l . P r emers t e inom kot kopol j . — 
Iz vsega tega se m i zd i , da s led i z v e l i ko verjetnostjo, da jo b i l „Zergollornov"' 
vr t precej ve l ik area l , k i jo zavzema l vsaj nekaj sedanjega Po l l akovega (prej 
Stödryjevoga) posestva i n je segal tudi črez sedanjo Erjavčevo 068tO prot i j u g u . 



ob svoji hiši zaobl jubi la spomenika , k i sta padla po zavzet ju i i i opu­
stošenju Emone med podrt ine v sipo ter čakala vstajenja kot svedoka 
r imske dobe naše prestolice. Ta slučaj pa nam podaja važen dokaz več, 
da je ležalo i n leži v L jubl jani pod zemljo nedvomno še več r imsk ih 
k a m n o v z nap is i na p r v o t n i h m e s t i h a l i pa vsaj b l i zu tam, kjer so j ih 
b i l i postav i l i R iml jan i , dokaz torej, da j ih je bi lo prenesenih od drugodi 
manjše število, k a k o r sodijo nekater i pre iskova lc i , med nj imi v prv i vrst i 
A . Müllner. 

Kdo pa je b i l ta M . A. Se r enus? Tega ne vemo iz vestno. Vendar 
se mi zd i , da n i popo lnoma izključeno, pr i t i do v e r j e t n e kombinaci je . 

Leta 1896. je bi la najdena v Šmarju na Dolenjskem (bl izu Zalovč) 
r imska lončena leščerba s tvorniško z n a m k o : S E R E N I . I z v i rn ik je shranjen 
v deželnem muzeju (inv. št. 2722) 7). — Kje je b i la narejena ta leščerba? 
Rešitev tega vprašanja n i povse l ahka , ker vemo, da so izvažali lončarji 
svoje i zde lke , drug i pa so ponarejal i blago svoj ih p r i znan ih tovarišev i n 
j i h značili z n j ihov imi imen i . P rav za Emono je dognan slučaj, da so 
de la l i tukajšnji lončarji, a l i vsaj eden izmed nj ih , svet i lke z imen i r imsk ih 
tvornic . Ob Franca Jožefa cesti so i zkopa l i med črepinjami poleg l on ­
čarske peči dva različna ka lupa , kater ih vsak je b i l označen z drug im 
imenom r i m s k i h tvornic , dokaz torej, da je uporabl ja l ist i lončar razna , 
po ptuj ih uzorc ih ponarejena tvor i la . Na ime samo torej ne moremo 
oslanjati svojih podmen. Mogoče bi namreč bi lo , da bi b i l posnemal kak 
emonsk i lončar proizvode v R imu al i kje drugje bivajočega Se r ena ; v 
tem slučaju bi ime samo ne imelo za naše vprašanje n ikake vrednost i . 
Mogoče bi b i lo , da je delalo v Emon i več lončarjev Serenus po i m e n u ; 
tu b i b i la le težava i zbrat i pravega, ker svet i lke navadno ne nosijo 
polnega imena. Mogoče je pa tudi , da je imel tukaj lončarsko obrt v 
dob i , ko je b i l postavljen kamen bogu Merkur ju na čast, le en sam 
Serenus, istoveten z našim M . A u r . Serenom, imenovanem v napisu. 
Serenus, čigar leščerba je b i la i zkopana v Šmarju, je de la l nedvomno 
to blago v ve l i k ih množinah, to dokazuje tehnična kakovost dela na 
ka lup . Zato ni treba, da bi nas moti lo dejstvo, da je omenjena sve t i lka 
dosedaj edina iz te tvornice, k i je bi la najdena v naših kra j ih . 

Zadnja mise l , da gre tu za emonskega lončarja, k i je živel v dobi , 
ko je b i l postavljen naš kamen i n k i je istoveten z M . A . Serenom tega 
napisa, zavzema vedno določnejše ob l ike , ako motrimo druge oko lnost i , 
k i so v zvez i z našim kamnom in ce lotnim vprašanjem. 

Zemljišče i n dom našega Serena sta bi la ob severnem obzidju 
Emone. Za tem obzidjem je b i l okraj lončarskih delavnic in peči, torej 
ob sedanji Kranca Jožefa cesti, na mestu nekdanjega vojaškega preskr-
bovališča, Narodnega doma, 1. drž. g imnazi je in najbrže še dalje proti 

7) P r v i je poročal o tej leščerbi pok. S. K u t a r v Mi t t e i lungen der k. k. Cen t ra l -
Conun i s s i on , 1897, str. 18(1. - Na podstavu te vesti je sprejel napis tudi C i L III., 
št. 14372». 



zapadu in severu. A l i n i zelo verjetno, da se je nastani l lončar b l i zu 
svoj ih d e l a vn i c ? Pot od doma do peči je b i l a k večemu 350 korakov dolga. 

Da l j e : kaj je moglo pač b i t i povod zaobl jubi bogu Merkur ju ? 
Nedvomno s r e č a p r i kupčiji i n razpečavanju, d o b i č e k 8 ) . In to je pr i 
obrtnem podjetju, k i ga imamo tu v mis l ih , prav verjetno. Serenus je 
sk l en i l dogovor na večjo dobavo in naprav i l s tem dobro kupčijo, za 
katere srečen i z i d je b i l pros i l M e r k u r j a ; v zahvalo mu je postav i l kamen 
vsled zaobljube. 

Še ostrejši postaja obris te domneve o osebi Serena, k i ga ime­

nujeta dva emonska napisa, ako se ozremo na dejstvo, da ne poznamo 

dosedaj nobenega drugega lončarja M . A u r . Serena, ne v obližju, a tudi 

ne v oddaljenejših okra j ih Italije. V V i c enc i poznamo tvornico T. De l l i a 

Serena, k i je tam u m r l ; kajt i našli so ondi njegov n a g r o b n i k 9 ) . Iz nje­

gov ih de lavnic pa je ostala ena sama opeka s pečatom gTTRTTNI ' * G | ' a 

hranijo sedaj tudi v V i c e n c i , 0 ) . Po tem takem je jasno na prv i pogled, 

da ta mož n i istoveten z našim Serenom, potem pa verjetno, da je 

i zde lova l najbrže samo težko blago, k i ga n i izvažal v oddaljene kraje. 

Drug i lončar, Q. Pompeius Serenus, je de la l finejšo posodo in živel 
prejkone v obližju Verone. Sk led ico iz njegove tvornice, označeno s 

pečatom ^ g - T ^ p N j ^ h ran i mestni muzej v V e r o n i 1 1 ) . N i treba posebej 

poudarjati , da tudi ta ne more bi t i identičen z mojstrom, imenovan im 
na šmarijski leščerbi. 

Posebno tehtno pa je dejstvo, da n imamo v ozeml ju do Ogleja 
nobenega lončarja tega imena, da bi o njem poročali nap isn i spomenik i . 
S tem postaja naša domneva, da je M . A u r . Serenus v napisu na k a m n u 
in Serenus na leščerbi ime enega i n istega moža, k i je b i l emonsk i 
lončar in imel svojo hišo na mestu sedanjega Po l lakovega , prej Stedry-
jevega posestva, vedno bolj verjetna, da ne rečem gotova stvar. 

Tako smo dospel i do konca vsega, kar se da dognati po zaključkih 
na podstavu i z v i rn ih podatkov v napis ih . Ime v četrti vrst i napisa na 
k a m n u , postavl jenem Merkur ju na čast, je i zpopo ln i t i v S E R E N U S . Ta 
Serenus je identičen z on im, k i je postavi l . lovu na čast zaobl jubi l i 
kamen, k i so ga i zkopa l i 1. 1074., to pa v neposredni bližini najdišča, 
kjer je b i l odkr i t tudi Merkur jev kamen. Obe najdišči ste torej ob hiši, 
kjer sta bi la p r v o t n o postavljena o b a kamna . Ta hiša jc bi la last 
M . A. Serena, k i je b i l prejkone domač emonsk i lončar. 

") Me rkur j a pozna r i m s k i kult skoraj izključno le kot boga trgov ino, ka r 
označujo že njegovo ime. P r i m . W i s s o w a , ( i . l t o l i g ion und K u l t u s der K f t i u o r 3 , 
(1912) str. :!04 —800, posebej .še str. 806, op. 5. 

') C I L V., št. 8182. 
"') C I L V., št. 81 K ) 3 1 5 . 
") C I L V. , št. 8115 ' " . 



Naš kamen , najden 1.1916., je dosedaj p r v i i n e d i n i , k i nosi 
ime boga Merkur i ja . Razen napisa (SORS MERCVRI I ) na ročaju vel ike 
bronaste posode, k i so jo našli pred več let i v L jub l j an i c i 1 2 ) , ne poznamo 
n ikakega napisa iz E m o n s k i h ta l , k i b i omenjal Merkur i j a . Spričo razvite 
obrt i i n kupčije, k i je cvela v E m o n i , se zd i ta pojav nekam presenetl j iv 

Mantuani. 

f Henrik Dejak. Soboto zvečer 6. oktobra 1917. je u m r l v L jub­
l j an i , V o d n i k o v trg št. 2, H e n r i k Dejak, zlatomašnik, k n . šk. duhovn i 
svetn ik i n župnik v poko ju . Hen r i k 
Dejak je zagledal luč sveta v L jub­
l jani 3. ju l i ja 1840. i n b i l krščen v 
frančiškanski cerkv i . Njegov oče je 
b i l užitninski uradn ik na duna jsk i 
črti. B i l je ribniškega pokolenja . Po 
dovršeni g imnaz i j i je Henr ik vs top i l 
v l jubl jansko bogoslovnico i n b i l 
1. avgusta 1863 posvečen v mašnika. 
Ko t duhovn ik je služil na Dolenj­
skem, Goren jskem in Notran jskem. 
Najprej je b i l kap lan v Do lah pr i 
L i t i j i od 24. septembra 1863. do 29 . 
februarja 1864., potem v Radečah 
pr i Z idanem mostu do 15. oktobra 
1867., na Boh in j sk i B is t r i c i do 22. 
apr i la 1869., v Po lhovem gradcu do 
18. februarja 1870., na Sor i do 3. 
oktobra 1877., kot kura t v Budanjah 
do 17. maja 1881. , kot kurat in 
župnik na Vrhpo l ju pr i V i pav i do 1. 
maja 1907, ko je stopi l po 47 le tnem 
službovanju v stalni pokoj in se 
prese l i l v Ljubl jano. L . 1894. je b i l 
imenovan za častnega občana na 
Vrhpo l ju in 1. 1910. za k n . šk. duhov­
nega svetn ika . Henr ik Dejak. 

Ze v mladosti ga je veseli lo s l ikarstvo . Bolj temeljito pa se je šele 
kot kap lan učil s l ikars tva pri pri jatel ju prof. Iv. F ranke tu in pr i s l ikar ju 
Janezu Wo l fu . 

K a r mu je od s tanovsk ih oprav i l ostajalo časa, je vsega porabi l za 
svojo ljubljeno umetnost. Včasih je ves dan r isa l , s l i ka l a l i pa stružil. 
Delo si je tako razde l i l , da je pri dobr i svet lobi poleti s l i ka l , poz imi pr i 
s labi luči pa rezbar i l iu stružil. Dasi pri jazen, si la l jubezniv in gosto­
l juben, vendar ni rad zahajal v družbo. Zdelo se mu je, da s tem le 

") Vrč jo sedaj v graškoin muzeju . loanneju. - P r i m . C I L I l l . , št. 8017*. 



čas trat i , k i bi ga sicer l ahko posvet i l umetnost i . Šele prot i večeru se 
,je l o t i l čitanja i n pisanja. 

K j e rko l i je služil, je skoro povsodi zapust i l ondotn i a l i obližnji 
c e rkv i kako s l iko . N i pa naprav l ja l samo s l ik , ampak i zde lova l je tud i 
k i p e ; da, l o t i l se je celo strugarskega in mizarskega dela , da je mogel 
oskrbet i cerkev s potrebnimi predmeti , na p r . : za Šent V i d p r i V i p a v i 
je naprav i l streho nad prižnico; za v ipavsko kape l ico soho sv. Janeza 
Nepomučana; na Vrhpo l ju je temeljito poprav i l t abe rnake l j ; i zde lova l je 
svoj im s l i kam sam o k v i r e ; r isa l je načrte za razno cerkveno opravo. 

Rad je tud i fotograf i ra l i n dosegel na tem polju lepe uspehe. 
Fotograf i ra l je vse duhovni jske cerkve v ipavske dekani je i n nj ih ve l ike 
oltarje. A l b u m teh fotografi j je darova la v ipavska duhovščina knezoškofu 
dr. A n t o n u Bon . Jegliču. P r e s l i kava l je tudi fotografije, na pr. knezoškofa 
dr. J a k o b a M i s s i a ; z last i mu je krasno uspela M a d o n n a de l la sedia. 

Samostojno je kompon i ra l le malo s l ik . Naprav i l pa je več čednih 
portretov. Največ je posnemal pr i znane sl ikarje. 

Za Bohin jsko Bis tr ico je nas l ika l o l tarno s l iko cerkvenega patrona, 
sv. N iko la ja . V Po lhovem gradcu je s l i ka l na presno na stropu. V L jub­
l jani se nahajajo njegove s l i k e : v Rokode l skem domu sv. Družina, v 
škofijskem dvorcu portret knezoškofa dr. Janeza Kr i zos toma Pogačarja 
i n s l i ka sv. Družine. L. 1883. je Dejak prire jal v škofiji transparente 
za cesarjev pr ihod . S to ln i kanon ik Jos. Šiška hran i s l iko sv. Jožefa. V 
Budanjah je 1. 1877. prenov i l s l iko sv. Ahac i ja . Ke r je b i la cerkev še 
prazna , jo je mora l opremit i z vsem potrebnim. Za kapel ico v Podrag i 
je naprav i l novo s l iko , za Vrabce dvoje bander, za Šturije vel ik božji 
grob, za s t ransk i oltar v V i pav i s l iko M . B . sv. rožnega venca 1. 1893 . ; 
za Podkra j je izstružil lesene svečnike; za župno cerkev na Co lu je 
nas l ika l za šmarnice M . B. in s l iko sv. L e o n a r d a ; za podružnico v 
Senoboru s l iko sv. Dan ie la in bandersk i s l i k i , za Ustje pa M . B. 

Največ truda je pa žrtvoval obema cerkvama na Vrhpo l ju . Star i 
cerkv i sv. Križa je oskrbe l ve l ik i oltar, k i ga je naprav i l A lo jz i j Repič. 
P r i župni ce rkv i je povišal zvon ik , omis l i l c e rkv i nove orgije, nove 
zvonove, lurško kapelo, s l i ka l je sam bandera, izrez l ja l lestenec i n , ko 
se je ta po nesreči razb i l , sestavi l štiri manjše; naprav i l je tudi sam 
spovednico. Strop je olepšal s f reskami , oskrbe l nove oltarje, nas l ika l 
s l i k i Jezusovega in Mari j inega srca in izrez l ja l Kr i s tusa na križu. 

K o je stopi l z 72. letom v pokoj, se je presel i l v Ljubl jano in dela l 
tu l iho in skromno dalje. V loj dobi je nas l ika l sv. Frančiška Sera f in-
skega, k i je namenjen za R ibn ico , kopijo Madonne del la sedia in precej 
ve l iko s l i k o : Jezus pade pod križem. Njegovo zadnje delo je b i l portret 
papeža Bened ikta X V . 

Poleg teh naštetih sl ik je izvršil še mnogo drug ih . Njegovi sestri 
in profesor Repič hrani jo b l i zu 50 njegovih s l i k : nekaj študij, nekaj 
portretov in pokraj in , največ pa kopi j , na pr . : Žalostno M. B., Mari ja se 
veseli .lezuščka, Srce Jezusovo, Kr is tus na križu, namenjen za kapelo 



na G r m u p r i Nov. Mestu , sv. Magdaleno, papeža P i ja IX . kot krmarja 
sv. cerkve. To s l iko je pričel že v bogoslovju. 

Njegova nečakinja M . Stupca hran i Slomškov portret i n s l iko 
sv. A n t o n a puščavnika. 

V g ipsu je ob l ikova l sv. Janeza Evangel is ta . 
Sode lova l je tud i p r i D o m i n Sve tu 1. 1893, str. 433. 

Hen r i k Dejak ima tudi zaslugo, da je vzgoj i l k ipar ja profesorja 
Repiča. K o je b i l kura t v Budanjah , ga obišče sosed z Vrhpo l ja . Ko v id i 
sosed slikajočega gospoda, mu reče: „Tudi jaz imam doma s l i ka r j a " . — 
„Kako t o ? " — „Pa je še mlad in še v šolo h o d i " , nadaljuje sosed. 
„Kdo je t o r e j ? " — „Moj min is t rant Alo jz i j Repič". — „Dobro. Dečko 
me zan ima. Pošlji ga v četrtek z njegovimi r i sbami k men i , da se pre­
pričam, k o l i k o že z n a " . Dečko je z veseljem prišel. Odslej sta se pr idno 
vad i la i n učila ne samo ob četrtkih, ampak vedno, ker se je Repič 
presel i l k De jaku v Budanje i n z Dejakom zopet na Vrhpol je . Repič se 
je pozneje učil na l jubl janski obr tnost rokovn i šoli, pr i T rnovcu v Po l ­
hovem gradcu, v Cel ju i n na duna jsk i akademi j i . Ko t akademik je dela l 
2 let i doma na Vrhpo l ju i n se potem presel i l v Ljubl jano kot profesor 
na umetnoobrtno šolo. Ohran i l je vedno hvaležen spomin na svojega 
blagega probuditel ja. v. Steska. 

f Henrik Franzi. Dne 3. ju l i ja 1917 je u m r l na P r u l a h v L jub­
l jani v 58. letu svoje starosti posestnik in tovarnar IL F r a n z i , širši jav­
nosti le malo znan , toda tem bolj je izrednega l jubitelja narave zna l 
ceni t i in spoštovati ožji k r og njegovih znancev i n prijateljev. Ra jnk i je 
bi l s in An t . F r a n z l a , starejšim dijaškim generaci jam znanega šolskega 
sluge na l jubl janski g imnaz i j i . Sprva namenjen t r gov in i , je našel na 
vzornem posestvu v Do l skem pri L jubl jani svojemu pr i ro jenemu čutu za 
naravo primernejši de lokrog . Leta 1888 je prinesel prv i p le t i ln i stroj na 
Kran jsko in je v najneugodnejših razmerah začel izdelovat i nogavice in 
vsakovrstne pletenine. S težkimi izkušnjami začetnika v tej s t rok i je 
vodi l s svojo podjetno soprogo to obrt tako spretno, da je čez nekaj let 
delalo pr i njem že 14 strojev. Leta 1898 se je vdal prigovarjanju svoje 
rodbine ter se je s težkim srcem ločil od posestva in od vsega, kar mu 
je bi lo tako pri srcu in se je presel i l v L jubl jano, kjer je začel svojo 
obrt k a k o r z novega. Z njemu lastno energijo in vztrajnostjo je dosegel, 
da je 1. 1908 imel že 00 strojev za izdelovanje p letenin. Njegov pr inc ip , 
gledati le na kakovost i zde lka in n ikdar ne na ceno, se je ohnese l : Brez 
rek lame, brez agentov in kričavih inseralov so pos la l i njegovi i zde lk i 
i z redno pr i l jubl jeni , da je komaj mogel zadost i t i mnogim naročilom. Vsled 
pomanjkanja surov in je moral tudi on med vojsko zapret i svojo cvetočo 
obrt. — Franz i je b i l vešč perutninar . Pr i njem si v idel raznovrstne či­
stokrvne pasme kokoši, rac in golobov, dok le r mu ni davčna oblast 
ska l i l a I ml i lega drago plačanega veselja. Ohran i l si je edino fazane, a 
vojska mu je pobrala nazadnje tudi te. Zadnja dva njegova fazana kras i ta 



zdaj pr i rodos lovno zb i rko v našem „Rudolfinu". Ko t prijatelj cvetl ic je 
goji l ve l ik vzorno urejen vrt , kjer so cvetele i n duhtele najraznovrstnejše 
cvetlice od rane pomlade do pozne jeseni . Ra jnk i je b i l p lemenit značaj; 
podpira l je rad vsako naše ku l tu rno podjetje, revežem je olajšalo njegovo 
čuteče srce mars ikatero skrb i n bolest. Ostani m u ohranjen blag s p o m i n ! 

Dr. J. Š-r. 

Cerkničan Jurij Textor (1662—1602). L jub l janska seme-
niška knjižnica hran i staro kn j i g o : L i b e r c ron i ca rum cum figuris et yma-
ginibus ab in i t io mund i usque nunc temporis. Na 299. l i s tu te k r on ike 
izveš, da jo je spisal Benevenustus H imolens is . L i s t 338. pove, kdaj je 
delo izšlo: Impressum ac f in i tum in v i g i l i a pur i f i cat ion is Mar ie i n imper ia l i 
urbe augusta a Johanne Schensperger. A n n o ab incarnat ione domin i 
M C C C C X C V I I . Kn j i ga je torej prišla na svetlo 1. februarja 1497. 

Knj iga je b i la prej v gornjegrajski škofijski knjižnici i n je prišla v 
l jubl jansko semeniško knjižnico bržkone ob ustanov i tv i te knjižnice 1. 
1701. S ign i rana je rdeče W , V , 6. 

Nas zan ima knj iga le radi vanjo vp isan ih opomb. Na nas lovni strani 
čitaš: Georgius Z i rkhn i z ens i s Carn io lus Pub . Imperial is aul lae Notar ius et 
Ludirec tor Scholae nec non Cons is tor i i Cathedral is Ecclesiae Gurcens is 
in Car in th ia Notar ius me opt imo iure s ib i et suo char iss imo f i l io . loanni 
Textor i i n usum et fe l icem progressum compnrav i t Ao Dn i M D L X X X V I 1 I 
(1588). 

Podobno piše na l is tu 3 1 0 : S i cupis scire, cuius sit cronica ista, 
eius est, qu i in cat l iedral i Eeclesia Gurcens i pr imo suos scholasticos i n -
s l i lu i t , ut s ingul is diebus domin ic is post Vesperas Cathechisnuun germa-
n icum P. Can i s i i b in i a l t e rna l im coram mu l t i l ud ine popul i rec i tabanl 
(mesto: recitarent) , cuius nomen sequitur Georgius Textor Z i rkhn i z ens i s 
Carn io lus P. Notar ius Lud i rec tor Gurcens is 1588. 

Knj igo je torej k u p i l Jur i j Textor, k i je b i l rojen v C e r k n i c i na 
Kran jskem in k i je 1. 1588. opravl ja l službo pevovodja in bcležnika ško­
fijskega konz is lo r i ja v K r k i na Koroškem. Imel je častni naslov javnega 
beležnika cesarskega dvora. To dragoceno k r o n i k o je k u p i l zase in za 
svojega predragega s ina Janeza . Utemel j i l je pr i krški sto ln ic i prvo šolo, 
da bi učenci vsako nedeljo popoldne po večernicah, po dva in dva , na­
rekova l i nemški Kaniz i jev ka tek i zem vpričo zbranega l judstva. 

Iz pr ip iskov izvemo še neko l iko drug ih podatkov v njegovem živ­
ljenju. Na 1. strani je o p o m b a : „G. T., Z i rkhn i z ens i s , erat aetatis suae 
50 annorum. Ob i i l in Domino anno 1002. 12. die Mar th circi ter horam 
dec i inam. l l a b n i l f i l ios duos adhuc anno 1(502. viventes, quorum 
pr imus Joannes Textor ista subsc r i p s i , 2. vero haud s c i o , ad quam 
doctr inam perven ie t " (!). S in Janez , k i je v s labi latinščini zapisa l te 
besede, torej sporoča, da je njegov oče Jur i j Textor umr l 12. marca 1002 
v 50. letu. Mora l je bit i torej rojen oko l i 1552. 



Na platn icah je naposled še neko l iko opombic, k i nas podrobneje 
seznanjajo z imenovan im možem. B i l je v ipavsk i tržan (in oppido V i p -
pacensi civis). Ko je 1. 1602. u m r l , je zapust i l dva s ina Janeza 21 let 
i n Ka ro l a , k i je ime l šele 7 let. Oče je b i l od 1. 1600—1602 . oskrbn ik 
oeconomus) Jacoba p l . Ed l inga . Imel je svoje posestvo na Gradišču p r i 
V i p a v i , kupl jeno od Boštijana (a Bastian) A rde l l a . Po njegovi smrt i so 
to posestvo ceni l i na 1000 gold. Nad Podrago je ime l v inograd „Veliko 
M l a d r i c o " , 150 korakov dolgo i n 60 korakov široko. „Ta v inograd obsega 
večji de l hr iba , k i je iz v ipavske župnije v ide t i . " Vreden je b i l 100 gold. 
Poda r i l ga je Jur i ju Textorju Štefan z Raba (Arbensis) . P r i S lapu je b i la 
njegova last v inograd „Klopocnjak". Žena je prejela za doto v inograd 
„Zidanico". Imel je tudi v inograd „Pod sv. P a v l o m " . Od prej omenje­
nega Štefana z Raba je k u p i l v inograd „Brajda" za 270 gold. Hišo je 
imel v V i pav i , zato je b i l v ipavsk i tržan. 

J u r i Textor se je mora l torej 1. 1600. presel i t i iz K r k a na K o ­
roškem v Vipavo . Ke r je dobi la žena za doto v inograd „Zidanico", skle­
pamo, da je b i la iz V ipave . Zato je mož zapust i l K r k o i n sprejel v do­
mov in i službo o sk rbn ika Jakoba p l . Ed l inga . Mora l je b i t i v ugodnih 
imov insk ih razmerah, da si je to l iko zemlje pr idob i l . 

Zan imivo je, da so vsa našteta imena v inogradn ih parcel še vedno 
ohranjena. Po pr i jaznem pojasni lu g. dekana Andre ja Lavriča je K l o ­
pocnjak v inska gorica med Slapom in Erze l jem. Na Klopočnjaku ima 9 
Slapencev vinograde. „Pod sv. P a v l o m " se še dandanes imenujejo v ino­
gradi . Tud i v ipavska nadarb ina ima ondi v inograd. „Brajda" je v inograd 
v davčni občini Slap. 

Znameni ta oseba je zgoraj omenjeni Štefan z Raba. Doma na o toku 
je zapust i l samostan in prevze l službo v ikar ja v V ipav i . K a z a l se je ka ­
toličana, pa je b i l zelo osumljen luteranstva, zato so ga preganjal i , kar 
obširneje popisuje dr. J . Gruden v „Zgodovini s lovenskega na roda " , 
str. 743. 

Čeprav nam je le malo dogodkov iz življenja Jur i ja Textorja znan ih , 
zahteva vendar dejstvo, ker je ustanov i l pr i krški s to ln ic i prvo šolo, da 
ga ne pozabi zgodovina. V. Steska. 

Kdaj je bila seaidana sedanja šentpetrska cerkev v Ljubljani? V no­
benem le top isu ne stoj i , kdaj so pos tav i l i p rvo svetišče na čast sv. Pe t ru zunaj 
l jub l janskega obzidja. O šentpetrski c e rkv i , k i so jo požgali T u r k i dne 3. rožnika 
1472 trdi jo, da je b i la zgrajena za župnika I v a n a U l r i k a p l . S c h e y e r j a leta 
1385. v gotskem s logu (Richter , Gesch . d. St. L a i b a c h ; K l u n , A r c h i v II. str. 214). 
Njena nas ledn ica jo b i la v začetku 17. stoletja zapuščena; leta 1601. n i ime la n i t i 
s t ropa n i t i t laka (Iv. V rhovec , Zgodov ina šentpet. fare v L j . , Zbo rn ik S l . M . 1808 
str. 42). Ü njej je poročal škof T o m a ž H r e n papežu P a v l u V . dno 22. malega 
s rpana 1016: T u d i m i je omen i t i še Sv . Petra cerkve zunaj mesta (Ljubl jane) , k i 
sem jo popravil, kakršna je sedaj, ko jo b i l a že b l i zu razpada in se je je la rušiti 
izza požarov povzročenih o turških nava l ih (Mitt . IX . 1854 str. 46). Da leta 1635. 
ni b i l a obokana — morda je ime la lesen raven strop — je razv idno iz oporoke 
njenega dobro tn ika l jubl janskega poštarja M i h a e l a T h a l l o r j a , k i je v o l i l šent-



pe t rsk i c e rkv i 1000 r e n s k i h go ld inar jev za napravo oboka ( „Wan aber bey S. Petter 
a l ch ie r uor d. Statt L a y b a c h i n der Kürhen der Schwibbogen , oder Gewölb 
aufgeführt we rden solte, so Verschaf f i c h a u h zu d issen Ende [vnd sonsten 
n icht j Z u einer b eyh i l f Taussent G u l d e n reun j " — župni a rh i v šentpetrski fasc. 
11/4 g — 24). V začetku 18. stoletja je j e lo staro svetišče razpadat i . V dob i A c a -
demiae operosorum se je sprožila m i se l , da naj se sezida sv. Petra cerkev na 
novo. Kda j se je to z god i l o ? 

Domači zgodov inar j i so s i p r i zadeva l i ugotov i t i ro js tven i čas sedanje šent-
petrske cerkve . Najdal je je segel nazaj P e t e r p l . R a d i c s (Tomaž Chrön, Letop is 
Mat i ce s lov . 1878. III. i n IV. str . 28) pišoč: Sv . Pe t ra cerkev v L jub l j an i , katera 
je b i l a že za Chröna zelo op rh la , ke r so jo T u r k i , cesto obiskavajoči i n požigajoči 
našo deželo, precej razrušili, j e da l škof (Chrön) poz idat i , kakoršno v i d i m o v naših 
dneh . — To je zmota. Z a H r e n a je b i l a šentpetrska cerkev poprav l j ena , ne poz i ­
dana in n i dob i l a tedaj take ob l i ke , kakršno i m a sedaj. 

T u d i H o f f (GemHlde v. Herzog thume K r a i n 1808 I. str. 107) n i zadel prave 
letnice, ko je poročal: Die dermal ige neue K i r c h e (St. Peter) aber wurde erst i m 
J a h r e 1700 erbauet. V o n der ganz a l ten K i r c h e der ersten Säkuln findet man aber 
ke ine Spur , so w i e es überhaupt an gehörigen D o k u m e n t e n mangelt . Hof f je zave l 
mars ikoga n. pr . H e n r i k a C o s t a (Re i seer innerungen aus K r a i n str. 18. : D i e 
jetz ige K i r c h e wurde 1700, zur Zei t , a ls Jacob Hrus t h i e r P far rv i cKr war , erbaut) , 
J o s i p a C i p e r l a (K ran j ska dežela str. 39 ) ' ) in druge, k i so p r ip i sova l i šent-
petersk i c e r k v i ro jstveno leto 1700. Po tej d o m n e v i b i b i la sv. Petra cerkev zgra­
jena pred s t o l n o ; v r esn ic i pa so jo z i da l i četrt stoletja pozneje. 

Hof fovo le tn ico je i zpodnese l A n t o n J e l l o u s c h e k (Mitt . d . b i s t V . 1858 
str. 46.) s t rd i tv i jo , da je b i l a imenovana cerkev z idana leta 1726. do 1730. i n da 
jo je posve t i l tedanj i l jub l j ansk i knezoškof F e l i k s grof Schra t t enbach . J e l l ouschek 
je zajel to vest iz M u r g l o v e rokop isne k r o n i k e šentpetrske župe iz le ta 1822., 
kjer se nahaja nas lednja beležka: Diese P f a r rk i r che ist i n den J a h r e n 1720—1730 
unter dem Hischofe F e l i x Gra f von Schra t tenbach ganz neu aufgebaut und im 
J a h r e 1728 consecr ier t wo rden (župni a r h i v šentpetrski). 

Z a J e l l o u s c h e k o m so šli v s i novejši zgodov inar j i , tud i V r h o v e c (Lhptst . 
L a i b a c h str. 182. i n 183.), k i pa takoj za opomnjo, da je b i l a šentpotrska cerkev 
zgrajena med letom 1726. i n 1730., dos tav l j a : E i n Kau fve r t rag im stlldt. A r c h i v 
besagt, dass i m J a h r e 1730 die K i r c h e e b e n a n g e f a n g e n 2 ) wurde gebaut zu 
werden . S tem de js tvom se ne ujema n i t i p r a v k a r navedena trdi tev Vrhovčova 
n i t i mnenje njegovo objavl jeno v Zgodov in i šentpeterske fare v L jub l jan i ( Zborn ik 
S lov . Mat . V . 1903 str. 59.), kjer je s icer n a m e k n i l eno loto tako , da b i se b i lo 
z idanje vršilo leta 1726. do 1731., a zabeležil never je tnost : Že leta 1728. je b i l a 

') C i p e r l a je z a v r n i l A . K o b l a r v Izv. Muz . dr . IX . 1899 soš. 6. str . 224. 
pišoč: „Sempeterska cerkev v L jub l j an i n i b i l a z idana 1700, ampak 1728—30 ; 
zavedel je pisatelja gotovo Hoff, a neznane so m u publ ikac i jo Vrhovčeve." V Učit. 
Tovarišu 1900 št. 8. m u je odgovo r i l na to C i p e r l e : »Odločil sem se za 1. 1700., 
ker sem po največ sp i s i h to le tnico našel." Končno besedo o tem je i zgovor i l 
K o b l a r v S lov . l i s tu V . 1900 št. 12 v članku . O d g o v o r na odgovor g. C i p e r l e t a " 
rekoč: „No, da se je g. C. »odloči l" vs l ed napačnih podatkov po kn j i gah , n i čudno, 
pač pa je čudno, da gosp. C ipe r l e tu ni všeč, ker sem m u o m e n i l , ko i m a m v r okah 
več dokazov , da i m a g. V r h o v e c pravo l e tn ico , i n čudim se, da hoče še vedno g. 
O. nekako opravičevati svojo letnico, k i n i k a k o r n i p rava . " 

3) Podčrtal pisec teh vrst ic . 



cerkev to l iko doz idana, da jo je škof F e l i k s grof Schrat tenbach b lagos lov i l (kako 
je to mogoče, ako se je j e la še le le ta 1730. z idat i ! ) , popo lnoma dodelana, p rav i , 
pa je b i l a t r i leta pozneje, namreč leta 1731. 

Kda j so s i torej Šentpetrčani pos tav i l i novo c e r k e v ? Le ta 1700. n e ; s icer 
bi nam b i l o tem poročal tedanj i jako vestn i letopisec d r . I v a n G r e g o r D o l -
n i č a r . Le ta 1726. tud i še ne, kajt i dve le t i pozneje (1728) je jezuit o. A n t o n 
E r b e r izdal delce Topograph ia duca tuum Car in th i ae et C a r n i o l i a e ; opisujoč l jub­
l janske mestne i n predmestne cerkve , ne omenja o šentpetrski drugega, nego : 
T e m p l o r u m ser iem c laudit Pa roch ia l e D. Petro d i ca tum 25. enumerans s ib i sub-
ditas seu f i l ia les , ut vocant, Ecc les ias , et a p lu r ibus jam secul is superstes, cum ab 
anno 1385. ejusdem Pas to rum n o m i n a scr ip t i s c ommissa reper iantur . O k a k e m 
novem z idanju ne črhne E r b e r ničesar. Akö b i b i l a tedaj v de lu nova cerkev 
sv. Pe t ra , b i b i l gotovo zaznamova l ta dogodek, kakor je p r i p o m n i l o n u n s k i , da 
se grad i . 

Šentpetrsko cerkev so začeli z idat i le ta 1730., o čemer jasno svedoči gor i 
omenjena mes tnoarh i vna kupna pogodba, katere določbe je natančno nave l d r. 
F r a n c e S t e l e (Umetnostno-zgod. i z p i sk i iz a rh i va cerkve sv. Pe t ra v L jub l j an i , 
C a r n i o l a V . 1914 zv. 4. str. 221, 222) Z a novo cerkev je b i lo treba denarja, opeke, 
apna . Denar se je dob i l s prodajo šentpetrske gi l te mag is t ra tu , k i je štel za njo 
4500 g ld . n. v. Po leg tega se je zaveza l magistrat , da bo da l „zu d isen neu an­
gefangenen K i r c h e n gebey St. Petr i a l l i i e r " vso že prejeto i n plačano opeko in 
vso t isto opeko, k i se bo rab i l a v bodoče do popolnega doz idanja za to zgradbo 
in s icer z idno i n obočno opeko, k a k o r tud i apno po meščanski c e n i ; t isto, k i se 
je plačala doslej po tu jsk i ceni ( in f r emloden werth) , odračuni de janjski p r i p r i ­
hodnj i oddaj i o p e k e ; v r h tega dode l i magistrat še za l i ko f 30.000 obočne opeke 
brezplačno i n s icer t ekom t r e h l e t , vsako leto 10.000. 

Zgradba začeta leta 1730. je naslednjega leta to l iko napredova la , da je moge l 
ume tn ik J e l o v š e k s l i ka t i kupo lo , ka r priča njegov podpis v njej z da tumom 
17. ve l ikega s rpana 1731 (Izv. Muz . dr . V . 1895 seš. 3. str . 125). V k u p o l i nam je 
ohranjeno tud i ime z idar ja šentpetrske c e r k v e ; to je b i l Moravčan M a t i j a M a l i n . 
K o n e c leta 173t. je b i l a cerkev že večinoma sez idana in si je odela novo ob l iko 
(pot iss ima parte reaedi f icata et novam fo rmam indu ta ) ; to sk l epam iz opazke 
konec stare šentpetrske krs tne knj ige ( J . Vrhovec , Zg . šentp. f. 1. e. str. 57). Z a 
zidanje župne cerkve so pr i speva le podružnice n. pr. dne 30. pros inca 1732 j a vo r ska 
1 g ld . (dr. F r . Stele, 1. c. 216). Z i d a r s k a dela so pač še trajala leta 1733., ke r sre­
čamo še le nastopnega leta izdatke za notranjo cerkveno opravo. Tedaj so ime l i 
dost i op ravka v c e rkv i sv. Petra poz latar j i , k i pa r j i , s l i ka r j i . Jelovšek je nas l i ka l 
leta 1734. za s t ransk i o l tar s l i ko sv . Družine. Naslednjega leta je pričel M e n ­
c i n g e r z Mar i jo pomočnico kr i s t janov krasno osmer ico o l ta rn ih s l ik , ka te r ih 
zadnja jo b i l a izgotovl jena leta 1743 (V ik to r Steska, V a l e n t i n Menc inge r , Ivz. Muz . 
dr. X V . 1905 str. 55. i n 56.) 

Dosedanj im izvajanjem govo r i v p r i l o g l is tek, s ta r insko p i san , najden ob 
urejevanju šentpetrskega a r h i v a , z z an im i vo vest jo : 

D i e K l l r h e n S t. P o t r y h a t m a n a n g e f a n g e n z u P a u e n i n 
A » 1 7 3 0 d e n 80 . M a r t i j . V o l l e n d e t i s t a b e r w o r d e n i n A » 1 7 3 3 d e n 
l e t z t e n 8'»er. 

Prav z i s t im i besedami jo označena doba z idanja sedanje šentpetrske cerkve 
na predzadnj i s t ran i zadobravskega urbar ja iz leta 1731. do 1778., hranjenega v 
šenlpetrskem župnem a r h i v u . 



Kda j je b i l a sv. Petra cerkev p o s v e č e n a ? K r o n o g r a m na s t ranskem o l ­
tarju sv. Družine oznanjuje, da je ta žrtvenik leta 1734. pos tav i l i n posvet i l 
knezoškof F e l i k s g r o f S c h r a t t e n b a c h (Ant . Je l l ouschek 1. c.) Najbrže je 
t i s t ik ra t posve t i l tud i cerkev. K o so z ida l i šentpetrsko cerkev, sta j i b i l a župna 
v ikar ja Žalčan d r . N i k o l a j I v a n K r a s k o v i z h i n Videmčan Ital i jan P a v e l 
F r a n c h i . C e r k v e n i ključar je b i l F l o r l j a n p l . G r a f f h a i d e n . 

/. Vrhovnik. 

Zvonovi na Ljubljanskem gradu. T r i , v takozvanem „piskaskem stolpu'* 
(Pfe i ferturm) viseče zvonove , k i so se r o d i l i p r v i 1440, d rug i 1553 i n tretj i , k i j e 
brez letnice, a je mo ra l b i t i v l i t oko lu 1700, je že op isa l A . K o b l a r v „Izvestjih 
Muze jskega društva za K r a n j s k o " , (JJI., 1893). O p o r e k a l b i le njegovi t rd i t v i , da 
j i m je zvon i l o b lagog lasno, ker namreč zelo d isonira jo . P opo ln i t i m i je opis v 
to l iko , da ima največji zvon ob k r i l u 84 cm v p r e m e r u , ter b i utegni l tehtati p r i ­
bližno jedno bačvo (tono). Dočim m u je napis i zveden v go tsk ih m i n u s k u l a h , g las i 
se on i na sosednjem v l a t i n s k i h ma jusku l ah in m u ločijo poed ine besede drugo 
od druge križci (-f-). P remer ob k r i l u mu je 59 cm i n b i u tegn i l ime t i oko l i 090 kg 
teže. Tret j i , najnižje viseči „zvon uboz ih grešnikov" (Armensünderglöckel), mer i v 
p remeru 00 cm; teža b i m u b i l a oko l i 698 kg. O k o l i k l o b u k a ga k i t i dvo jn i venec, 
sestavl jen iz arabesk, a nad n j ima je napis v l a t i n s k i h m i n u s k u l a h . Svetniški l i k i 
so m u na s l o k u . 

Moj poko jn i rodite l j in z n j im v red naš dob r i znanec, 1. 1840. ro jeni i n l an i 
p r e m i n u l i upoko jen i mag i s t ra ln i o f ic i jnnt Oregor Eržen, istotako njegov oče C m i 
J u r i , bivši krčmar „za z i d o m " i n mnogo s ta r ih , verodosto jn ih očancev je pogosto 
zatrjevalo, da je domova l v „piskaskem" s to lpu poleg op i san ih treh tud i še četrti 
zvonec, nazvan „I.umpenglocke", k i se je g las i l točno ob jednajst i u r i po noči v 
opom in , da je zapret i vse javne l oka l e in k i je ve leva l hkra t i „lumpoin" spat. To 
običajno zvonenje je baje prenehalo v šestdesetih l e t ih , ko se je vojaštvo, k i je 
b i lo od 1849 nastanjeno na G r a d u prese l i lo do l i v mesto. Takra t , pravi jo , je z 
vo jak i vred i zg in i l brez s ledu i „lumpaski" zvonec. Ra jn i d v o r n i svetn ik F r a n 
L e v e č m i je pripovedoval nekoč, k a k o m u je p r a v i l s tar i Samafsa, da mu je 
„Lumpenglocke" p r o d a l bivši posadk in pove l jn ik na L jub l janskem gradu „Schanz-
major " G i u b e r t i za star b ron , a Samafsa ga je nato porab i l za l i t ino p r i nekem 
novem zvonu . 

Severn i sto lp, k i gloda p ro l i L jub l jan ic i in služi v stan in opazovališčo za 
požare d rugemu čuvaju, ima na svojom v r h u lesen nastavek, v čigar l i nah v i s i 
zvon , k i ga jo popo lnoma izgrešil današnji rod. G ladek jo, brez vsake podobe, 
samo z vencem oko l i k l o b u k a , kot b i b i l šele izšel iz ka lupa . P remer v k r i l u m u 
znaša 01 cm; tehtati b i utegni l k a k i h 710 kg. Nap is v l a t i n s k i h ma jusku lah nam 
prav i , da j e : Opus J o a n n i s Jacob i Samassa Lahaei anno 1799. V po lpre tek l em času 
še je mo ra l čuvaj, v znak, da hodi, po noči in po dnev i na tem zvonu repet i rat i 
udarce, ko je ura b i la na „piskaskem" s to lpu in oh požarih nanj b i t i plat zvona. 
V to sv rho ima zvonov bat (komhelj ) navezan na motvoz , k i sega do l i v s tanovan je ; 
ta naprava mu jo olahkočovala s igna l i z i ran je . 

G . Ivan V r h o v n i k je našel v zap i sk ih pokojnega profesorja Ivana Vrhoven 
težko čitljiv s tenogrnm, k i s l o v e : Im J . 1775 nach der er l i t tenen grofsen Feuers-
bruns l wurde eine Ko l l ek te bei dem P u b l i k u m angestel l t , wobe i so v ie l Beitrag» 
e ingefa l len s ind , da l i mau zum ewigen A n d e n k e n eine G l o c k e , we lche täglich 
nach Avemarialäuteu iu dem T u r m , wo die städtische U h r s i ch befand, geläutet 
w i r d . Der OberschuU von 100 fl. wurde zu dem Kude f ruchtbr ingend angelegt, 



dami t aus den Z i n s e n die Repara t i on der G l o cke u n d Zugehör bestr i t ten und dem 
U h r r i c h t e r der L o h n bezahlt w i r d . — J e - l i ta zvon menda b i l n e k d a n j i „Lumpen-
g l o cke " , a l i morda baš gor i op isan i ? 

Najstarejši i n najzanimivejši z v onov i L jub l janskega g radu so pa gotovo tri je 
v kapeličnem zvoničku d rug poleg drugega viseči. P rvega i n tretjega diči ob k l o b u k u 
t ik pod krono a rabesk in venec, dočim so v osta lem v s i tri je brez vsakega nak i ta , 
o z i roma brez podob, znak ve l i ke s tarost i . P r v e m u je p remer v k r i l u 34 cm i n je 
36 cm v i sok , d rugemu 32, oz. 30 in tret jemu 28, oz. 33 cm. G l a s o v i se j i m prav 
nič ne vjemajo. J a r m e in okove imajo prenov l jene i n so j i m bat i (kemblj i ) na 
mes t ih , k jer bijejo ob obroč na novo p r ekovan i . Tem starcem je že pre t i l a z la 
usoda vsega časnega i n skoro b i b i l bele L jubl jane zavetnik, v i tez sv. J u r i j , ob 
zvon i l o . Po potresni kauis t ro f i 1. 1895. je namreč merodajna, za kulturno-historične 
predmete se ne posebno zanimajoča gospoda razproda la vse količkaj vredne s tvar i 
z L jubl janskega g radu , med n j i m i seveda tud i kapelično svo j ino. Ce rkv ena oprava , 
parament i , liturgične posode, vse, ka r je b i l o vredno le par borov, se je Sirom vseh 
štirih vetrov razteplo po svetu, med n j i m i tud i op i san i trije z vonov i , k i j i h je 
k u p i l o l jub l jansko Marijanišče. K o je G r a d potom kupne pogodbe 1. 1905. prišel v 
last L jubl jane, opozor i l sem tedanjega mestnega župana I vana Hr iba r j a na te 
znameni te razdomov in jene svedoke domače davn ine , proseč ga, naj ukrene p r imerno , 
da se vrnejo v svoje staro bivališče. Posrečilo se j i m je. K o smo 1. 1908. zopel 
oživili od 1. 1869. a l i 70. prek in jeno „Jurjevanje" na L jub l janskem gradu, smo na 
Jur j e vo nedeljo 1. 1908. vnovič cu l i n j ih g lasove iz kapeličinega zvonička. 

Naj p r i tej p r i l i k i omen im še smešno epizodo, k i se je p r ipe t i l a 22. dne apr i la 
meseca, ko so z vonc i p r i r o m a l i iz Marijanišča v p r vo tn i svoj dom. Pr ipe l j a l i so j i h 
svečano na vozu , okrašenem s smrečjem, t r akov i in zas tav icami , — k o m a t i , voz­
n i kov bič ov i t v cvetje. K o j i h na gra jskem dvorišču dvignejo raz ko la , opazi jo, 
da so j i m j a r m i vs i črvivi, bat i in drugo železje v skra jno s labem stanju. N i d ru ­
gače, nujno treba obnov i tve . Toda kako in kje izvest i p o p r a v i l a ? N a l i cu mesta 
nemogoče! K Samass i z n j im i , nasvetuje nekdo. Dobro I A voz s kon j i je že odšel. 
N o v a n e p r i l i k a ! A l i praktične Ljubljančane ne sp rav i ka r men i nič tebi nič iz 
ravnotežja. N a m a h jo „ciza" p r i r o k i , z vonov i naloženi in hajdi z n j im i k z v ona r ju ! 
To so se zbi jale šale! Res, z vonov i so take d imenzi je , da b i s i človek z „ v e l i k i m " 
l ahko p o k r i l g lavo mesto s k l o b u k o m , a ostala dva vzel pod pazduhi in odkoračil 
z n j im i v mesto, — vendar lak prehod od svečanega do smešnega je pač p r e h u d ! 
— Samassa je n e m u d o m a nadomest i l k va ro in že p r ihodn j i dan so pe l i s i v c i s 
svojega starega mesta s lavo j u n a k u sv. J u r i j u . Tam vise še danes. 

Fr. Podkrujšek. 

Rokopisni kdnon ljubljanskega kapitlja. L jub l j ansk i kap i l e l j je lastn ik na 
pergamenu pisanega kanona za s lovesno maše. Kn j i ga je vezana v rjavo usnje 
in mer i 42 X 27 cm ter obsega 36 l istov a l i 72 s t ran i . Na 4. s t ran i je nar i sana 
podoba K r i s t u s a na križu in na 40. s t ran i zadnja večerja. Na 5. s t ran i se pričenja 
besedi lo z Oremus . Au f e r a nobis i td. , torej z m o l i t v a m i po nastopu sv. maše. 
Črka A je lepa začetnica ( inic i ja la) , prav tako tudi dva O. O k v i r to s t runi kaže 
s t i l i z i rane vejice, košaro, sadjo, cvetje in dva angelca. 

Sko ro na v sak i s t rani so nahaja kaka začetnica, časih še po več. Vseh 
skupaj j i h jo 75 poleg sk l epn ih ok raskov . Na 41. je o k v i r okrašen z Veroničnim 
pr tom, z ange lsko g lavo i n z običajnimi renesanškimi ok rask i . Inici jale smemo 
de l i t i v t r i s k u p i n e : 1. Lap ida rne črko, okrašene z r a zn im i baročnimi zavijačami; 
2. O k r a s k i so slični inlaiv. i jam s s l i l i z i r a n i m i r a s t l i n s k i m i d e l i ; 3. na 53. s t ran i se 



pričenjajo črke, ka t e r ih okraševalna po ln i l a so košare, c v e t n i k i s cvet jem i n 
sadjem, z grmiči. N a str. 56. i m a črka Q za okrasek sto lp sv. Barbare i n črka C 
cvetko podobno solnčni roži. 

N a notranj i s t ran i p la tn i c je pr i l ep l j en listič (ex l ibr is ) s t i s k a n i m grbom 
l jubl janskega škofa F e l i k s a grofa Schra tenbacha (dve roki ) . Schra tenbach je v od i l 
l jub l jansko škofijo od 1. 1728—1742. K e r je b i l a kn j i ga njegova last, je b i la gotovo 
zanj sp isana, torej o k o l i 1. 1728. Škoda, da ne moremo dognat i , kdo da jo je 
sp isa l i n z r i s b a m i ok ras i l . V. Steska. 

Neki odlok ljubljanskega škofa Tomaha Hrena. (Iz frančiškanskega pro-
v inc i ja lnega a r h i v a v L jubl jani ) . T H O M A S D E ! E T A P O S T O L I C A E SEDIŠ G R A T I A 
Ep iscopus Labacens is , Inu i c t i s s im i R o m a n o r u m Imperator is , Ungar iae et Bohemiae 
Regis F 'erdinandi IL A r c h i d u c i s Aus t r i ae et Cons i l i a r i u s et i n Re format ione Re l i -
g ion is Ca lho l i cae per u n i u e r s u m Carn i o l i a e Duca tum, S t y r i a m Infer iorem Comi t a -
tumque Ci leae ad D r a u u m usque f l uu ium C o m m i s s a r i u s . 

Nouer in t un iuers i , q u i C h r i s t u m co lunt , amant et sequuntur , Sanc t o rum 
fest iuitates uel eam ob causam in (kar s led i , se ne da več bra t i , je popo lnoma 
obledelo. Iz konteks ta in prostora sk lepat i je najbrž s t a l o : Ecc l es ia C h r i s t i ozir. 
ca tho l i ca , a okrajšano) et a p i i s C h r i s t i f ide l ibus deuote conce l eb ra r i : quod de 
eorum nos m i se r i i n terr is const i tu t i peccatores prec ibus et ora t ion ibus conf is i p ia 
i p so rum intercess ione ad D E U M accessum habeamus et fac i l ius g ra t i am et m ise r i -
cord ian i impet remus , quatenus deposita tandem misera carn is hu ius sarc ina in 
conspec tum A l t i s s i m i , ac Bea to rum Patriae Caelest is c i u i u m des iderab i le consor t ium 
deferamur. C u m ig i tur e iusdem B m i Ra l r ia rchae et An tes i gnan i Se raph i c i F ra t rum 
M i n o r u m Ord in i s S. F'rancisci ob praec laram uitae eius sanct i tatem, doctr inarn, 
hu iu i l i t a t em et m i r a c u l o r u m mu l t i t ud inem pass im in p ler isque orb is t e r ra rum 
part ibus festiuitas ueneranda non immer i t o et iam in Foro F'ori ce l ebre tur : N O S 
a l i o r u m re l ig iosa pietate co ruscan t ium Kp iseoporum et Ep i s copa tuum uest ig i is 
inhaerentes, ac Chr i s t i anae Char i ta t i s et obseruant iae s t imu l i s e x c i t a l i : insuper 
iust is prec ibus ac piae in t en t i on i V e n e r a b i l i u m F r a t r u m C a p n c i n o r u m ac F r a n c i -
scanorum pet i t ion i condescendere uolentes ( s iqu idem sub e iusdem g l o r i o s i s s im i 
Patriarohae nomine et d i s c i p l i na institut is Monaster i i s duohus inc ly ta c iu i tas L a ­
bacensis Carn io l ae Met ropo l i s dotata effulgeat) in l imore DE1 Sanct i , et ea, qua 
par ost reueren l ia et deuot iono decern imus et uo lumus , adeoque in uirtute S. Obe-
dieut iae Cone ionator ib i i s ib idem Labac i ex is tent ibus p raec ip imus et mandamus , ut 
futurum p rox ima Quar ta Die Mens is Oetobris , saepius praefat i S. F ranc i s c i fostum 
ct ian i iu Foro F o r i in t ra C iu i ta t i s ips ius l imi tes duntaxat c c l eb randum promulget i s 
proque usscquendis [ndulgentiis l ' o p u l u m ad sacratn Confess ionem et C o m m u n i o n e m 
et ad d i u i n a of f ic ia, utpote Vesperas, Conoionos ac sacra M issa run i so loun ia i terum 
utque i terum pro suggestu iu Conc i on ibus Uestr is ef f icucissime exho r t om in i . Fac tu r i 
uo ipso Obedient iae Sanc lae opus Dei ter O p t i m i M a x i i n i grutiae et misorat ion is 
H " 1 ' Patriarohae F ranc i s c i intercoss ionis et pa t roc in i i remunorat ione , uostraque 
paterna componsandum a n i m i heneuo len l ia el Kp iscopa l i benedict ione. Halete et 
praescr ipta sedulo ag i le sub .lesu ac Mariae grat ia et benedict ione aeterna memores 
nos l r i i n uestr is o ra t ion ibus et sacr i f i c i i s sanct is . Datae Oborhurg i ex Res iden l i a 
nostra Ep i s copa l i Mar i ana 2)!. Soptemhr is 1625. 

A d a m u s Son luorus mp. 
I 'odpis le dr l ,mi . i še čitljiv .. ., ,, , ., ., . 

U I S i l l ium ''I VliinliiH Spiiltualln K\ muiulul i i 

Dr. /'. //. Hn-n (). /•'. M. 



Rjavi lunj (eja pijuljaca, circus aeruginosus [L.], Rohrweihe) je n a 
K r a n j s k e m le redka p r ikazen , k a k o r rod v i tkoras l ih lunjev vobče. 
Prve dn i marca so letos lovc i opazoval i nad močvirnatimi t ravn ik i pr i 
B i tnem neznano j im ujedo i zredno o z k i h perut i , k i se je počasi, toda 
lahno in krasno „vozi la" nad ondotno pokraj ino. Dne 3. marca je streljal 
na njo nek i lovec na Sorskem polju nad Gaštejem pr i K ran ju . Po stre lu 
se je ujeda spust i la samo neko l i ko niže i n je odletela čez Savo v smeri 
prot i Čirčiškem g o z d u ; nihče n i men i l , da je zadeta. Dva d n i za tem, 
5. marca zjutraj, je pobra l g. A . B. v K o k r s k i debr i pod Hu jami poleg 
Čirčiškega gozda lepo pisano ujedo, k i je b i la že mrtva. K e r je n i pozna l , 
jo je izročil dobremu poznava lcu ptic g. Iv. Co fu v Kran ju . Tam so do­
gna l i , da je b i la ta zan imiva ujeda na Sorskem polju nastrel jena i n je 
ranjena v bližini Čirčiškega gozda pog in i la . Identiteta ptice je b i la kma lu 
ugotov l jena: ujeda je b i l r javi lun j , samec, odet z živahno barvan im 
perjem. Njegovo nežno venčno perje je bi lo belkasto, posuto z r edk imi 
črnikastimi črticami. Svet lo r javkasto perje na g lav i so mu kras i le črne 
črtice, k rovno perje na perut ih in po hrb tu je bi lo temno rjavo, na po-
trebušni strani vobče i jasto, le na prs ih črno črtkano; rjaste, preko pete 
štrleče hlače so mu odevale goleni . P r va leta lna peresa (1. do 6.) je 
imel zgoraj temno rjava, ostala pa pepelnato s iva, semintja temnejše na-
dahi i jena. P r v i h petero le ta ln ih peres in deloma še šesto so bi la spodaj 
večidel črna, ostal i del pa bel , sicer pa je bilo perutno perje spodaj sme-
tanasto belo. K r m i l n a peresa so bi la zgoraj višnjevkasto s iva, spodaj bel­
k a s t a ; krovno perje na repu pa rjavkasto. Šarenica, voščenica in k r a k i 
so b i l i svetlo rumeni . 

Med lunj i , k i se pokažejo v naših kra j ih , je rjavi lunj največji. 
Navedeni samec je meri l po dolžini 512 mm, čez razprostrte peruti 1215 mm ; 
rep je b i l 246 mm dolg. 

Rjavi lunj prebiva po vsej Evrop i in Az i j i , izvzemši severnih krajev, 
in v severni A f r i k i . Na Kran jskem se pojavi redkokdaj , doslej ga sam 
še nisem opazoval . F r e y e r (Fauna 1842, 10) omenja, da se pokaže na 
močvirjih in r ibn jak ih ter navaja zanj naslednja s lovenska i m e n a : plešic, 
pus lo lka , račar in jastrob. E r j a v e c ga v svojih „Domaoih in tuj ih ži­
v a l i h " (IV. del , 221) in v prevodu Schödlerjeve Zoologije (1875, 300) na­
vaja le mimogrede, S c h u l z (Mit te i lungen des Musealvere ines für K r a i n , 
1890, 343) prav i , da se pokaže ob času sel itve posamezno na Barju. V 
zb i rk i deželnega muzeja v L jubl jani se nahajajo poleg opisanega še 
štirje rjavi lunj i . Samec z Ljubl janskega barja, ustreljen 11. IX. 1866, i n 
dve samic i , i zmed kater ih je bi la ena ustrel jena 6. VI. 1871, druga 31 . 
III. 1880. Najdišče pri samicah n i označeno. Končno je v z b i r k i še en 
rjavi lunj brez vsakega podatka. 

Rjavi lunj se seli spomladi meseca marca in apr i la , jeseni v drugi 
polov ic i avgusta in septembra, pa tudi še oktobra. Dr. (h>. SaJouic. 



Društveni vestnik. 

f Dr. Janez Ev. Krek. 
Letos se listje zgodaj o s i pa : p rv i j esensk i veter je p iha na tla i n 

k m a l u bo stegalo drevje golo vejevje prot i nebu, kako r da toži i n p l aka 
po izgubl jenem nak i t ju . K a k o r listje padajo ljudje — in |med nj imi je 
padel mož, kras naroda, njegova zvezda voditel j ica i n opora, steber družbi; 

Oni tr$Q (Jt ) i im» 1 ftrtij, ro/iy fii xai «><Wi>i'. 

03C KvdfHOV JWMJ itnohfjn. 

narod pa sloga roke proti nebu in tarna ob nenadomes ln i i zgubi edinega 
d r . J a n e z a E v . K r e k a. Kaj da smo položili v grob s tem možem, je 
najložje posnel i iz dejstva, da ni mogoče označiti le količkaj prav i lno 
dela, k i ga je izvršil v svojem življenju, kam še njegove uspehe. Njegovo 
življenje je zaključeno pred nami , vse kar je s t o r i l , je historično. 
In vendar b i mora l biti prerok, kdor bi so hotel osmel i t i , da oconi po-



sledice i n uspehe tega neumornega d e l a ; to moramo prepust i t i bodočnosti, 
k i bo v ide la — tako upamo — dozorevajoče plodove njegovega t ruda 
in samozatajevanja. 

Dr. Janez Evange l is t K r e k je b i l rojen 27. novembra 1865 p r i 
Sv. Gregor i ju nad Sodražico. Tam je b i l njegov oče na l judsk i šoli učitelj. 
Preživel je prva štiri leta v rojstnem kra ju . Tedaj je pa b i l oče premeščen 
v Komendo pr i K a m n i k u . T u je začel tudi ma l i Janez posečati šolo i n 
se učiti pr i svojem očetu. Pozneje je hod i l v III. razred v K a m n i k u . K o 
m u je b i l 1. 1875 umr l oče, prese l i la se je mati z družino na očetovo 
posestvo, imenovano „Štok" v Se lc ih nad Loko . Tedaj je Janez prišel v 
IV. razred v Loko . L . 1876. se je vp isa l na g imnaz i j i v L jub l jan i . Od II. 
do IV. g imn. razreda je b i l v 1. 1 8 7 8 — 1 8 8 0 v kn.-šk. Alojzijevišču. Srednjo 
šolo je dovršil 1. 1884 in je vs top i l v duhovsko semenišče. Dovršil je 
bogoslovske študije 1. 1888 in je bi l posvečen 22. jul i ja tega leta. P r i ­
znana njegova nadarjenost je nagn i la tedanjega knezoškofa dr. Miss io , 
da ga je posla l na Dunaj v Avguštinej, t. j . dvorn i zavod za višjo duhov­
niško naobrazbo, čeravno bi b i l šel K r e k raje kap lanovat na deželo. Kazen 
vseučiliških in domačih študij je proučaval v tej dobi na Dunaju tudi 
politične i n socijalne odnošaje, ob iskava l razna predavanja in sestanke, 
v k o l i k o r je to pripuščal strogi dnevn i red v zavodu. To dobo je i z rab i l 
tudi v to, da se je v občevanju s svoj imi tovariši priučil praktičnim potom 
s lovansk im j e z i k o m : češčini, poljščini, rusinščini, ruščini in hrvaščini; vse 
te jez ike je govor i l l ahko in dobro. A ne le, da j ih je govo r i l : njegovi 
tovariši so ga seznani l i tud i s s lovstvenimi del i svoj ih najuglednejših 
pisateljev. Od tu je prodira l samostojno dalje i n proučaval posebno 
znanstveno l i teraturo s lovansk ih p lemen, predvsem zgodov insko , f i lozofsko 
in socijološko, poleg te pa tudi leposlovna, predvsem pesniška dela. 

P r i vsem tem pa n i k a k o r ni zapostavljal g lavnega smotra svojega b i ­
vanja v A vguštineju; na prvem mestu so bile teološke študije, predvsem 
dogmatični in eksegetični problemi . Njegov ve l ik i duh je ime l vedno 
nekaj nepremaglj ive novotvorne sile v sebi , k i je p r on ikn i l a ob pr i l i k i 
na dan. Z okostene l imi sistemi in okore l imi nazor i je b i l vedno sprt — 
in temu razmerju je dal duška tudi napram svojim profesorjem. Navz l i c 
vsemu temu je naprav i l r igoroze z od l iko . Občudovanje je vzbujala njegova 
duhov i ta disertacija o l is t ih sv. Pav la . Izvršil jo je menda v 14. dneh. 
P romov i ra l je meseca maja 1. 1892 in takoj zapust i l dunajsk i zavod. 

Ž nj im je i zg in i la iz Avguštineja najmarkantnejša postava izmed 
mlad ih duhovn ikov . Že tu je poizkušal zb i rat i tovariše oko l i sebe in pro-
t iv i t i se zastare l im, k i tast im odnošajem. E x ungue leonem. 

i n ko je zapuščal Dunaj mlad i doktor , je ime l v osnovn ih potezah 
tudi že gotov svoj program za delovanje v domov in i . Ta načrt je k u l m i -
n i ra l v dveh točkah: razločitev duhov po načelih in gospodarski podvig 
naroda. Tem prv inam svojega načrta je ostal zvest do konca , dasi j ih je 
razširil v posameznost ih. K a k o r čarovnik je razv i ja l iz njih vedno nov ih , 
širših i n globokejših idej. 



D o m u dospe vsega je poslal škof z dekretom 25. maja 1892 v R ib­
nico kaplanovat . Nastop i l je novo službo 4. juni ja . A b i l je na tem mestu 
samo do 29. avgusta, ko so ga pozva l i k sto ln ic i v Ljubl jano za v ikar ja . 
Tu je past i rova l od 30. avgusta 1892 do 30. septembra 1895. Že 1. 1894 
in 1895 je b i l suplent v bogoslovnic i . Z dnem 1. oktobra 1895 pa je 
postal profesor teologije na novoustanovl jeni s to l ic i za fundamenta lno 
bogoslovje in modroslovje. Kot učitelj mladega duhovskega naraščaja je 
de loval do 1. 1916., ko je stopi l v s ta ln i pokoj . Imel je pa dalje časa 
dopust kot državni poslanec. 

Politično delo je začel takoj , ko se je v r n i l domu. Bav i l se je s 
temi vprašanji že na Dunaju, a le zase, bolj in format ivno in oblikujoč 
smer svoj im idejam. Že ob I. katoliškem shodu je pokaza l , kam gre 
njegova po t : ločiti duhove po svetovnem naz i ran ju in pomagat gospo­
darsko pro le tarskim slojem, v prv i vrst i po konsumn ih društvih in potem 
po hran i ln i cah . Precej za delavci je hitel pomagat k m e t u ; uvedle so to 
delo »Črne bukve kmečkega s t a n u " 1. 1895. — Od te dobe sem je s ledi la 
organizaci ja organizac i j i . Zb i ra l je trpine i n brezpravne v sklenjene vrste, 
da pomorejo svoj im težnjam do veljave. A ni j ih zb i ra l samo v fizično 
učinkujoče mase, ampak skrbe l je tudi za nj ihovo duševno izobrazbo v 
razn ih društvih, k i j ih je združeval v zveze. Od katoliškega delavskega 
društva v Idriji (1894) pa do »Gospodarske zveze " in »Zadružne z ve ze " 
— kako ogromno delo v gospodarskem, političnem iu narodnem z i n i s l u ! 
— A to poglavje je neizčrpljivo in naša revija se ne more globlje 
spuščali v vse te podrobnost i in posameznost i , dasi so za Krekovo živ-
Ijensko delo zelo važne in značilne. 

Ve l i kansk i uspehi tega moža sloje vsi na enem in is lem širokem 
in trdnem temel ju : na z n a n s t v e n i p o d l a g i . P l i tvost i in igranja s 
frazami Krek ni poznal , demagoško forciranje mu je bi lo trn v pe l i . 
Prilično podčrtavanje kake misl i je bilo smatra l i samo kot pregnanlnos l 
njegovega temperamenta. 

In to znanstveno podlago je začel kaj zgodaj pr iprav l ja l i . Nehote 
in nevede čemu, samo iz notranjega nagiba. Desetim talentom, k i j ih je 
prejel od Boga, je pridruževal obresti iz lastnega dela in izpopolnjevanja. 
Zan imalo ga je vse, četudi n i prisojal vsem pojavom enake važnosti. 
Že kot dijak nižje g imnazi je je razodeval neko samostojnost, s kalero je 
sprejemal a l i sarkastično odklanja l v s lovstvu porajajoče se mis l i in 
slruje. Kma lu je začel tudi sam p isa l i . 

Prvence po izkusov nahajamo že v »Domačih va jah" . To je bi l l i s i , 
k i so ga pisal i A l o j zn i k i med seboj iu zase, da so se vadi l i p isa l i pra­
v i lno slovenščino. V ta list je pisal že 1. 1879 kot čelrtošolec. Leto 
pozneje je izdajal in urejeval »Domačim va jam" podobno zasnovan list, 
predvsem za svoje sošolce - skr ivaj seve. Njegove šolske naloge so 
bile vedno i zv i rne v mis l ih in samorasle po domači besedi — četudi so 
bile pisane sem in lam s tremi do štirimi razn imi črnili. Kajti mladi 
Janez Krek je spisal nalogo vedno neposredno pred t renutkom, predno 



jo je bi lo odda t i : en del doma, drugi del p r i tem in tretji p r i drugem 
tovarišu. In n ikda r mu n i ušla nit . Dob i va l je dobre ocene, opremljene z 
opazkami o »neredu in pomanjk l j i v i o b l i k i " . To ga pa n i posebno težilo. 

Kot bogoslovec je razširil svoje l i terarno de lo ; oglašal se je, če se 
ne mot im v »Zgodnji D a n i c i " in v »Slovencu"; 1. 1887. je priobčil v 
»Slov. večernicah" Mohorjeve družbe prvo večje leposlovno delo, povest 
»Stara m a t i " . Njegovi prv i l i t e rarn i nastopi so veljal i sploh leposlovju v 
prv i vrst i . — Od 1. 1890. sem je začel priobčevati svoje pro izvode v 
»Dom in S v e t u " , najprej pesmi (Domovin i , Alegor i ja , Pomlad i , K a m ? Sebi , 
Sob ica , Mana , Vrb i ca , P l a n i n s k a , Z gore — vse na Dunaju spesnjene 
I. 1890 —1892 ) . Kot sto lni v ikar pa je objavi l v istem časopisu (1893) soci-
ja lno povest » Iz nove dobe " , katere snov je pr inese l iz tedanjega dunaj­
skega življenja, k i ga je opažal od b l i zu . — Soci jalna stran njegovega strem­
ljenja pa se vedno bolj k r i s ta l i z i ra tudi v l i terarnem d e l u ; 1894 je na ­
pisal za »Slovenca" vrsto člankov o kmetskem vprašanju; tem je s ledi la 
posebna brošura »Črne bukve kmečkega s t a n u " in »Socijalni načrt slo­
vensk ih de lavsk ih s tanov " — oboje 1895. Istodobno je p isa l — skoraj 
sam — v »Glasnik", k i ga je ustanov i l 1. 1894 in ga urejeval sam (do 
1899). Ta list je b i l prvo glasi lo s lovenskega kršč. delavstva. Najvažnejši 
članki tega l ista so » S o c i j a l n i p o g o v o r i " ; poleg teh pa je zložil 
tudi posamezne pesmi, kakor n. pr. „V boj, po zmago, v b o j ! " za P r i ­
morce, »Pozdrav vses lovenskemu shodu kršč.-soc. de lavcev " in »Prolog 
k vseslov. de lavsk i s lavnost i dne 28. maja 1899 " . Istodobno je obdelaval 
socijološko snov za »Dom in Sve t " v drugi ob l i k i pod nas lovom » S o c i ­
j a l n i p o m e n k i " (1896—1900) . Pozamezna vprašanja je znanstveno 
obrazložil v prv ih desetih l e tn ik ih » K a t o l i š k e g a O b z o r n i k a " (1896 
do 1906). — P r i vsem živahnem politiškem de lu , navz l i c svoj im znan­
stvenim študijam in zaposlenost i na vse plat i pa vendar ni opust i l lepo­
slovja. L 1898 je priobčil povest pod naslovom »Za b r a t a " v Koledar ju 
družbe sv. Mohorja, 1899 je spisal igro » O b č i n s k i t e p č e k " in 1900 
povesi » B o ž j i b l a g o s l o v " za Ko ledar družbe sv. Mohorja. V tej dobi 
je tudi ob počitnicah mis i jonar i l s l ovensk im delavcem na West fa l skem in 
objavljal v »Slovencu" zan im iva in vsebinsko važna » V e s t f a l s k a 
p i s m a " (1898). Ko je rajni dr. Frančišek Lampe obnemogel pod pezo 
dela, je vze l dr. Krek novo znanstveno delo na svoje r a m e : nadaljevanje 
Z g o d b s v . P i s m a za družbo sv. Moho r j a ; začel je 1. 1900 in završil 
delo 1911. B i la je težavna naloga. Tvar ino povedati v domači besedi, 
uml j iv i najširšim slojem, opremit i svetopisemsko besedilo z razlago, slo-
nečo na modernih znanstven ih raz iskavanj ih in pojasniti vse to s pri­
mern imi podobami — to vse zahteva intenz ivnega duševnega truda, k i 
ga n i z l ahka posneti iz dot iskane knjige. P r i K r e k u nam je tem bo l 
občudovati to duševno prožnost, ker je zmogel ve l iko nalogo poleg vseh 
drug ih obveznost i na političnem, socijalnem in organizatoričnem poprišču 
in ker je spisal razen teh »Zgodb sv. p i s m a " še nebroj člankov za po­
litične dnevn ike (za S lovenca, G lasn ik , Našo moč, razne češke in nemške 



l iste), dalje za znanstvene revije (Kat. Obzorn ik , Čas) i n poleg teh tud i 
še posebno znanstveno knj igo „ S o c i j a l i z e m " (1901), za katero je do­
b iva l pomočke od vseh s t ran i , ponajveč pa je uporabl ja l zak lade d u ­
najske dvorne knjižnice i n čitalnico v par lamentu . O načelnih politiških 
zadevah je p isa l v „ C a s u " (II. i n III. l e t n i k ) : „Narodni politiški pro­
g r a m " , „K poglavju Narodna av tonomi ja " , »Ločitev cerkve od države", 
»Delavsko zavarovanje " (1908) i n „ 0 ka r t e l i h i n t r u s t i h " (1909). V po­
sebni brošurici je razprav l ja l o starostnem zavarovanju kmečkega l jud­
stva (1909). — 

Med tem resnim znanstven im i n socijalnopolitičnim delom pa je 
i z rab i l vedre t renutke, da je zakrožil sem i n tam tud i veselo pesem, a 
temačno razpoloženje, da je z laga l temu pr imerne stihe. V »Naši moči" 
je objavi l n. pr. prevode 25 pesem i ta l i janke Ade N e g r i ; pod psevdo­
n imom Hajdamak pa lastne pro izvode (»Naša m o č " ) : „V žaru brezup ja " , 
»Ptička-l jubav" (vse 1905) i n »Tragedija" (1906). — To je bilo takrat, 
ko je p isa l za »Glasnik", Našo m o č " in »Domoljuba" skoraj izključno 
vse uvodn ike , prevode i z angleščine za podl is tke — bilo je dvanajst 
povesti , de loma obširnih — in še več drug ih člankov. 

Za izobraževalna društva je spisal i g r i »Turški križ" i n .»Tri sestre" 
(obe 1910) i n j i h obe lodani l v »Zbirki l judsk ih i ger " , k i jo je izdajala 
na njegovo podbudo i n pod njegovim vodstvom Kršč. Soci ja lna Zveza v 
L jubl jani . L . 1913 je zložil novo igro, specijelno za Dražgoše: »Sv . L u ­
c i j a " . Leto potem je ustanov i l nov l i s t : »Vestnik K. S. Z . " , k i ga je 
seve tudi podp i ra l kot sotrudnik . V dvojnem z v e z k u št. 4 in 5 (1914) 
je priobčil aktue lno snov za predavanja o žitnem vprašanju pod nas l ovom: 
„Za vsakdanj i k r u h " . V t i s i grozot svetovne vojne so se m u zgost i l i 
malo pred smrtjo v ginl j ivo igro » O b v o j s k i . V štirih s l i k a h " , k i jo je 
zložil za Šent Janž na Do lenjskem. 

Za sedaj n i mogoče sestavit i popolnega seznamka njegovih l i t e rarn ih 
del , spisov i n beležk, ker j i h je največ raztresenih v ob l i k i člankov po 
razn ih revi jah in dnevn ik ih in drug ih perijodičnih t i skop is ih , potem tudi 
zato ne, ker se največkrat n i podpisa l a l i pa se posluževal najrazličnejših 
psevdonimov in šifer. V vsakem njegovem spisu nahajamo množino m i s l i , 
navadno nov ih , presenet l j iv ih. Šele iz zbranih de l in dele se bo odsv i -
tala vsa mogočna pisatel jska osebnost K rekova . E n sam slučaj naj podpre 
to trditev. L. 1914 je spisal , nedvomno na podbudo vedno ponavljajočih 
se j e z i kovn ih kon f l ik tov v j avn ih urad ih za »Slovenca" 15 člankov, k i 
pojasnjujejo bistvo j e z ikovnega prava v obče in ob k ra tkem zgodovino 
uradne rabe našega j e z ika posebej (štev. 95 , 97, 98, 101, 105, 107, 110, 
111, 123, 124, 142, 153, 154, 158, 161). To vrsto je treba samo še i z ­
popo ln i t i s posameznostmi — in popolna zgodov ina te zadeve je gotova. 
V teh petnajstih člankih tiči več, kako r v široko razpredeni 392 strani 
obsegajoči W . F r i n d o v i k n j i g i : Das sprachl iche und sprachl ich-nat ionale 
Kocht in polyg lot ten Staaten und Ländern . . . (1899) in obenem odgovor 
na vse enoslranost i tega pisatelja, to pa s speci ja ln im oz i roni na slovenske 



dele našega cesarstva. Vsak poznejši zgodov inar našega jez ikovnega 
prava bo ime l v teh sestavkih i z v i r en načrt, k i ga ne bo mogel z l ahka 
obi t i a l i celo prezret i . In ko l i ko t ak ih osnovn ih člankov, študij i n obravnav 
iz Krekovega peresa tiči v naših dnevn ik ih , z la t ih z rn med dnevno šaro! 
Za to bo treba smotrenega in vestnega dela, da se poiščejo t i p ro i zvod i 
in zberö. K o j i h bomo ime l i zbrane vsaj v zap i sn iku , tedaj bo šele mo­
goče presodi t i maso njegovega d e l a ; notranjo vrednost bodo pa popol ­
noma cenit i zna l i šele pr ihodnj i rodov i . N i čudo. Kje imamo ro jaka, da 
bi b i l ko t pisatelj tako un iverza len , k a k o r dr. Janez K r e k ? Proza is t , 
dramat ik , l i r i k , pr ipovednik , teolog, f i lozof, socijolog, po l i t ik , organizator 
in spreten žurnalist! Na vseh popriščih je b i l p r o d u k t i v e n . In nikjer 
votel i n medel , povsod po ln vsebine, jasen v zasnov i , v ob l i k i in i z ra zu , 
vse kako r da je i zk lesano iz kamna . 

To njegovo obsežno i n sol idno plodovitost pa je omogočila samo 
njegova neverjetna znanstvena r e c e p t i v n o s t . L i teraturo , k i jo je rab i l 
za svoje stroke je pozna l , kako r malokdo . Na vse vodi lne revije i n dela 
je b i l naročen — a ne le zatö, da je podp i ra l izdajanje, temveč je vse 
tudi preb i ra l . Da je zmogel to množino dela , mu je pomagala njegova 
nenavadna nadarjenost. S čim se je pečal, nam pove njegova zasebna 
knjižnica: teološko, f i lozofsko, zgodov insko, politiško, poetiško, j ez iko­
s lovno, gospodarsko, narodopisno slovstvo vseh jez ikov in smeri je za ­
stopano tam. Najbolj obrabl jena med modroslovjem je „Summa" sv. To­
maža A k v i n s k e g a , k i ga je zna l maione na pamet, vsaj etični del i n ga 
tudi c i t i ra l pr i v sak i p r i l i k i . Na njegovem p i sa ln iku stojite dve d e l i : dve 
izdaj i r imskega brevir ja i n Manzova z b i r k a avstr i jsk ih zakonov. Oboje 
obrabljeno. Ora et l abo ra ! Načela, k i j i h je vedno priporočal, je izvajal 
sam doma. — In to neprestano delo n i b i lo namenjeno morebit i njegovi 
bodočnosti, starostnemu zavarovanju a l i celo svoječasni udobnost i i n 
brezskrbnost i , kaj še ! Na to sam zase n i mis l i l . Za delavca, za kmeta , 
za svoj s lovenski narod — za vse je m i s l i l ; m i s l i l je za svoje prijatelje, 
tovariše, za organizaci je — a sam nase je pozab i l v svoji brezmejni 
nesebičnosti. „Vsaj en groš dolga mora b i t i po m e n i " , se je šalil — on, 
k i je pomagal to l iko l judem do ure jenih razmer in gotov ih eksistenc z 
lastnimi žrtvami! — — 

K o l i k o da pomeni Krek na drug ih popriščih kot praktični soci jalni 
reformator, organizator in pred vsem kot po l i t ik , to se ne da povedati v 
k ra tk ih besedah. N i b i l samo neizčrpljiv rezervoar idej — kajt i največje 
ideje so bile njegova dušna last brez utopističnih sanjari j . — Od nje­
gov ih mis l i je živelo in se blestelo dokaj l judi . In kar je spoznal enkrat 
za dobro in pravo, od tega n i popust i l nič več, vedno je sprav i l zadevo 
spet v ospredje, včasih po daljšem premoru. Deklarac i ja „.lugoslovanskega 
k l u b a " z dne 30. maja t. 1. je b i la sad z njegovega drevesa. K a k o je 
dozoreval polagoma, to se da zasledovat i v g l avn ih etapah. Že davno je 
po iska l zvez s S lovenc i drug ih k ronov in , k i j ih Kranjec tako rad imenuje 
„obinejne" i n pa s H r v a t i ; združenje Jugos lovanov, kar j ih je pod habs-



burškim žezlom v politično celeto, to je b i l višek njegovih nad. K o so 
1. 1897 s lovensk i i n hrva tsk i poslanci iz Istre zahteva l i narodno avto­
nomijo, je K r e k k u m o v a l temu pokre tu . Istega leta so i z vo l i l i s lovensk i 
državni pos lanci iz Kran jske »spravni odbor " , k i naj bi skušal združiti 
obe s lovensk i s t rank i v kran jskem deželnem zboru v eno ce lo to ; član 
tega odbora je b i l tud i dr. Krek . Leto pozneje (1898) je poudarjal in 
zahteval naš Evangel ist v proračunskem odseku državnega zbora demo­
kratično in s lovansko stališče. Deset let pozneje (1908) pa je predlagal 
v kran jskem deželnem zboru s k l e p : »Deželni zbor pozdravl ja aneksijo 
Bosne in Hercogovine v nad i , da je s tem izvršen prvi korak k z d r u ­
ž e n j u v s e h j u ž n i h S l o v a n o v n a š e m o n a r h i j e v d r ž a v n o -
p r a v n o s a m o s t o j e n o r g a n i z e m p o d ž e z l o m h a b s b u r š k e 
m o n a r h i j e . " Le ta 1909 je bi la ustanovl jena na Krekov predlog »Vse­
s lovenska l judska s t r a n k a " ko t prv i predpogoj za nadaljno združevanje. 
In vse te ideje niso bile pr i njem iz bolehavost i izvirajoče fantazije a l i 
celo demagoška sredstva, že zato ne, ker j ih n i t i vsi po l i t ik i niso ra zu ­
mel i , kaj še širše mase ! — n i k a k o r ne — ampak v tem zmis lu je b i l 
rajni dr. K rek prav i »vates", vedež, k i je z b is tr im očesom gledal v daljno 
bodočnost i n s i zračunal, da mora pr i t i po logičnih dejstvih prej a l i slej 
do i zpo ln i tve njegovih zahtev. Tega trenotka n i samo pasivno čakal, 
ampak ga je pr iprav l ja l s poz i t i vn im delom. Še leto pred svojo smrtjo 
je skušal seznani t i Nemce s Hrvat i in S lovenci in je skupno s Hrvatom 
Milčinovičeni napisal knjižico: » K r o a t e n u n d S l o v e n e n " v z b i r k i : 
Schr i f ten zum Verständnis der Völker (Jena, Dieder ichs, 1916). To je 
bi la njegova zadnja samostojna knj iga. Po ln novih načrtov in izumevajoč 
nova pota je b i l odpok l i can po cesti, s katere se ne vrne n ikdo več. Noč 
in dan ni imel m i ru , nič časa za zadeve, k i j ih imajo moderni ljudje za 
neobhodno potrebne. Vedno se mu je zelo mudi lo . Delal je neverjetno 
hitro. Kedar je prebira l knjige, čilal je sproti le bistveno vsebino iz nj ih, 
ob l iko je upošteval samo pr i res važnih heletrisličnih umotvor ih . A k o je 
sam kaj pisal , tedaj je izražal svoje mis l i tie samo vsebinsko točno, 
ampak navadno tudi v dovršeni o b l i k i : skoraj vsi njegovi rokop is i so 
prišli stavcem v roke kot koncept. Za široko zasnovane govore je imel 
navadno kratke beležke, mnogokrat v posameznih besedah izražene, na 
l is tku osminske ob l ike . To je bilo pač le njemu mogoče, k i je resno pre­
mišljeval o stvareh, o kater ih je govor i l in k i j i h je mnogo v ide l na 
lastne oči in se sam prepričal o nj ihovem stanju — empir ik prve vrste. 
Podnet l j ive moči njegovih besed n i treba posebej omenjati . B i l je go­
vorn ik prve vrste, prepričevalna so bi la njegova izvajanja, brez votlega 
patosa, porojena v t r enutku , ko so šla v svet, ne vnaprej umetno nan i ­
zana v potu obraza in skrpucana s podporo pripomočkov na p i sa ln iku . 
In kar ni dosegla na učinku že njegova preverjevalna poštenost, to je 
i zpo ln i l njegov živahen temperament, njegova šegavost, in če je bilo po­
treba, njegov sarkazem. Po leg tega je imel ve l iko prednost tudi v tem, 
da je obv lada l l judsko govorico, kako r le malokdo, in naj je govor i l 



kmetu a l i mestnemu de lavcu, v in t imnem krogu a l i na v e l i k ih zboro­
vanj ih. Njegov duh se je pr i lagod i l osredju, v katerem je razprav l ja l in 
se ravna l sedaj po pr iprost ih l judeh sedaj po učenih inte l igent ih. Te 
lastnost i združene z njegovo blagohotnostjo in dobrosrčnostjo so povzro­
čile, da je b i l pri l jubl jen a l i vsaj v dobr ih odnošajih s poslanci vseh 
narodov i n vseh strank avstri jskega par lamenta, kjer je b i l pač najbolj 
popularna osebnost. K njemu so hodi l i vs i — in za vsakoga je ime l 
pravo besedo ob pravem času; iz zak ladnice svojih idej je zajemal na­
svete in označbe smeri ter j i h prepuščal drug im brez bojazni za prijo-
riteto, kaj še, da bi b i l k o m u zavidl j iv . 

Tako bi mogel naštevati vr l ine tega moža brez konca. A tukaj n i 
mesta za to. Samo to bodi še omenjeno, da je začutil ves jugos lovansk i 
svet, ko je dr. Krek h d i l i n i l dne 8. oktobra t. I. svojo ve l iko dušo, k a k o r na 
en mah, da je ime l le enega K r e k a in da je i zgub i l tega edinega svojega 
voditel ja, moža-veleuma, vzornega človeka, praktičnega kr ist jana po K r i ­
s tusovih n a u k i h i n duhovn ika po volj i božji. 

Ob grobu njegovem žaluje tudi »Muzejsko društvo za K r a n j s k o " , 
katerega član je b i l rajnik mnogo let in katerega delovanje je zas ledoval 
vedno z živahnim zanimanjem. Vsak zvezek naših publ ikac i j je premotr i l 
takoj, ko ga je dob i l v roke in članke, k i so imel i splošno veljavo, je 
tudi^vse prečital, če ne drugače, na potu, v železniškem vozu , na odd ihu, 
po noči, ko je prestalo težavno dnevno delo. Naše društvo ž a l u j e , ker 
je oropano moža, od katerega je upalo še mars ikake plodovite podhode 
za svoj nadal jni razvoj in poglobitev svojega de l a ; a š t e j e s i v č a s t 
i n p o n o s , da ga je imelo v svojih vrstah kot člana. A k o se prav i 
umret i pozabl jen bi t i , tedaj smemo smelo trd i t i , da dr. .lanez Ev. Krek 
n ikdar n e bo umr l , ampak bo večno živel v svojih de l ih , kajt i ona gredo 
za nj im. Non recedet memoria eins et noinen eius requiretur a genera-
tione i n generat ionem. Mantuani. 

Društveni odbor an leto 1017. P r e d s e d n i k : prof dr. J o s i p Man tuan i , 
ravnatel j dež. muzeja. P o d p r e d s e d n i k : V i k t o r Steska, ravnatel j knezo.škof. p i ­
sarne. T a j n i k : dr . N i ko Omerza , c. k r . prof. (sedaj v vo jn i ) ; z a č a s n i t. n a m . : 
Ivan Mazovec , c. k r . g imn . učitelj. B l a g a j n i k : J o s . Breznik , c. k r . profesor. A r ­
h i v a r : dr . Jos . M a l , muze jsk i kustoz. O d b o r n i k i : A . Bu lovec , c. k r . sodn i 
s v e t n i k ; dr . J . G r u d e n , st. kanon ik in a r h i d i a k o n ; dr . Gv . Sajovic , c. k r . g i m n . 
prof . ; dr. J a n k o S leb inger , c. k r . prof . ; dr. J a k o b Žmavc, c. k r . prof . ; P r e g l e -
d o v a l c a r a č u n o v : F r . Podkrajšek, nadof ic . južne žel. v p. iu Ivan Vrhovn ik^ 
Župnik t rnovsk i . 

Društvenim udom. Uredništvo zaključuje že četrtič le tn ik „Oarniole" v vo jn ih 
eas ih. Mars ika j se je med tem tudi na knjižnem pol ju spremen i lo , z last i stroški za 
tisk so naras l i zaradi izredne podražitve t iskovnega mater i ja la neverjetno v i soko . 
Uprava je mora la skrčiti Onrn io l i obseg, i zved la pa je to z oz i rom na v e l i k i pomen 
Canrfole v nnšom znanstVU in na izrecno željo uredništva v k o l i k o r možno naj­
manjši mer i . Mnogo l istov večjih znans tven ih družb je med vo jn im g romom pre­
nehalo i zha ja l i , mnog im so obseg skrčili pod po lov ico prejšnjega; Muze jsko društvo 



za K r a n j s k o pa je vzdržalo častno i n je pr ip rav l j eno tud i še v bodoče nadal jevat i 
svoje delo. Sotrudništvo so ob l jub i l i v s i naši dosedanj i p r i znan i znans t ven ik i , ured­
ništvo je p r i dob i l o tud i še nekaj n o v i h moči. Zato p ros imo vse ude, da nam osta­
nejo tud i on i zvest i in da vplačajo udn ino za leto 1918 v p r v em četrtletju. Z las t i 
pa še pros i upravništvo, da poravnajo posamezn i udje zaostalo u d n i n o ; n i je mnogo, 
toda vsaka k r o n a šteje danes. Društveniki, t rudi te se z odborom in pr idobiva j te 
Muze j skemu društvu za Kran j sko nov ih u d o v ! Čim večji bo k rog udov, v tem 
obširnejšem obsegu l ahko izhaja C a r n i o l a ! 

Novi udje do 1. novembra 1917: Jo ž . B l a s n i k a n a s l . , t i skarna v L j u b ­
l jan i . — Č a d e ž V i k t o r , kap l an , Tržič na Goren j skem. — Č e b a š e k Ivan, župnik. 
Po lhov Gradec . — F ü r s a g e t Lav . , trgovec i n član trg. zbornice , Radov l j i ca . — 
Dr. o. Grac i j an H e r i c , frančiškan, K a m n i k . — H o č e v a r A lo j z i j , sodn ik , Novo-
mesto. — K a v č i č V i k t o r , G r a h o v o na P r i m o r s k e m . — P e s e k A n t o n , t i skar , 
L jub l jana. — P e t t a u e r Leop. , Professor, K lagenfurt . — S e d e j Kr. S., kap lan , 
Po lhov Gradec . — S u y e r Vaso , c. i n k r . poročnik, L jub l j ana . — Z i e r n f e l d 
Zmago , p l . , ing . forest., Dunaj . 

Umrli udje. 
t Max Jerman. In die Re ihen der A l t e r tums f r eunde hat der Tod eine em­

p f ind l i che Lücke g e r i s s en : am 7. September starb, für die meis ten gegen Erwar t en 
der P r i va t i e r und S a m m l e r Max J e r m a n . — E r entstammte e iner a l ten Fami l i e , 
d ie i n O b e r k r a i n v on don Lambergen d ie B u r g Katzenste in bei V i gaun käuflich 
e rworben hatte. Dort e rb l i ck te er am 15. F eb rua r 1857 das L i c h t der We l t . In dem 
romant i schen M i l i e u wurde sein S i n n für al les Natursehöne und Altertümliche 
geweckt und genährt. Se ine Militärdienstzeit abso lv ier te er als Einjährig-Freiwil­
l iger bei der A r t i l l e r i e und machte dann im J a h r e 1878 als Reserve leutnant den 
bosn ischen Fe ld zug mit . Nach se iner Rückkehr in die He imat zog er s i ch ins 
Pr i va t l eben zurück, umsomehr , da die Bes i t zungen in O b e r k r a i n veräußert worden 
waren . Se ine Lieblingsbeschäftigung galt vo r a l l em der römischen Gesch ich te , 
vorab j ener Emonas . Damit h ing zusammen , daß er römische Münzen, diese 
k l e inen , t ranspor tab len und an versch iedenen P rob l emen so re ichen K l e i n k u n s t ­
werke und gesch icht l i ehen Dokumente zu samme ln begann. J e r m a n w a r in un­
seren Tagen und besonders in unserer Stadt, wo beinahe e in joder schon der 
S a m m e l k r a n k h e i t ver fa l len ist, e ine hochachtbare Ausnahme . Er sammel te ohne 
Au f r egung und ohne forcioren zu wo l l en , nur h i s to r i sch w i ch t i g e und nur künst­
l e r i sch bedeutende stücke, beinahe a l le vorzüglich erhal ten. Jedes stück bestimmte 
er genau, setzte auf den Zette l dio Legendo h inzu , forner das D a l u m des Ankau fes 
und von w e m er das Stück e rworben . — Stundenlang konnte er über e inem k o m ­
pl i z ier teren F a l l dasi tzen, verg le i chen und s tud ieren. In der römischen Numisma t i k 
war er nachgerade eine Ge lehr tennatur . Was er durch A k r i b i e und Ze i tau fwand 
festgestellt hat, das stel l te er, nament l i ch Fachleuten, i m m e r gerne und selbst los 
zur Verfügung, wenn sie es zur Vervollständigung ihrer Studienrosul tate benö­
tigton. Er erfreute s i ch auch iu den Kre i sen der N u m i s m a t i k o r oiues guten A n ­
sehens und hoher A c h t u n g . — E ine verhältnismäßig kurze K rankhe i t hat dorn 
sche inbar gesundhe i l s t ro l zenden Manne ans Leben gegrif fen und es geendet mi t ten 
in der w issenscha f t l i chen Beschäftigung mit se inen L i eb l ingen . — Ehre se inem 
A n d e n k e n ! M. 

t Stolni firošt Janca Sajovic. Med padlo polno klasje letošnje smrtne 
žetve šteje „Muzojsko društvo za K r a n j s k o " tudi svojega zvestega člana, öastltlji-



vega starčka, prosta Janeza Sa jov ica . B lagopoko jn ik je b i l ro jen na V i s o k e m 
p r i K r a n j u , župnija Šent J u r i j , 6. jauuar ja 1831. B i l je ko t dete s labotnega zdravja, 
tako, da ga je pobožna mat i ob ro js tvu ob l jub i l a na božjo pot k Sv. V a l e n t i n u , ako 
j i ostane živ. Zatö so ga odločili za šolo, k i j o je posečal v K r a n j u i n po tem 
srednje šole v L jub l j an i . B i l je eden i zmed o n i h , k i so se učili še v nekdan jem 
l ieeju. Po dovršenih srednj ih študijah je s top i l v l jub l jansko semenišče i n dovršil 
bogos lovne študije 1. 1853 tako m l a d , da ga niso mog l i posve t i t i . Čakati je m o r a l 
še eno l e t o ; posvečen je b i l 15. j anuar ja 1854. Služboval je kot k a p l a n v Radov­
l j i c i samo nekaj nad en mesec, potem p r i sv. Križu p r i L i t i j i do 1. 1867, ko je 
prišel kot župnik v Mošnje. O d todi je šel v S l av ino 1. 1878, kjer je de lova l do 
1. 1899; tedaj je posta l s to ln i k a n o n i k ; 26. novembra 1906 je b i l imenovan s t o ln im 
proštom. Že kot župnik je posta l kn.-šk. d u h o v n i sve tn ik (1890) i n t r i leta pozneje 
je b i l od l i kovan z z la t im križcem s krono za zasluge. Že na s m r t n i postel j i je 
dob i l letos k o m t u r n i križec F ranc Jožefovega reda. — Dne 18. septembra je iz­
d i h n i l svojo blago dušo po daljšem bo lehanju . — Torišče njegovega de lovanja je 
b i l o dušno past i rstvo, ka teremu je posve t i l vse svoje moči. Zato tud i n i dob i l časa, 
da b i b i l v večji me r i s lovstveno p r oduk t i v en . Pač pa je v e l i k o čital, posebno 
zgodov inske razprave so ga vedno zan imale . Venda r pa s i n i moge l kaj , da ne b i 
b i l obe lodan i l precej svo j ih spominov na nekdanje razmere v L jub l j an i . Naš de­
želni muzej h ran i pal ico, na kater i so vrezana imena tedajnih zadn j ih l i c e jn ikov , 
med n j im i je tudi njegovo. V družbi je rad pr ipovedova l o s tar ih navadah in od-
nošajih in p r i tem razv i ja l čudovit spomin . B i l je torej mož bolj recept iven, k a k o r 
l i terarno p roduk t i v en . In v tem je tičal njegov k u l t u r n i pomen. N i b i lo z lepa do­
mače zadeve „starih časov", o kater i ne b i b i l vede l po jasni la , sličnosti i n različ­
nost i . — In za take s tvar i je b i l vedno drage vol je na razpolago ter prepuščal 
d rug im , da so ob jav l ja l i , kar je vede l on. R i l je tudi blag, l j udomi l značaj, k i n i ­
k o m u r n i želel nič slabega, pač pa skušal vse zlo odvračati. Muze j skemu društvu 
je b i l dolgoleten član in zvest čitatelj n jegov ih pub l i kac i j . — N . v. m . p . ! M. 

t Dr, Jan. Ev. Krek, prof. bogoslovja v p., državni i n deželni pos lanec 
i td . je umr l dne 8. ok tobra 1917 v Sent Janžu na Do len jskem. (Glej posmr tn i co 
str. 262.) 

Z a v a r s t v o p r i r o d n i h s p o m e n i k o v . 

C. kr . pol jedel jsko min is t r s t vo je nakaza lo avs t r i j sk i zvez i za domov insko 
varstvo (Oes lerre ich ischor He ima t s chu t z -Ve rband ) poseben znesek za ustanov i tev 
s t rokovnega mosta za presojanje in ugotavl janje p r i r odn ih spomen ikov v državi. 
S tem, da je pode l i lo omenjeno podporo v sedanji težki vo jn i dob i , je pokaza lo 
ravno pol jedelsko min is t rs tvo , kako ve l i ko važnost pr ip isuje oh ran i t v i dragocen ih 
p r i r o d n i n in nj ih okoliša, k i j i m pret i sedaj po vo jni grozot i bolj k a k o r prej kdaj 
pog in . Avs t r . zveza za domov insko varstvo je s to podporo osnova la poseben urad . 
Vodja tega s t rokovnega mesta za varstvo p r i r odn ih spomen ikov v naši državi je 
dr. G. Schles inger , konservator nižjeavstr. deželnega muzeja na Dunaju in uredn ik 
l ista .Blätter f. Naturkunde U. Naturschutz N ieder - Oes te r re i chs " . V s v rho preg leda 
in ohran i t ve je potrebno najprvo naprav i t i seznam vseh uvaževanja v redn ih p r i ­
r odn ih spomen ikov po naših deželah, zato je razposla lo imenovano vodstvo vsem 
c in i to l j em, k i pridejo pr i tej akc i j i vpoštev, nasl jednj i p o z i v : 

» S t r o k o v n o m e s t o z a v a r s t v o p r i r o d n i h s p o m e n i k o v n a A v ­
s t r i j s k e m " („Fachstelle für Naturschutz in Oes te r r e i ch " , W i e n IX. , Sever ing . 9, 



Te lephon 14.014) p r i p r a v l j a s e s t a v o s e z n a m a v s e h a v s t r i j s k i h p r i -
r o d n i h s p o m e n i k o v . Zbranega ima že mnogo mater i ja la iz vseh k r o n o v i n . 
Potrebno pa je, da je takšen seznam po možnosti popo ln , ako hoče b i t i resnične 
vrednost i . Zato p ros imo za sodelovanje vse čitatelje tega poz iva . Vsak naj po 
svo j ih močeh skuša pospeševati započeto delo. Dobrodošlo je vsako t u d i najmanjše 
poročilce po dop i sn i c i , na kater i bod i označen predmet i n nahajališče (z navedbo 
okrajnega g lavars t va i n kronov ine ) . Vsak drobec je dragocen pr ispevek v kor i s t 
va rs t va p r i r o d n i h spomen ikov tako po t r ebnemu i n nu jnemu de lu . K d o r i m a čas 
naj napiše natančnejše podatke o naznanjenem p r i r odnem spomen iku in njego­
v em sedanjem stanju, naj poda nasvete za njegovo ohran i tev i td . Ko t uvaževanja 
v r edn i p r i r odn i s p o m e n i k i ve l ja jo ; značilne ska le i n pokra j ine , r edka geološka od ­
kr i t ja i n najdbe kamen ic , s l apov i , p r i r odno z an im i vo ležeča jezera, podzemel jske 
jame, stara po rast i in redkost i odlikujoča se drevesa, redke ras t l ine in živali, po­
sebno tud i pokra j ine z z a n i m i v i m i r a s t l i n s k i m i družbami; z gnezdišči i n preb i va ­
lišči r edk ih živali i td . „Prevec" je v poročilu vedno boljše k a k o r „premalo." Sporoči 
naj se tud i vsak dvoml j i v slučaj. 

V s a poročila naj se pošiljajo na naslov u v o d o m a označenega mesta. 

„ C a r n i o l a " i zhaja štirikrat na leto. Člani »Muzejskega društva« 
plačajo letnih 6 k r o n i n dobivajo »Carniolo« brezplačno. 

Članarino je plačati v prvem četrtletju v sakega le ta . 

V k n j i g a r n a h znaša naročnina na C a r n i o l o K T— letno. 

U p r a v n i š t v o i n u r e d n i š t v o »Carniole« je v L jubl jan i (deželni 
muzej). 

,,Muzejsko dmištvo za Kranjsko 
je i zda lo v posebnem nat isu iz „Carniolc" obširno de lo 

dr. Janka P o u c h s k a 

K T s e u j e d 
L d e l : Sove . Z K ) p o d o b a m i i n H p r i l o g a m i . 

Kn j i go prodaja knj igarna L. S c h v v e n t n e r v L jubl jani po 3 K 50 v broš. 
i z vod , s poštnino 3 K 80 v. Udje . .Muzejskega društva za K r a n j s k o " in šolska 
vods tva jo dobe po znižani ceni za 2 K 50 v, s poštnino 2 K 80 v, ako pošljejo 
denar naprej in s i jo naroče p r i »Muzejskemu društvu za K r a n j s k o " v L jubl jani . 
Vse, k i re f lekt ira jo na izvode po znižani ceni opozarjamo, da j i h čimpreje 
naroče, ker je teh izvodov le še prav pičlo število. 

Izdaja i n zalaga »Muzejsko društvo za K r a n j s k o " v L jub l jan i . 
T isk .1. B l a t n i k a nas l . 



Noga mrharja, 
Neophron percnopterus 





Noga berkatega sera, 
6ypaetus barbatus (L). 









N o g a pepelastega splinca. 
Circus cyaneus (L.). 





T a b . U . 

Noga lun ja do l go repca , 
C i r cus macroorus (Qm. ) , s l . 2. 




